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Құрметті оқырмандар! 

 

Қолдарыңыздағы журналымыздың бұл санында Мустафа 

Неркиздің ҽзербайжандық түрколог, этнолог Рамил Алиевпен жасаған 

сұхбатын оқи аласыздар. Сондай-ақ профессор Рамил Алиевтің 

«Мифология жҽне фольклор» тақырыбындағы мақаласы да жарық 

кҿрді. Автор бұл зерттеу еңбегінде мифология мен фольклор 

арасындағы тарихи сабақтастықты зерделеген.  

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік 

университетінің оқытушысы Ержан Петектің «Қазақ жыраулары мен 

ақындарының тіліндегі түрлі грамматикалық категориялар» атты 

мақаласында қазақ тілінің тарихи кезеңдері сипатталып, ХV-XVII 

ғасырларда ҿмір сүрген қазақ жыраулары мен ақындарының жырлары 

грамматикалық тұрғыдан сараланған. Ҿмер Күчүкмехметоғлұның  

«Түркия Республикасы Мҽдениет министрлігінің «Түрік мҽдениет, 

ҿнер мен ҽдебиет шығармаларының сыртқа шығуын қолдау» жобасы 

аясында түрік тілінен ҿзге тілдерге аударылған ҽдеби шығармалардың 

анализі» атты мақаласында түрік тіліндегі ҽдеби шығармалардың ҿзге 

тілдерге аударылу барысы мен жобаның жүйесі талданған.  

Хамза Ҿзтүрікші ҿз мақаласында А. Якубовтың «Адалет 

Мензили» (Ҽділет аялдамасы) атты романын Гольдманның 

құрылымдық ҽдісі бойынша талдаған. Бұл романда ҿзбек халқының 

фольклоры кеңінен танытылғандықтан аталған мақала этнолог 

зерттеушілердің назарын аудартады деген ойдамыз.  

Қырғыздардың «Манас» дастанын башқұрт тіліне аударған 

башқұртстандық этнолог Гүлнұр Юлдыбаева мен Гүлназ Ханованың 

мақаласында башқұрт мифологиясының тарихымен қатар қазіргі 

таңдағы оқыту үдерісі зерделенген. Қожа Ахмет Ясауи атындағы 

Халықаралық қазақ-түрік университетінің оқытушысы Халил Четиннің 

мақаласында Оңтүстік Қазақстан аймағындағы қасиетті орындар мен 

кесенелерде жасалатын наным-сенімдер сипатталған.  

Филология ғылымдарының кандидаты Ержан Ҽуелбековтің 

мақаласында қазақ халқының қолҿнер туындыларында бейнеленген 

ою-ҿрнектердегі түрік тайпаларына тҽн таңбалар зерделенген. 

Журналымыздың осы санында Қазақстан, Ресей, Ҽзірбайжан жҽне 

Түркиялық ғалымдардың ғылыми еңбектерін жариялап, олардың 

тұжырымдарын сіздермен бҿлістік.  

 

Редакциядан   
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Saygıdeğer Okuyucular  

 

Yeni bir sayıyla karĢınızdayız. Bu sayımızda Mustafa Nerkiz, 

Azerbaycanlı Türkolog, halk bilimci Prof. Dr. Ramil Aliyev ile röportaj 

yaptı. Prof. Dr. Ramil Aliyev “Mifologiya ve Folklor” baĢlıklı makalesinde 

mifoloji ve folklor arasındaki tarihî irtibatı ve tesiri inceliyor.  

Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi öğretim 

görevlisi Ercan Petek “Kazak Jırav ve Akınlarının Dilindeki Farklı Gramer 

Yapıları” baĢlıklı makalesinde Kazakçanın tarihî dönemleri üzerinde 

durmakta ve 15-17. yüzyıl arasında yaĢayan Kazak jırav ve akınlarının sözlü 

edebiyat ürünlerindeki farklı gramer yapılarını incelemektedir. Ömer 

Küçükmehmetoğlu “Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı TEDA Projesi 

Dahilinde Türkçeden BaĢka Dillere Yapılan Edebî Çevirilerin Analizi” 

baĢlıklı makalesinde Türk edebiyatından diğer dillere tercüme edilen 

eserleri ve projenin etkilerini, kapsamını incelemektedir.    

Hamza Öztürkçü makalesinde Adil Yakubov‟un Adalet Menzili adlı 

romanı Goldmann‟ın oluĢumsal yapısalcı metoduna göre tedkik etmektedir. 

Özbek edebiyatının ve romancılığının önemli yazarlarından Adil 

Yakubov‟un Adalet Menzili romanı, Özbek halkının folklorik ögelerini 

yansıtması bakımından da bu makalenin halk bilimcilerin de ilgisini 

çekeceğini düĢünüyoruz.  

BaĢkurdistan‟dan Kırgızların Manas Destanını da BaĢkurtçaya 

aktaran çevirmen, halk bilimci Doç. Dr. Gülnur Yuldıbayeva ve Gülnaz 

Hanova makalelerinde BaĢkurt mifolojisinin tarihini ve günümüzdeki 

öğretimini incelemektedir. Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak 

Üniversitesi öğretim görevlisi Halil Çetin Güney Kazakistan‟daki yatırları, 

türbeleri, inanç yerlerini ve buralarda gerçekleĢtirilen ritüelleri ele 

almaktadır.  

Pedagog Prof. Dr. Ercan Avelbekov makalesinde Kazakların el 

sanatı ürünlerindeki nakıĢlarda Türk boylarına has tamgaları ve iĢlemeleri 

incelemektedir. Dergimizin bu sayısında Kazakistan, Rusya Fedarasyonu, 

Azerbaycan ve Türkiye‟den yazıları siz değerli okuyucularımızla paylaĢtık.   

 
Editörden   
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ҒАЛЫМ ЖОЛЫ 

 

“Xalq yaradılığı folklor, ədəbiyyatın özüdür” 

(Azҽrbaycanlı Türkoloq Prof. Dr. Ramil Ҽliyev Ġlҽ Reportaj) 
 

KonuĢan: Mustafa NERKĠZ
*
 
 

 
 

- Azərbaycanda Türk xalq yaradıcılığı (folklor) sahəsində əhəmiyyətli 

iĢlər görmüĢ bir elm adamısınız. Bizə qısaca özünüz haqqında məlumat 

verə bilərsinizmi? 

- Mҽn Ramil Manaf oğlu Ҽliyev 1953-cü il sentyabr ayının 28-dҽ qҽdim 

Azҽrbaycan Ģҽhҽri ġҽkidҽ müҽllim ailҽsindҽ anadan olmuĢam. Orta 

tҽhsilimi dҽ bu Ģҽhҽrdҽ - qҽdim alban-sak yurdunda almıĢam. ġҽki hҽm dҽ 

folklor mҽkanıdır, folklorun baĢ kҽndidir, lҽtifҽlҽrin vҽtҽnidir. Tҽsadüfi 

deyil ki, ġҽki vҽ Qabrovo gülüĢün yurdu kimi qardaĢlaĢmıĢ Ģҽhҽrlҽrdir. Ali 

tҽhsilimi 1972–1972-ci illҽrdҽ Bakı Dövlҽt Universitetindҽ baĢa vurmuĢam, 

filologiya fakültҽsindҽ. Çox güclü müҽllimlҽrim olub. Prof. Sҽlim Cҽfҽrov, 

prof. Mir Cҽlal PaĢayev, prof. Ҽlövsҽt Ablullayev, prof. Ҽkbҽr Ağayev, 

prof. Pҽnah Xҽilov, prof. Qulu Xҽlilov, prof. Tofiq Hacıyev vҽ baĢqaları. 

Ruhlarına fatehҽ. Dҽrsimi ustadlardan almıĢam. Universitetdҽ dilçilik 

ixtisasını götürmüĢdüm. Kamil Vҽli Nҽrimanoğlu (indi Ġstanbulda Aydın 

Universitetinin professorudur), Elbrus Ҽzizov kimi yol göstҽrҽnlҽrim olub. 

“Kitabi-Dҽdҽ Qorqud”un leksikası” adlı diplom iĢi yazmıĢdım. Folklora  

gҽliĢimҽ  görҽ  mҽrhum  professor  Mirҽli  Seyidova minnҽtdaram.  

                                           
*
 Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi, Öğretim Görevlisi, Kentav-Kazakistan.  

Khoja Ahmet Yassavi Kazakh-Turkish International University, Lecturer, Kentau-Kazakhstan. E-

mail: mustafa_nerkiz@hotmail.com 
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Түркология, № 4, 2018 

 

 Mifologiyanı fҽlsҽfi dünyagörüĢ kimi öyrҽnmҽyimin sҽbҽbkarı 

filosof Ağayar ġükürovdur. Onun 9 cildlik “Mifologiya” tҽdqiqatı 

yetiĢmҽyimdҽ rol oynayıb. 
  

- Zəhmət olmasa, folklor sahəsinə aid elmi kitablarınız və məqalələriniz 

haqqında məlumat verərdiniz... 
- Folklora aid ilk kitabım “Azҽrbaycan nağıllarında mifik görüĢlҽr” adlı 

monoqrafiyam olub. “Mifoloji motivlҽr vҽ onların Azҽrbaycan nağıllarında 

izlҽri” adlı namizҽdlik dissertasiyamın kitab variantıdır. 1992-ci ildҽ “Elm” 

nҽĢriyyatında çap olunub. Bir tҽdqiqatçı kimi ilk elmi yaradıcılığa 

mҽqalҽlҽrlҽ baĢlamıĢam, 1989-cu ildҽn baĢlayaraq, elmi konfranslarda 

mövzumla bağlı mҽqalҽlҽrlҽ çıxıĢ etmiĢҽm. Mҽqalҽlҽrimin ümumi sayı 100- 

dҽn artıqdır. Mifologiyaya aid “Mifoloji Ģüurun bҽdii spesifikası” 

monoqrafiyası 2001-ci ildҽ “Qartal” nҽĢriyyatında, “Mif vҽ folklor: genezisi 

vҽ poetikası” kitabım 2005-ci ildҽ “Elm” nҽĢriyyatında, “Riyazi mifologiya 

(“Matematiksel mitoloji”)” kitabım 2008-ci ildҽ “Nurlan” nҽĢriyyatında, 

“Türk mifoloji düĢüncҽsi vҽ onun epic transformasiyaları” monoqrafiyası 

2014-cü ildҽ “Elm” nҽĢriyyatında (hҽm dҽ doktorluq dissertasiyamdır), 

“Azҽrbaycan Ģifahi xalq ҽdҽbiyyatı” adlnan dҽrsliyim 2014-cü ildҽ “Çıraq” 

nҽĢriyyatında, “Orta ҽsrlҽr ġҽrq intibah ҽdҽbiyyatı” adlanan dҽrsliyim 2014-

ci ildҽ “Müҽllim” nҽĢriyyatında çap olunmuĢdur. Görkҽmli alim professor 

Mürsҽl Hҽkimovu elmi yaradıcılığını “Sabah mҽktublar” ҽsҽrimdҽ, 

professor Azad Nҽbiyevin elmi yaradıcılığını isҽ “Azad Nҽbiyev vҽ folklor 

ҽdҽbi irsi” monoqrafiyamda izlҽmiĢҽm. Çap olunmamıĢ bir neçҽ ҽsҽrim dҽ 

vardır. Onlar “Azҽrbaycan ҽfsanҽ vҽ rҽvayҽtlҽrinin motiv göstҽricisi” (4 

kitabdan ibarҽt), “Azҽrbaycan folkloru (janr sistemi vҽ nҽzҽri Ģҽrhlҽr)”, 

“Türk mifologiyası”, “Orta ҽsrlҽr Avropa ҽdҽbiyyatı” vҽ baĢqaları. 

Belҽ düĢünürҽm ki, folklora aid tҽdqiqatları tҽdrisҽ tҽtbiq edҽndҽ 

daha ҽhҽmiyyҽtli olur. Odur ki, mҽqalҽlҽrimin çoxu tҽdris ҽhҽmiyyҽti 

daĢıyır vҽ metodik baxımdan dҽrs dҽ keyfiyyҽtli olur. Xüsusilҽ folkloru 

riyaziyyatla birgҽ interaktiv Ģҽkildҽ tҽlҽbҽyҽ öyrҽdҽndҽ janrın 

xüsusiyyҽtlҽrini daha yaxĢı baĢa salmaq olur. 
 

- Azərbaycanda xalq yaradıcılığının qaynaqları nələrdir? Bugünkü 

Azərbaycan xalq yaradıcılığı hansı əsərlər üzərinə inĢa edilmiĢdir?- 

Azҽrbaycanda folklorun qaynağı xalqdır. 100 ildҽn artıqdır ki, folklorumuzu 

toplayan Y.V.Çҽmҽnzҽminli, Ü.Hacıbҽyov, C.Mҽmmҽdquluzadҽ, F.Köçҽrli, 

S.Mümtaz, Ҽmin Abid, Vҽli Xuluflu, Hümmҽt Ҽlizadҽ, Hҽnҽfi Zeynallı, 

RҽĢid  bҽy  Ҽfҽndiyev  vҽ  baĢqaları  “Azҽrbaycanı Öyrҽnmҽ Cҽmiyyҽti”nin  
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 (“Azҽrbaycanı Tҽdqiq vҽ Tҽtҽbbö Cҽmiyyҽti”) xҽtti ilҽ Azҽrbaycan 

rayonlarını, kҽndlҽrini gҽzҽrҽk, aĢıq Ģeiri, nağıllar, ҽfsanҽlҽr, lҽtifҽlҽr, 

qaravҽllilҽr, dastanlar, atalar sözü vҽ mҽsҽllҽr, laylalar, bayatılar, mҽrasim 

vҽ mҽiĢҽt nҽğmҽlҽri, saya nҽğmҽlҽri, holavarlar vҽ s. toplamıĢlar. 

“Azҽrbaycan atalar sözü” (1926), “Molla Nҽsrҽddin lҽtifҽlҽri” (1927), 

“Azҽrbaycan tapmacaları” (1928) kitablarını Hҽnҽfi Zeynallı, “El aĢıqları” 

(1926), “Koroğlu” (1927, 1929), “Tapmacalar” (1928) kitablarını Vҽli 

Xuluflu, “AĢıq Abdulla” (1927), “El Ģairlҽri” (1927-1928, I, II cildlҽr) 

kitablarını  Salman Mümtaz çap etdirmiĢdir. Hümmҽt Ҽlizadҽnin isҽ nҽĢrҽ 

hazırlanmıĢ aĢağıdakı kitabları vardır: “Azҽrbaycan el ҽdҽbiyyatı”. 1-ci 

hissҽ. Bakı, 1929; “Azҽrbaycan el ҽdҽbiyyatı”, 2-ci hissҽ. Bakı, 1936; 

“Azҽrbaycan aĢıqları”. Bakı, 1929; “Azҽrbaycan aĢıqları”. Bakı, 1930; 

“AĢıqlar”. 2 cilddҽ. 1-ci c. Bakı, 1935; “AĢıqlar”. 2 cilddҽ. 2-ci c. Bakı, 

1936; “Dastanlar vҽ nağıllar”. Bakı, 1937; “Azҽrbaycan bayatıları”. Bakı, 

1938; “AĢıq Ҽlҽsgҽr”. Bakı: AzҽrnҽĢr, 1938; “AĢıq Hüseyn Bozalqanlı”. 

Bakı, 1939; “Koroğlu”. Bakı, 1941.  

Folklor xalqın keçmiĢidir, keçmiĢini bilmҽyҽnin gҽlҽcҽyi dҽ olmaz. Müasir 

dövrümüzdҽ dҽ folklor nümunҽlҽri toplanılır, ona qayğı ilҽ yanaĢılır. 

Toplanan bu nümunҽlҽr çoxcildli folklor antologiyalarında (ġҽki, ġirvan, 

Dҽrbҽnd, Qazax, Borçalı, Dҽrҽlҽyҽz, Ġrҽvan çuxuru, AğdaĢ, Quba, Masallı 

vҽ s.), müxtҽlif toplularda, xüsusҽn 10 cildlik “Qarabağ da bir tarixdir” 

toplusunda iĢıq üzü görmüĢdür. 
  

- Folklor, Azərbaycan xalqı və akademiyası üçün hansı anlam kəsb 

edir? Folklor hansı ehtiyacları ödəyir? Folklorun funksiyaları nələrdir? 
- Azҽrbaycan xalqı öz folklorunu hҽmiĢҽ nҽsildҽn- nҽsilҽ ötürür. Folklor 

xalq düĢüncҽsinҽ mҽxsus bҽdii yaradıcılıq tipidir. Millҽt düĢüncҽsindҽ isҽ 

folklor keçilmiĢ tarixdir. Buna görҽ dҽ Azҽrbaycan Milli Elmlҽr 

Akademiyası folklora hҽm tarix, hҽm düĢüncҽ modeli, hҽm dҽ etnoqrafik 

mҽnbҽ kimi qiymҽt verir, onun araĢdırılması Akademiyanın müvafiq elmi 

tҽdqiqat institutlarında hҽyata keçirilir. Üstҽlik universitetlҽrin folklor 

laboratoriyalarında musiqi folkloru da daxil olmaqla Ģifahi yaradıcılığın bir 

çox sahҽlҽri öyrҽnilir.  

Folklor bizim milli kimliyimizdir. Biz öz kimliyimizlҽ, milli 

xarakterimizlҽ baĢqa xalqlardan seçilirik. Hҽr bir xalqı da onun 

folklorundan tanıyırlar. Mҽsҽlҽn, türk namҽrd deyil, düĢmҽnini arxadan 

vurmaz. Bu bizim folklorumuzda da öz ҽksini tapır. Bizim bütün 

psixologiyamız folklorumuzda qorunur. Kimliyimizi gҽlҽcҽk nҽsilҽ 

çatdırmaq   üçün   folklor   indi   bizҽ   daha çox lazımdır. Bu gün Ģifahi xalq  
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yaradıcılığımızın yayılmasında folklorun bir çox xüsusiyyҽtlҽrinin rolu 

vardır. Bunlar Ģifahilik, kollektivçilik, tarixilik, ҽnҽnҽvilik, anonimlik, 

çoxvariantlılıq, varislik, transformativlik, retrospektivlik, etiolojilik, 

qoruyuculuq, sublimativlik, interpretasiyalılıq vҽ sairdir. 

 

- Azərbaycandakı folklor araĢdırmalarına Sovet idarəsinin təsiri nə 

dərəcədə olmuĢdur? Sovetlər zamanında hansı araĢdırmalara icazə 

verilmiĢ və ya hansı çalıĢmalara senzura qoyulmuĢdur? 

- Azҽrbaycanda folklor araĢdırmaları sistemli Ģҽkildҽ XX ҽsrin 20-ci 

illҽrindҽ aparılmağa baĢlamıĢdır. Konkret elmi tҽcrübҽ olmadığından bu 

iĢdҽ rus folklorĢünaslarının tҽcrübҽsindҽn istifadҽ edilmiĢdir. Amma o 

dövrün Hҽnҽfi Zeynallı, Vҽli Xuluflu, Hümmҽt Ҽlizadҽ, Salman Mümtaz,  

RҽĢid bҽy Ҽfҽndiyev, Firudin bҽy Köçҽrli kimi tanınmıĢ simaları müstҽqil 

olmuĢ, elmi yaradıcılıqlarında milli köklҽrҽ söykҽnmiĢlҽr. Amma yenҽ dҽ 

Sovet idarҽsinin onların qarĢısında qoyduğu qadağalar tҽsirli olmuĢ, milli 

köklҽrimizi araĢdırmağa yönҽlҽn tҽdqiqatlara imkan verilmҽmiĢdir. 

Mҽsҽlҽn, yerli aĢıqlardan toplayıb çap etdirdiyi “Koroğlu” dastanından 

imtina etmҽsi üçün Hümmҽt Ҽlizadҽyҽ iĢgҽncҽlҽr verilmiĢ,  güllҽlҽnҽndҽn 

sonra onun “Koroğlu”su Ġrҽvanda ermҽni “Koroğlu”su adı ilҽ çap 

edilmiĢdir. 

Sovet idarҽ üsulu etnoqrafik mövzulara, aĢıq yaradıcılığına aid 

tҽdqiqatlara mane olmamıĢ, milli kökҽ qayıdıĢa sҽbҽb olacaq tҽdqiqatları isҽ 

ҽngҽllҽmҽyҽ çalıĢmıĢdır. Türk milli kökündҽn ayırmaq, soyadını dҽyiĢmҽk, 

mifoloji tҽdqiqatlara mane olmaqla Azҽrbaycan türkünü ümumtürk 

birliyindҽn kҽnarda qoymaq onun mҽqsҽdi olmuĢdur. Bütün bu cür 

tҽdqiqatlar üzҽrindҽ 1980-ci ilҽ qҽdҽr senzura olmuĢdur. 
 

- Folklor sahəsində mədəni dəyiĢmələr və çevrilmələr ya da folklor 

məsullarının ortadan qalxması hansı səbəblərdən dolayı 

gerçəkləĢmiĢdir? 

- 1980-ci ildҽn sonra Azҽrbaycan folklor elmindҽ aparılan tҽdqiqatların 

sҽviyyҽsi yüksҽlmҽyҽ baĢladı. Bu, bilavasitҽ Sovet rejiminin dayaqlarının 

sarsılması ilҽ bağlı idi. Artıq rejimdҽ yumĢalmalar hiss olunurdu. Sovet 

Ġttifaqında mҽdҽni dҽyiĢikliklҽr baĢ verirdi. Bu mҽdҽni dҽyiĢikliklҽrdҽn 

bҽhs edҽn Azҽrbaycan folklorĢünasları tҽdqiqatların sayını vҽ sҽviyyҽsini 

artırmağa çalıĢdı. Xüsusilҽ prof. Mirҽli Seyidovun vҽ Arif Acalovun 

mifologiya ilҽ bağlı araĢdırmaları bu sahҽdҽ olan boĢluğu aradan  

qaldırmağa xidmҽt etdi. Prof. Azad Nҽbiyevin folklor vҽ mifologiya ilҽ 

bağlı   araĢdırmaları  da  tҽdqiqatçılar tҽrҽfindҽn qҽbul edildi. Onun özbҽk –  
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Azҽrbaycan, türkmҽn – Azҽrbaycan folklor ҽlaqҽlҽrinҽ hҽsr olunan kitabları 

da bu sıradandır. Folklor ҽdҽbi ҽaqҽlҽrinin sayının artması elmi kitabların 

hҽcmini artırdı. AMEA tҽrkibindҽ müstҽqil Folklor Ġnstitutu yaradılandan 

sonra bu sahҽdҽ ciddi irҽlilҽyiĢlҽr baĢ verdi. Kҽrkük – Azҽrbaycan, noqay – 

Azҽrbaycan, kumuk – Azҽrbaycan, qaqauz – Azҽrbaycan folkloru arasında  

olan yaxınlıq dissertasiyaların mövzusuna çevrildi. Fҽxrlҽ demҽk olar ki, 

mifologiya vҽ folklor sahҽsindҽ maraqlı ҽsҽrlҽr meydana çıxdı.  

 

- Azerbaycanda folklor ünsürlərinin yığılması, incələnməsi, xalqa 

çatdırılması və yayılmasında xidmət edən qurumlar haqqında məlumat 

verə bilərsinizmi? 

- Azҽrbaycan folklorunun tҽtbiq sahҽsi alimlҽrimizin elmi dissertasiya vҽ 

monoqrafiyaları istisna olmaqla, mҽktҽbҽqҽdҽr tҽhsil müҽssisҽlҽri (çocuq 

tҽrbiyҽ müҽssisҽlҽri), yazıçı vҽ Ģairlҽrimizin bҽdii yaradıcılığıdır. 

Ölkҽmizdҽ balacalar üçün zövqlҽ tҽrtib olunmuĢ nağıl kitabları, dili 

sadҽlҽĢdirilmiĢ dastanlar, baĢqa folklor nümunҽlҽri çap edilmiĢ, bҽdii 

filmlҽrdҽ nağıl süjetlҽrindҽn istifadҽ edilmiĢdir. Bu iĢi yerinҽ yetirҽn xüsusi 

qurumlar yoxdur, amma müxtҽlif nҽĢriyyatlar, film-studiyalar hҽmin 

vҽzifҽni hҽvҽslҽ yerinҽ yetirirlҽr. 
 

- Azərbaycan məktəblərindəki dərs kitablarında xalq yaradıcılığına nə 

dərəcədə yer verilmiĢdir? Bu mövzuda məlumat verə bilərsinizmi? 

- Orta mҽktҽb dҽrsliklҽrinin tҽrtibindҽ folklor materiallarından çox istifadҽ 

edilir. Bu dҽrsliklҽrdҽ ҽfsanҽlҽr, rҽvayҽtlҽr, nağıllar, dastanlardan hissҽlҽr, 

bayatılat, laylalar, atalar sözü vҽ mҽsҽllҽr üstünlük tҽĢkil edir. Bu bҽdii 

tҽrtibatlarda baĢqa xalqların folkloruna aid nümunҽlҽrҽ dҽ hҽvҽslҽ yer 

verilir. 
 

- Folklar səhəsində ən vacib problemlərdən biri də növlə bağlıdır.  

Azərbaycanın folklor çalıĢmalarında bu məsələ həllini tapıbmı? Əfsanə, 

nağıl dastan, epos və s. kimo növlər konkret bir-birindən ayrılıbmı? 

- Azҽrbaycan folklorunun növ problemi köhnҽ folklorĢünaslardan bizҽ qalan 

mirasdır. Rus folklorĢünaslığının tҽsiri ilҽ Azҽrbaycan folklorunu ҽdҽbi 

növlҽr üzrҽ öyrҽnmҽyҽ çalıĢıblar, yҽni folklor nümunҽlҽrini lirik növ, epik 

növ, dramatik növ adı altında tҽsnif etmiĢlҽr. Halbuki folklor janrlarını 

üslublar üzrҽ öyrҽnmҽk daha yaxĢı nҽticҽ verir. Üslubun da janryaratma 

xüsusiyyҽtlҽri vardır – lirik üslub, epik üslub, dramatik üslub adı altında 

janrları bir-birindҽn ayırmaq mümkündür. Hekayҽtin novelladan, ҽfsanҽnin 

rҽvayҽtdҽn seçҽ bilmҽk bizim üçün problem olmamıĢdır. Nağılları öz daxili  
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bölgüsü ҽsasında bir-birindҽn ayırmaq bacarığımız vardır. Epos, dastan 

nümunҽlҽri elҽ öz sҽrhҽdlҽri daxilindҽ rahat seçilir.  
 

- Ölkədə folklordan istifadə və tədbiqi sahələri nələrdir? Sosial və 

bəĢəri sahələrdə folklordan geniĢ istifadə olunurmu? 

- Folklor nҽsildҽn-nҽsilҽ öürülmҽsҽ yaĢaya bilmҽz. Bu sahҽdҽ hҽr yerdҽ 

olduğu kimi bizdҽ dҽ problemlҽr vardır. Ġnternet, mobil telefonlar, müxtҽlif 

kommunikasiya vasitҽlҽri söylҽyici probleminҽ tҽsir edir, xüsusilҽ bayatı, 

layla nağıl, ҽfsanҽ, rҽvayҽt danıĢanların azalması nҽsillҽrarası ҽlaqҽlҽrin 

qırılmasına sҽbҽb olur, folklor mҽnbҽlҽrinin unudulmasına gҽtirib çıxarır. 

100 il ҽvvҽl yaĢayan birisinin sinҽsindҽki folklor nümunҽlҽrinҽ yaddaĢlarda  

indi çox az sayda rast gҽlinir, ya da tҽhrif olunmuĢ Ģҽkildҽ ötürülür. Bunun 

da sҽbҽbi mҽdҽni sҽviyyҽnin artması ilҽ ҽlaqҽdar olaraq, ictimai Ģüurda baĢ 

verҽn dҽyiĢikliklҽrin, proseslҽrin yeniliyҽ meyilli olmasıdır. Folklor sosial 

vҽ insanlıq sahҽlҽrindҽ istifadҽdҽn mҽhrum olur. 
 

- Ümumiyyətlə köhnə Türk mədəniyyətinin Ģifahi bir xüsusi daĢıması və 

yazılı qaynaqların çatıĢmazlığı Türkologiyanın ən böyük problerindən 

biridir. Bu məsələ Türk folklorunu bütövlükdə ələ almağı 

çətinləĢdirməkdədir. Bu məsələ Azərbaycan folkloruna necə təsir 

etmiĢdir? Məsələn, Türk mifologiyasının qaranlıq zamanlarını 

aydınlatmaq üçün hansı addımlar atılır? 

- Biz türklҽr yaratmıĢıq, amma yaĢatmamıĢıq. Nҽ qҽdҽr qҽdim ҽlifbalarımız 

olub, istifadҽ etmҽmiĢik. Alban ҽlifbasına sahib olduq, ondan istifadҽ 

etmҽdik, ermҽni öz ҽlifbasını alban ҽlifbasından yaratdı. Babalarımıs 

Orxon-Yenisey ҽlifbasını yaratdılar, daĢlara hҽkk etdilҽr, amma sonrakı 

nҽsillҽr bu ҽlfbanı oxuya bilmҽdi. Bu problem türkologiyaya tҽsir 

etmҽkdҽdir, runik, mixi ҽlifbalardakı qҽdim dastanları öyrҽnmҽkdҽ çҽtinlik 

çҽkirik. YaxĢı ki, bu problemlҽr türk folkloruna tҽsir edҽ bilmҽyib. Yuxarıda 

göstҽrdiyim folklorun xüsusiyyҽtlҽri vҽ etnik yaddaĢımızın güclü olması 

sҽbҽbindҽn bu gün böyük mҽdҽniyyҽtҽ sahibik. Türk at belindҽ tarix, 

folklor, mҽdҽniyyҽt yaratdı, qan yaddaĢımız vasitҽsilҽ nҽzildҽn-nҽsilҽ 

ötürdü. 

Bozqurd Oğuzun qarĢısında olmasaydҽ, Oğuz elinҽ totemlik 

etmҽsҽydi, Oğuz miflҽri, oğuz-qıpçaq mҽdҽniyyҽti çoxdan tarixҽ qovuĢardı. 

Türk folklorunu idarҽ edҽn totemizm, animizm, fetiĢizm, antropomorfizm, 

magiya indi dҽ sosial düĢüncҽni özünҽ tabe etmҽkdҽdir. 

Türk xalqlarının folklorundan sҽrbҽst Ģҽkildҽ istifadҽ etmҽk folklor 

mҽdҽni ҽlaqҽlҽrini qurmağa kömҽk edҽrdi. Bu  ҽlaqҽlҽr hҽlҽ ki zҽifdir. Türk  
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mifologiyasını bütün türk xalqlarının mifologiyalarını ҽlaqҽlҽndirmҽklҽ 

tҽdqiq etmҽk olar.  

Türk dünyanı 2 dҽfҽ qılıncı ilҽ fҽth edib, üçüncü dҽfҽ mҽdҽniyyҽti 

ilҽ ҽsir edҽcҽk. Turana qılıncdan daha kҽskin mҽdҽniyyҽt, mҽdҽniyyҽt! 
 

- Azərbaycan folklorunun ümumi problemleri və həlli yolları nələrdir? 
- Azҽrbaycan folklorunun hҽll olunmayan problemi yoxdur. Amma dünya 

folkloru ilҽ müqayisҽdҽ geridҽyik. Dünya folkloruna fҽrdi Ģҽkildҽ hҽlҽ açıla 

bilmirik. Tҽdqiqatlarımızdan dünya xҽbҽrsizdir. Lakin yeni nҽsil yetiĢir. 

Özü dҽ çox güclü nҽsil. Onlar üçün dil problem yoxdur. Buna baxmayaraq, 

Azҽrbaycan folkloru etibarlı ҽllҽrdҽdir. Muxtar Ġmanov, Seyfҽddin Rzasoy,  

Ramazan Qafarlı, Kamran  Ҽliyev, Kamal Abdulla, Rüstҽm Kamal, Asif 

Hacılı, Füzuli Bayat, Sҽhҽr Orucova, Ağaverdi Xҽlil, Rza Xҽlilov, 

Ҽfzҽlҽddin Ҽsgҽr, Ramiz Ҽsgҽr, Mҽhҽrrҽm Qasımov, Oruc Ҽliyev, Elxan 

Mҽmmҽdli, Ġslam Sadıq, Mahmud Allahmanlı, Ҽziz Ҽlҽkbҽrli, Nizami 

Muradoğlu, Mҽhҽmmҽd Mҽmmҽdov, Elçin Abbasov, AtҽĢ Ҽhmҽdli, Qüdrҽt 

Umudov, Nail Qurbanov, Ġlkin Rüstҽmzadҽ, ġakir Albalıyev kimi 

alimlҽrimiz, tanınmıĢ simalarımız vardır. 
 

-  Azərbaycanda folklor çalıĢmalarının gələcəyinə dair düĢüncələrinizi 

bizimlə paylaĢmanızı istərdik... 

- Ġndi Azҽrbaycanda, Folklor Ġnstitutunda elmi mühit vardır. Bu elmi 

mühitin kömҽyi ilҽ elmi nҽticҽlҽr alınır, tҽtbiq olunur. Azҽrbaycan folkloru 

çox geniĢ Ģҽkildҽ öyrҽnilir. Elmҽ cavanlar gҽlir, problemlҽri ciddi surҽtdҽ 

araĢdıra bilir, elmi rҽhbҽrlҽrinin kömҽyi ilҽ çҽtin iĢlҽrin öhdҽsindҽn 

asanlıqla gҽlirlҽr. Ġnanıram ki, qarĢıdakı illҽrdҽ gҽncliyimizin ululardan 

yadigar qalan folklorumuza qayğıkeĢliyi bir az da artacaq. Çünki onları öz 

zamanımız üçün yetiĢdirmirik, gҽlҽcҽk zaman üçün yetiĢdiririk. 
 

Prof. Dr. Ramil Manaf Oğlu Aliyevin 
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MĠFOLOGĠYA VƏ FOLKLOR 

MYTHOLOGY AND FOLKLORE 

 

Ramil Manaf oğlu ҼLĠYEV
*
 

 
 Özet 

 Mitoloji ve folklor her zaman karĢılıklı olarak iletiĢim halindedir. Mitoloji bilim 

olarak çalıĢılır ve dünya görüĢü olarak folklor haline dönüĢtürülür. Mitolojiyi ortaya 

çıkarandir mitler. Efsane fonksiyonları oluĢtukça, folklor özelliği haline gelir. Mit mantığı 

ve folklor mantığı arasında da yakın bir iliĢki vardır. Mitler, mantıksal olayları açıklarken 

mitolojik bilincin mantığına dayanır. Folklordaki mantık, mitde mantığın mantıksal bir 

açıklamasını verir. Folklor tarafından oluĢturulan türler sözel üslubun bir sonucu olarak 

ortaya çıkar ve lirik, destan, dramatik olmak üzere üç gruba ayrılır. Halkbiliminde lirik, 

destansı ve dramatik üsluplar edebiyatta lirik, destansı ve dramatiktir. Folklor stilleri jestler, 

duygular, ritimler, uyum, duygu, taklit ve eylemdir. Kelime, cümleyi, ifade özelliklerini, 

sanatsal ifadeyi biçim, anlam, içerik ve dil olarak iĢaretler. 

 Anahtar kelimeler: mitoloji, folklor, mit, üslup, tür, tür, mantık. 

 

Summary 

Mythology and folklore are always in interaction with each other. Mythology is 

studied as science and transformed into folklore as a worldview. Mythology is created by 

myths. As the myth's functions are formed, it becomes a feature of folklore. There is also a 

close relationship between the myth logic and the folklore logic. When explaining logical 

occurrences, the myth is based on the perception feature of the mythological consciousness. 

The logic in folklore gives an artistic explanation of the logic in myth. The genres created 

by folklore appear as a result of the verbal style and are divided into the three groups as 

lyrical, epic, dramatic. The lyrical, epic and dramatic styles in folklore differ from the 

lyrical, epic and dramatic types in the written literature. Gesture, feeling, rhythm, harmony, 

emotion, imitation and action create the styles of folklore. And the type is marked with the 

word, sentence, expression characteristics, whereas in the artistic writing are the form, 

meaning, content and language. 

Key words: mythology, folklore, myth, style, type, genre, logic 

 

Hҽr bir milli ҽdҽbiyyat, o cümlҽdҽn folklor yaradıcılığı onu yaradan 

xalqin bҽdii tҽfҽkkürünҽ, tҽfҽkkürün mifoloji qaynaqlarına söykҽnir. Tarix 

boyu ҽdҽbiyyatla yol yoldaĢlığı edҽn mifologiya vҽ folklor öz tҽbii 

qanunları ilҽ birgҽ inkiĢaf etmiĢ, bҽdii Ģüurun imkanları  sayҽsindҽ xalqların  

                                           
* Filologiya üzrҽ elmlҽr doktoru, professor. Azҽrbaycan Dövlҽt Pedaqoji Universiteti, Azҽrbaycan vҽ 

Dünya ҽdҽbiyyatı kafedrasının professoru. Bakı-Azҽrbaycan.  

Doctor of Philology, Professor. Azerbaijan State Pedagogical University, Professor of Azerbaijan and 

World literature.  E-mail: ramill.aliyev@gmail.com  

mailto:ramill.aliyev@gmail.com


17 

 

R. M. Əliyev. Mifologiya və folklor. 

 

ilkin yaradıcılığına tҽkan vermiĢlҽr. Bu mҽnada Azҽrbaycan folkloru xalqın 

bütün tҽbҽqҽlҽrinin ilkin yaradıcılıq sahҽsi kimi toplanaraq, çoxçeĢidli 

janrları vҽ onların janr xüsusiyyҽtlҽrini ҽmҽlҽ gҽtirmiĢdir. Folklorun janr 

problemi tҽhkiyҽ üslubunun qanunauyğunluqları ҽsasında yaranır vҽ milli 

xarakter mҽzmununu alır. 

Mifologiya termini mifos vҽ loqos sözlҽrinin birlҽĢmҽsindҽn ҽmҽlҽ 

gҽlmiĢdir, mifos mif, ҽfsanҽ, rҽvayҽt, nağıl vҽ dastanlardan soraq verҽn ilkin 

söz, loqos təlim, anlayış mҽnasındadlr. “Söz”ün mҽnası ibtidai 

dünyagörüĢdҽ müqҽddҽslik anlamını verҽn xҽbҽr mҽzmununu bildirir. Bu 

mҽnada mif özü hansısa ibtidai görüĢdҽn, tҽfҽkkür mҽhsulundan 

qaynaqlanan böyük sözdür. Ġbtidai dünyagörüĢün böyük sözҽ çevrilmҽsi bir 

neçҽ prosesdҽn keçmiĢdir: ilk insanın tҽfҽkkürünün formalaĢması birinci 

tҽbii prosesdir, tҽfҽkkürün anlamaq xassҽsinin yaranması isҽ  hadisҽlҽri 

ümumilҽĢdirmҽyҽ gҽtirib çıxarır, ümumilҽĢdirmҽ vҽ nҽticҽ çıxarmaq Ģüurun 

ҽmҽlҽ gҽlmҽsinҽ sҽbҽb olur vҽ Ģüurun dҽrketmҽ xassҽsi düĢüncҽyҽ tҽsir 

edҽrҽk, ilkin anlamların yaranmasına yol açır. Loqos sözünün dolayısı ilҽ 

logika vә mәntiq mҽnasını isҽ mifdҽn ҽvvҽlki mifoloji mҽntiq kimi yozmaq 

olar. Bunu tҽhtҽlĢüurun formalaĢdırdığı kortҽbii mҽntiq hesab edirik. 

Belҽliklҽ, tҽfҽkkürün vҽ Ģüurun xassҽlҽrindҽn asılı olaraq, mifoloji 

tҽfҽkkür vҽ mifoloji Ģüur anlayıĢları yaranır. Mifoloji tҽfҽkkür instinktiv 

olaraq, Ģҽrti reflekslҽrin tҽsiri ilҽ assosiasiya olunan, idrakın yaranmasında 

ilkin rolu olan tҽkrarlanan prosesҽ tabedir. Tҽkrarlanma xüsusiyyҽti ibtidai 

insanda mifoloji tҽfҽkkürün inkiĢafına gҽtirib çıxarır. Ġbtidai insan hҽr dҽfҽ 

tҽkrarlanan hadisҽlҽri müĢahidҽ edirsҽ, bu, onun fiziki anlamda psixoloji 

durumuna tҽsir edir. Psixoloji durumda tҽkrarlanan hallar tҽbiҽtlҽ onun 

arasında disharmoniya yaradır. Harmoniyanın pozulması nҽticҽsindҽ insan 

beyni obrazlaĢdırma xüsusiyyҽtinҽ yiyҽlҽnir. Bu obrazlaĢma dҽrkolunmanın 

dҽyiĢkҽnliyi nҽticҽsindҽ fҽrdi keyfiyyҽtlҽrin ümumi keyfiyyҽtlҽrҽ 

çevrilmҽsini Ģҽrtlҽndirir. Bu da kollektiv dҽrketmҽnin formalaĢması 

demҽkdir. Kollektiv Ģüurun yaratdığı mif isҽ qҽbilҽnin dünyagörüĢünün 

mҽhsuludur, bu Ģüurun yaratdığı ilkin obrazlar isҽ mҽtn Ģҽklindҽ ilk miflҽrin 

yaranmasında iĢtirak edir. Mҽsҽlҽn, ibtidai insan GünҽĢi, Ayı müĢahidҽ 

edҽrkҽn birincini sarı saçlı qız, ikincini isҽ oğlan Ģҽklindҽ obrazlaĢdırır, 

tanrılaĢdırır vҽ qüdrҽt sahibi hesab edir. Bu obrazlaĢma psixi Ģüurun 

pozulmuĢ harmoniyasının paranormal hadisҽsi nҽticҽsindҽ yaranır. 

ObrazlaĢma ilҽ predmet arasında ҽlaqҽ yaradan isҽ predmetin simvol 

iĢarҽsidir. Bu obrazlaĢma prosesindҽ rol oynayan sarı rҽngdir. Qҽdim 

türklҽrin sarıĢın, günҽĢin dҽ sarı Ģҽfҽqlҽrinin olması uzun sarıĢın saçlı qҽdim 

türk  qızı  ilҽ  günҽĢ  arasında oxĢarlıq yaradır, buna görҽ dҽ ilkin ҽcdadımız  
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onu özünҽ ilkin ҽcdad kimi qҽbul edir. Bu da Ģҽxslҽndirmҽ ҽlamҽtinin 

kömҽyi ilҽ baĢ verir. Ҽgҽr Ģҽxslҽndirmҽ baĢ vermҽsҽydi, günҽĢ qız Ģҽklindҽ 

tҽsҽvvür oluna bilmҽzdi. Ġlk insanın göz yaddaĢında ilkin obraz olmasaydı, 

bu proses baĢ vermҽzdi, yҽni sarı saçlı qҽbilҽ qızının obrazının gözdҽ ҽks 

olunması ilҽ günҽĢin qız obrazının üst-üstҽ düĢmҽsi Ģҽxslҽndirmҽni yaradır. 

Bu isҽ yalanın doğru kimi qҽbul edilmҽsi vҽ düzgünlük meyarının 

pozulmasıdır. Bu sҽbҽbdҽn dҽ bütün mifoloji strukturlar yalanın doğru kimi 

qҽbul edilmҽsinin nҽticҽsi kimi formalaĢır. Bu pozulma isҽ ictimai 

ҽdalҽtsizliyin baĢ vermҽsi nҽticҽsindҽ ҽmҽlҽ gҽlir. Mifologiyanı hҽm dҽ 

ictimai ҽdalҽtsizlik yaradır. Mifologiya tҽbiҽt qüvvҽlҽrinin insan üzҽrindҽki 

hökmranlığına ҽsaslanır. Bu prosesin anlaĢılması tҽhtҽlĢüurla bağlıdır. Fҽrdi 

Ģüurun qҽbilҽ üzvlҽri arasında bҽrabҽr paylanmadığı mҽlumdur. ġüur 

cҽhҽtdҽn daha üstün olan qҽbilҽ üzvü ibtidai insanların arasında öz 

dҽrketmҽ qabiliyyҽti ilҽ seçilir vҽ öz iradҽsini asanlıqla qҽbul etdirmҽk 

xüsusiyyҽtinҽ malikdir. “Ağıllı müdrik”in iradҽsi ilҽ qҽbul olunan bu psixi 

Ģüur hadisҽsi mifoloji tҽfҽkkürdҽ ibtidai cҽmiyyҽtin ümumi dҽrk olunmuĢ, 

yaxud tҽlqin olunmuĢ hadisҽsinҽ çevrilir. 

Mifologiyanın bütün mifoloji strukturu bir “ağıllı müdrik”in iradҽsi ilҽ 

cҽmiyyҽt üzvlҽrinҽ tҽlqin oluna bilҽrmi? Ҽlbҽttҽ, yox. Amma mifologiyanın 

ҽsas qanunlarının normal mҽntiqdҽ bir müdrik tҽrҽfindҽn qeyri-Ģüuri olaraq 

yaradılması mümkündür.  

Ġbtidai cҽmiyyҽtdҽ Ģüurun qeyri-bҽrabҽr paylanması dҽrketmҽnin 

sҽviyyҽsinin normallığını Ģübhҽ altında qoyur. Bu da ictimai ҽdalҽtsizliyҽ 

aparan mҽnҽvi, ҽxlaqi, sosial, hüquqi mifoloji bҽrabҽrsizliyin hansı formada 

qҽbul olunmasından, onun necҽ tҽlqin edilmҽsindҽn asılıdır. Burada ibtidai 

mifik romantikanın da rolu böyükdür. Mifoloji romantik düĢüncҽnin ibtidai 

insanlarda hansı sҽviyyҽdҽ olması barҽdҽ mҽlumat yoxdur. Görünҽn odur 

ki, romantikalı ibtidai insan xҽyalını reallaĢdırmaq üçün fantastikaya qapılır. 

Burada hҽr anın möcüzҽli fantastik xarakteri ҽbҽdilikdҽn ayrılmayıb, 

bununla belҽ bu fantastika artıq ibtidai icma quruluĢunun hüdudundan çıxan 

insana tҽqdim olunur, bu axırıncı hҽr cür möcüzҽli fantastika hҽmin insanlar 

üçün maksimum mümkün olan realizmdir (Losev, 1977: 33) vҽ bunun 

nҽticҽsindҽ ҽvvҽlki inanc forması zҽiflҽyir, o, yalanla ҽvҽzlҽnir, bu da 

mifoloji bҽrabҽrsizliyҽ yol açır. Mifoloji bҽrabҽrsizlik isҽ romantikası güclü 

olan qҽbilҽlҽrdҽ özünü büruzҽ verir. 

Ġlk miflҽri qҽdim allahlardan bҽhs edҽn mҽtnlҽr hesab edirlҽr. Yunan 

mifologiyasında allahlar panteonunun baĢçısı Zevs hesab olunur. Türk 

mifologiyasında da Qara xan dünyanın yaradıcısıdır. Digҽr allahlardan 

Ülgen,   Erlik,   Oğuz,   ümumiyyҽtlҽ,   300-dҽn   artıq tanrının olması haqda  
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mҽlumatlara rast gҽlirik. Qҽdim tanrılar haqqında türk xalqlarında çoxlu 

miflҽr vardır. Mifologiya da miflҽri öyrҽnҽn elmdir. Azҽrbaycan elmindҽ 

miflҽrin tҽsnifatı da dünya mifologiyasına uyğun aparılmıĢdır. Bunlar 

kosmoqonik miflҽr, esxatoloji miflҽr, tҽqvim miflҽri, onların tҽsiri ilҽ 

formalaĢan zaman miflҽri, etioloji miflҽr, totem miflҽri, antropoqonik 

miflҽr, etnoqonik miflҽr, ҽcdad miflҽri, Ģaman miflҽri, demonoloji miflҽr vҽ 

sairdir. 

Mif Ģüurunun mҽtn forması ҽsatirdir. Mif dünyagörüĢ kimi mifoloji 

Ģüurun mҽhsuludur. Mifoloji Ģüur tarixi Ģüurla ҽvҽzlҽnҽndҽ bu dünyagörüĢ 

qısa Ģҽkildҽ ifadҽ olunaraq, bҽdii forma alır. Bu forma ҽsatirdir. Ҽsatir mifin 

özü deyil. Mif daha geniĢ anlayıĢdır. Biz mifin növlҽri deyirik, amma 

ҽsatirin növlҽri adlı bölgüdҽn danıĢa bilmҽrik. Ġbtidai folklor yaradıcılığının 

ҽsatir dövrü folklor yaradıcılığının baĢlanması üçün zҽmin hazırlayır. Onun 

mҽqsҽdi aydındır. Bu dövrdҽ yaranan Azҽrbaycan ҽsatirlҽri dҽ xalqın tarixi 

inkiĢafında rol oynayan folklor ҽnҽnҽsindҽn doğur. Ҽsatir yaradıcılığından 

sonra yaranan janr müxtҽlifliyi dҽ bu cҽrgҽyҽ aiddir. 

Mifologiya qҽdim cҽmiyyҽti formalaĢdıran vҽ inkiĢaf etdirҽn sosial 

universumun düĢüncҽsinin mҽhsuludur. Mifologiyanı, miflҽri yaradan 

qorxudur. Qorxu isҽ fantaziyanı yaradır. Fantaziya qorxunun müxtҽlif 

formalarda metaforik izahıdır. A.F. Losev mifi belҽ xarakterizҽ edir: “Mif 

onu qҽbul edҽnlҽrin nҽzҽrindҽ real surҽtdҽ baĢ verҽn nҽyi isҽ tҽsvir edirsҽ, 

obyektiv varlıq, Ģҽxsiyyҽtlҽ bağlı hadisҽlҽrdҽn söhbҽt gedirsҽ, subyektiv 

varlıqdır. Mif tҽkcҽ tҽbii varlıq deyil, hҽm dҽ sosial varlıqdır” (Losev, 1963: 

125). A.F. Losev mif yaradıcılığını üç yerҽ bölür: obyektiv varlığı 

bildirҽnlҽr – kosmoqonik miflҽr (tҽbiҽt miflҽri), subyektiv varlığı bildirҽnlҽr 

– ҽcdad miflҽri (etnoqonik miflҽr), sosial varlığı bildirҽnlҽr – tҽqvim 

miflҽri. Lakin bu bölgü ümumi xarakter daĢıyır vҽ Azҽrbaycan miflҽrinin 

yuxarıda göstҽrilҽn bölgüsünü ҽhatҽ edҽ bilmir. Ġlk miflҽrin hҽlҽ dilin 

yaranmadığı dövrlҽrdҽ sҽs iĢarҽlҽri ilҽ insanların bir-birilҽrini baĢa 

düĢdüklҽri çağlarda yarandığı söylҽnilir. Mif tҽkcҽ dilin, yaxud sҽs vҽ dil 

iĢarҽlҽrinin mҽhsulu olsaydı, qҽbilҽ quruluĢundan sonrakı mҽrhҽlҽlҽrdҽ dҽ 

yaranardı. Demҽli, insanın özünü Ģҽxsiyyҽt kimi tҽbiҽtҽ qarĢı qoyması ilҽ 

mifologiya sona yetir. Mifologiya tarixi dövrünü baĢa vursa da, miflҽr 

fҽaliyyҽtdҽ davam edir, inanc sistemi kimi öz funksiyalarını yerinҽ 

yetirirlҽr. 

Mifologiya etnosun etnik tҽfҽkkürünü ҽks etdirir, hҽr bir etnosun da 

dünya, kosmos, zaman, hҽyat, ölüm vҽ s. haqqında düĢüncҽ sistemi ancaq 

onun mifolofi mҽtnlҽrindҽ kodlaĢır, etnomifologiyanın özü isҽ mҽhҽlli 

xarakter   daĢıyır  vҽ   milli-mҽhҽlli   mifologiyanın   öyrҽnilmҽsini  zҽrurҽtҽ  
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çevirir. Mҽsҽlҽn, bütün türk mifologiyalarında, soykök baxımından bir-

birinҽ yaxın mҽhҽlli mifologiyalarda tҽktanrıçılıqdan söhbҽt gedir, yҽni 

qҽdim ҽcdadlarımızın tҽktanrıçılığa, Göytürk tanrısına sҽcdҽ etmҽsi haqda 

bilgilҽr vardır. Dünya mifologiyasında politeizm düĢüncҽsinin, çoxallahlılıq 

sisteminin varlığı da tҽktanrıçılıqdan ҽvvҽlki mifoloji-dini dünyagörüĢünün 

mahiyyҽtini qabartmağı lazımlı edir. Bir Allaha inanmaq bütün tanrılardan 

xilas olmaq demҽk deyildir. Çoxallahlılıqdan tҽktanrıçılığa keçidҽ qҽdҽr 

mifologiyamızda hami ruhların fҽaliyyҽt göstҽrmҽsini qeyd etmҽk lazımdır. 

Ġnsan – tҽbiҽt münasibҽtlҽrindҽ hami ruhların rolu çox böyük olmuĢdur. 

Mҽhz insan tҽbiҽt üzҽrindҽ hakim olduqdan sonra çoxallahlılıq da arxa 

plana keçmiĢ, dünyanın vahid Allah tҽrҽfindҽn idarҽ olunması düĢüncҽsi 

yaranmıĢdır. Türk mifologiyasında adı yaddaĢlardan silinmiĢ, tҽkcҽ ümumi 

anlayıĢlarla ifadҽ olunan allahlar haqqında bilgi almaq olar. Prof. 

M.Seyidov “Azҽrbaycan mifik tҽfҽkkürünün qaynaqları” ҽsҽrindҽ X ҽsr 

ҽrҽb sҽyyahı Ҽhmҽd ibn-Fҽdlanın Volqaboyu türklҽri arasında olarkҽn 

onlarda QıĢ, Yay, At, Su, Od, Gecҽ, Gündüz, Ölüm, Yer tanrıları haqqında 

mҽlumat verdiyini yazır (Seyidov, 1983: 268).  

Bizim mifologiya humanist mifologiyadır. Bu mifologiyada tanrılar 

insansevҽrdir. Yunan mifologiyasında Zevs insanların düĢmҽnidirsҽ, Qara 

xan vҽ Ülgen Erlikҽ qarĢı humanist davranırlar, onu boğulmaqdan xilas 

edirlҽr. Ülgen odu yaratmıĢdır. Altay Ģamanlarının dualarındakı “isti odu 

yandıraraq verҽn atam Ülgen” tҽrifi buna misaldır (Vҽliyev, 1987: 59 – 60). 

Türk mifologiyasında yurdsevҽrlik hissi baĢlıca keyfiyyҽtdir. Bunu 

“Kitabi-Dҽdҽ Qorqud”, “Koroğlu” kimi dastanlarda daha dҽrindҽn görürük. 

Qazan xanın yurdunu yağılardan qoruması, Koroğlunun Çҽnlibeli Vҽtҽn 

sayması vҽ s. hisslҽr buna misaldır. 

Türk mifologiyasında mifoloji-bҽdii dҽrketmҽ birbaĢa tҽbiҽtlҽ 

bağlıdır. Bu isҽ tҽbiҽtlҽ, kosmosla bağlı miflҽrin yayılmasını birbaĢa 

Ģҽrtlҽndirir. Türk mifologiyasının formalaĢmasında miflҽrin funksiyaları da 

yardımçı olmuĢdur, bu da onların mifoloji dünyagörüĢlҽ birbaĢa bağlılığını 

göstҽrir. Bu funksiyalar aĢağıdakılardan ibarҽtdir: 

- Mifin aksioloji (insani, ҽxlaqi dҽyҽrlҽr) funksiyası. Burada mif 

özünü tҽrif edҽn vҽ  ilhamlandıran vasitҽyҽ çevrilir. 

- Mifin teleoloji funksiyası. Bu miflҽrdҽ insanın mövcudluğunun 

sҽbҽbi, tarixi fҽaliyyҽtin mҽnası vҽ mҽqsҽdi müҽyyҽnlҽĢdirilir. Teleoloji – 

hҽyatı vҽ kainatı mҽqsҽdlҽrlҽ ҽsaslandıran, açıqlayan düĢüncҽ tҽrzidir, hҽr 

Ģeyin ҽsasında bir   mҽqsҽd durduğunu göstҽrҽn düĢüncҽdir. Teleoloji sҽbҽb  
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monoteist dinlҽrin müqҽddҽs kitablarında nizam vҽ mҽqsҽd ideyası kimi 

götürülür. 

- Mifin üç planda reallaĢan praksioloji (insan fҽaliyyҽti) funksiyası. 

Burada mifin proqnostik, magik vҽ yaradıcı-dҽyiĢdirici planı haqda 

danıĢmaq olar. N.A. Berdyayev deyirdi ki, tarix – yaradılan mifdir. 

- Mifin kommunikativ funksiyası. Burada mif dövrlҽrin vҽ nҽsillҽrin 

arasında ҽlaqҽlҽndirici hҽlqҽdir. 

- Mifin idraki vҽ izahedici (etioloji) funksiyası; 

- Mifin kompensator (ҽvҽzlҽyici) funksiyası. Bu, mifdҽ real olaraq, 

hҽyata keçirilҽ bilmҽyҽn tҽlҽbatların realizҽ olunması vҽ ödҽnilmҽsi 

demҽkdir. 

Bundan baĢqa mifin informativ, requlyativ, siqnifikativ (iĢarҽlҽrin 

dҽrki) funksiyaları da vardır. 

Bunlar mifin xüsusi funksiyalarıdır. Mifin ümumi funksiyaları isҽ 

folklorun ümumi funksiyalarını tҽkrar edir. Mifdҽn dünyagörüĢ kimi bҽhs 

ediriksҽ, onun funksiyalarından, mҽtn kimi bҽhs ediriksҽ, 

xüsusiyyҽtlҽrindҽn danıĢmalıyıq. 

Mifologiyada hadisҽlҽr bir-biri ilҽ qarĢılıqlı tҽsirdҽdir vҽ cҽmiyyҽt 

hҽyatında mҽnҽvi münasibҽtlҽrin formalaĢması ҽsasında inkiĢaf edir. Hҽr bir 

mifoloji cҽmiyyҽt öz mifik qayda-qanunları ilҽ bu inkiĢafda gerçҽkliyin 

obrazlı mifoloji düĢüncҽsinҽ tabe olur, mifoloji obraz mifik düĢüncҽnin 

yaradıcılığı kimi meydana çıxır vҽ obrazlı mifoloji düĢüncҽ folklor problemi 

kimi  daha çox aktuallıq qazanır. Sonrakı mҽrhҽlҽlҽrdҽ isҽ obrazlı düĢüncҽ 

dҽyҽr qazanaraq, mҽnҽvi reallığa çevrilir vҽ mifoloji inam sҽviyyҽsinҽ qҽdҽr 

yüksҽlir. Daha sonrakı prosesdҽ isҽ mifoloji inam mifoloji cҽmiyyҽtin 

mövcudluğunu tҽnzimlҽyҽn prosesҽ çevrilir. 

Elmi ҽdҽbiyyatda ibtidai cҽmiyyҽti idarҽ edҽn mifoloji inamların 

mҽcmusu kimi obrazlı mifoloji düĢüncҽdҽn çox bҽhs olunmuĢdur. Mifoloji 

obraz tҽfҽkkürdҽ dҽyҽr qazanan davranıĢ modellҽrinin araĢdırılmasını tҽlҽb 

edir.   

Bu problemi öyrҽnmҽk üçün mҽsҽlҽyҽ daha konseptual mifoloji elmi 

araĢdırma mövzuları baxımından qiymҽt vermҽk lazımdır. Bu 

qiymҽtlҽndirmҽyҽ mif, mif motivlҽri, mifoloji zamanın ölüb-dirilmҽ 

motivinin yaranmasında roluna, mifoloji inam vҽ mifoloji tҽfҽkkür haqqında 

elmi biliklҽrҽ aydınlıq gҽtirmҽk, mifologiyaya ibtidai mҽdҽni formaların 

baĢlanğıcı vҽ universallıq kimi qiymҽt verilmҽsi, arxetipdҽki mҽna 

obrazlarının tҽkrar yaranmasının tҽdqiq olunması ilҽ bağlı mühüm nҽticҽlҽr 

vҽ s. daxildir. 
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ġifahi yaradıcılıqda ölüb-dirilmҽ bҽdii vasitҽ olsa da, o, eyni zamanda 

etnik-milli kimliyin göstҽricisinҽ dҽ çevrilҽ bilir. Mҽhz ölüb-dirilmҽ ona 

inanan insanın türk oğlu olduğuna iĢarҽ edir. Vҽ eyni zamanda bu inamdan 

bҽhs edҽn mifdҽn xҽbҽr verir. Tҽbii ki, bu mifdҽ ancaq etnik 

özünҽmҽxsusluq vardır vҽ burada özünüdҽrketmҽ prosesi izlҽnilmir. Mifi 

yaradan psixi Ģüurdur. Psixi Ģüur ibtidai insan üçün ali Ģüurdur. Mҽsҽlҽn, 

dahinin zҽkası da ali Ģüura mҽxsusdur. Dҽlilik vҽ yüksҽk ağıllılıq sindromu 

baxımından ona 2 cür baxıĢ ola bilҽr. Zҽkaya inananlar, dediklҽrini qҽbul 

edҽnlҽr onun haqqında tҽbii mif yaradırlar. Ġnanmayanlar üçün isҽ onun 

fenomenallığı “uydurma” görünҽ bilҽr. Mifҽ inananlar qҽdim mifoloji 

dövrün xҽstҽ Ģüurlu insanlarıdır. Onlar mifin daxili mҽzmununu yox, xarici 

mҽzmununu, yҽni üst qabığını, sosial düĢüncҽyҽ tҽsirini ҽsas götürmüĢlҽr. 

Mifdҽ daxili mҽzmun dҽyiĢҽndir, xarici mҽzmun isҽ tҽsirҽ mҽruz qalmır, 

formasını dҽyiĢmir. Mifi yaradan yüksҽk bҽdii sözdür. Bu tҽrif mifin xarici 

mҽzmununa aid olur, daxili mҽzmununa sirayҽt etmir. Bu bҽdii söz çox 

zaman uydurma mҽzmununda olur. Mҽhz ona görҽ dҽ indi mifi uydurma 

adlandırırlar. Mif “müdrik ağıllı”nın sosial qrupa konkret hadisҽ haqqında 

qҽbul etdirdiyi düĢüncҽsinin tҽsiri altında formalaĢır. Mif  ibtidai cҽmiyyҽtin 

yaratdığı fenomenal müdrik söz, duyum, ilkin düĢüncҽ modelidir. Mif 

özünҽmҽxsus sistemҽ vҽ struktura malikdir. Mifin yaranmasında inam 

böyük rol oynayır. Mifoloji Ģüurun strukturuna daxil olan sistemli totem 

düĢüncҽsini buna misal göstҽrmҽk olar. 

Azҽrbaycan mifoloji düĢüncҽsini idarҽ edҽn inanc sistemi kimi 

totemizm dҽ bҽdii mҽtnlҽrdҽ geniĢ istifadҽ olunur. Bu inanc sistemi 

etnosları bir-birindҽn fҽrqlҽndirҽn ümumi etiqaddır, hҽm dҽ qҽbilҽnin 

hҽyatını tҽnzimlҽyҽn bir qüvvҽdir. Bҽdii mҽtnlҽrdҽ isҽ qurdun, yaxud baĢqa 

heyvanın totem kimi yox, kult kimi iĢtirak etdiyini görürük. Çünki burada 

etnosun yaddaĢında hҽr hansı bir heyvan sitayiĢ olunan varlıq kimi yox, 

kult, pҽrҽstiĢ sҽviyyҽsindҽ yaĢamaqdadır. Heyvana kult sҽviyyҽsindҽ 

pҽrҽstiĢ isҽ sonradan tarixi özünüdҽrki Ģҽrtlҽndirir. Mҽhz bҽdii mҽtndҽ dҽ bu 

Ģҽkildҽ istifadҽ olunan hҽr hansı totem kult sҽviyyҽsindҽ öz ҽksini tapır. Bu 

proses isҽ tayfa ictimai Ģüurunun davranıĢ kodlarına daxildir. DüĢüncҽ 

ictimai Ģüurda baĢ verҽn dҽyiĢmҽlҽri, mҽsҽlҽn, qҽbilҽ Ģüurundan tayfa 

Ģüuruna transformasiyanı daha çox mif vasitҽsilҽ ҽks etdirir.  

Mifologiya mҽdҽni formaların bazasının yaranmasında mühüm rol 

oynayır vҽ sonrakı dövrlҽrdҽ o, universal mҽzmuna malik olur. Mifoloji 

Ģüurun düĢüncҽ modeli qҽdim dünyanı olduğu kimi ҽks etdirir, daha 

doğrusu, dünyanı universal-ümumbҽĢҽri cҽhҽtdҽn Ģüurda inikas etdirir. 

Mifologiya  üçün  insan Ģüurunun ilkinliyi vҽ qҽdim dünyanı  hansı formada  
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ҽks etdirmҽsi ҽsasdır. Mҽsҽlҽn, dünya mifologiyasında dünyanın ilkin 

insanın qabırğasından yaranmasını göstҽrҽn miflҽr ümumilik tҽĢkil edir. Bu 

da onu göstҽrir ki, dünyanı idarҽ edҽn qüvvҽ tҽrҽfindҽn ilk insanın 

yaradılması kainatın özündҽ nҽzҽrdҽ tutulmuĢdur. Lakin bu qüvvҽ  dҽrk 

olunmadığından insanların Ģüurunda dünyanı idarҽ edҽnlҽrin mifoloji 

allahlar olması barҽdҽ tҽhtҽlĢüurda düĢüncҽlҽr formalaĢmıĢdır. Buradan da 

göründüyü kimi, qҽdim dünyanın antik alimlҽri ҽski mifologiyanı 

allahlardan bҽhs edҽn düĢüncҽ modeli kimi qiymҽtlҽndirmiĢlҽr.  

Qҽdim mifologiyaların inkiĢafı incҽsҽnҽtin yaranmasında böyük rol 

oynayır. Ġncҽsҽnҽt mҽnҽvi mҽdҽniyyҽtin bir forması kimi mҽnĢҽyini 

mifoloji Ģüurdan götürür. 

Mifologiyanın universallığı onun miflҽrindҽ müҽyyҽn Ģҽkildҽ izlҽnilir, 

arxaik tҽsҽvvürlҽrin mifoloji strukturunu özündҽ ҽks etdirҽn kodlaĢmıĢ 

biliklҽr dҽ universal Ģҽkildҽdir. Bu miflҽrdҽ riyazi, fiziki, bioloji, tarixi, 

linqvistik vҽ s. biliklҽr gizli iĢarҽlҽrlҽ ҽks olunmuĢdur. Mҽsҽlҽn, türk 

mifologiyasında bütün biliklҽrin çҽrx-fҽlҽyin yeddinci qatında – çҽrxi-

dҽvvarda toplanması haqqında mifik tҽsҽvvürlҽr vardır. Bu tҽsҽvvürҽ görҽ, 

bütün dünyҽvi, dini vҽ gizli elmlҽri öyrҽnmҽk üçün daim fırlanan, dairҽvi 

Ģҽkildҽ tҽsҽvvür olunan mҽkana daxil olmaq lazımdır. Bu mҽkana daxil 

olmaq da, oradan çıxmaq da çҽtindir. Bütün bu elmlҽri öyrҽndikdҽn sonra 

çҽrxi-dҽvvarın qapısı açılır, oradakı Ģҽxs çox yüksҽk zҽkaya malik olan 

peyğҽmbҽr kimi mҽkanı tҽrk edir. Bu isҽ kosmik Ģüurun kimҽsҽ verdiyi 

imkan demҽkdir. Bu mifdҽ mҽnanı izah etmҽk xüsusiyyҽti onun qҽdim 

mҽdҽniyyҽtin arxaik formalarının üzҽrindҽki gizli mҽnanı vҽ biliyin 

mҽzmununu açmağa yönҽlmiĢdir. Bu arxaik mifin folklorda iĢarҽsini ġah 

Abbasla bağlı rҽvayҽtdҽ görmҽk olar. “ġah Abbasın elmlҽnmҽsi” adlanan 

rҽvayҽtdҽ deyilir ki, bir ev varmıĢ, fırlanırmıĢ. Ġldҽ bir dҽfҽ dayanırmıĢ. Kim 

ҽlini divara basırdısa yazı ora düĢsün, bütöv düĢmürmüĢ. ġah Abbas 

ҽlindҽki kağızı divara basır, tilsim bütöv düĢür. Oxuyur, görür tilsimdi. 

Tilsimi oxuyanda ev dayanırmıĢ. ġah Abbas evin içindҽki bütün tilsimlҽri 

öyrҽnir. Elm dҽryası olur (Azҽrbaycan folkloru, 2005: 207 - 208).  

Rҽvayҽtdҽn göründüyü kimi, Ģifahi yaradıcılıqda mifologizmin iĢtirakı 

onun mükҽmmҽl sisteminin yaradılması, mifo-sinkretik strukturun yenidҽn 

mҽtndҽ mҽntiqdҽn yüksҽk Ģҽkildҽ canlandırılması (sҽbҽb-nҽticҽ ҽlaqҽlҽrinin 

pozulması, müxtҽlif ad vҽ mҽkanların möcüzҽli Ģҽkildҽ uyğunlaĢdırılması, 

ikililik, personajın öz sҽhv hҽrҽkҽtini müdafiҽ etmҽsi), qҽdim mifoloji 

süjetlҽrin sҽrbҽst Ģҽkildҽ bҽrpa olunması, tҽhkiyҽyҽ müxtҽlif mifoloji motiv 

vҽ personajların daxil edilmҽsi, tarixi obrazların universal mҽna vҽ 

analogiyalarla zҽnginlҽĢdirilmҽsi,  sosial tҽĢkilatın düĢüncҽsindҽ mifik hҽyat  
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tҽrzinin mifoloji elementlҽrinin iĢtirakının mümkün olması, tҽbiҽtdҽ sosial 

varlığın arxetipik konstantlarına (sabit kҽmiyyҽtlҽrinҽ) yönҽlmiĢ rҽvayҽtҽ 

oxĢarlıq, lirik-fҽlsҽfi meditasiya (sufizmdҽ olduğu kimi ritualda da 

ҽcdadlarımız diqqҽti bir yerҽ toplayaraq, beyini vҽ bҽdҽni sakitlҽĢdirҽn 

mantradan – meditasiya üçün duayabҽnzҽr yarımusiqili sözlҽrdҽn istifadҽ 

edib, baĢqa Ģey düĢünmҽmiĢlҽr) vҽ s. folklorda mifdҽn istifadҽ olunmanı 

asanlaĢdırır.   

Arxetip vҽ ideyalar alҽminin epik ҽksi, arxetip mҽsҽlҽsi vҽ folklorda 

arxetipik obrazlar, mifoloji simvollar, ritual vҽ obrazlı yaradıcılıq mҽsҽlҽlҽri 

bҽdii tҽfҽkkürdҽ iĢlҽk sҽviyyҽdҽ olub, Ģifahi yaradıcılıqda da mühüm 

ҽhҽmiyyҽt daĢıyır.  

Bҽdii mҽtndҽ dҽ hҽr hansı bir inancın kökündҽ arxetipin durduğu 

Ģҽksizdir. Bu inanclar mifdҽ qavrayıĢın obrazlı assosiasiyasından doğulur vҽ 

ümumi inanc sisteminҽ çevrilir. Bu fikirin tҽsdiqini E. Kassirerin,               

Y. Meletinskinin vҽ V. Vundtun nҽzҽri fikirlҽrindҽ tapırıq. Ümumiyyҽtlҽ, 

inancın yaĢamasında dҽrketmҽ böyük rol oynayır. O, müҽyyҽn tanıĢlıq 

sҽviyyҽsindҽ öz totemini, kultunu dҽrk etmҽyҽ çalıĢır. Dҽrketmҽ mifin dҽ 

ҽsas xassҽsidir. Mifdҽ düzҽn sadҽ olduğu üçün oradakı hadisҽlҽr asanlıqla 

dҽrk olunur. Hҽr bir bҽdii ҽsҽrdҽ dҽ mif dünya modelinin tҽsviri kimi öz 

mahiyyҽtini qoruyur. Buna görҽ dҽ onu A. Afanasyev qҽdim poeziya 

adlandırır. 

Mif Ģifahi yaradıcılıqda tҽk özü yox, bütün arxetiplҽrinin, obrazlarının 

tҽkrar yaranması ilҽ bir yerdҽ iĢtirak edir. Bu isҽ Ģifahi yaradıcılıqda 

arxetipik anlayıĢın mҽtnin, obrazın, düĢüncҽnin yenidҽn “canlandırılması”, 

“dirildilmҽsi” ilҽ üzҽ çıxır. Mҽsҽlҽn, suya inamda onun arxetipindҽ 

mҽhsuldarlıq vҽ xaotikliklҽ bağlı qҽdim düĢüncҽlҽr vardır. Bu 

xüsusiyyҽtlҽrdҽn miflҽrdҽ istifadҽ edilmҽsi suya bağlı personajın (mҽsҽlҽn, 

Saranın) daha qüvvҽtli çıxmasına sҽbҽb olur. Mifologiyada da din hҽyatın 

fövqҽl dҽrkinҽ çevrilir, oradakı alleqorik-simvolik inanclar isҽ mif üçün 

material olur. 

Mifoloji kosmosda isҽ zamanın bҽdii dҽrk olunmasına rast gҽlirik. 

Miflҽrdҽ dҽ kosmosun konkret iĢarҽlҽri vardır. Yuxu da belҽ iĢarҽlҽrdҽndir, 

o, psixomifoloji Ģüurun yaratdığı mifin yaradıcısı  ola bilir. Eyni zamanda 

yuxu kosmik zamandakı hҽr hansı mҽlҽk obrazlı qüvvҽlҽrin insan beyninҽ 

ötürdüyü informasiyaların mҽcmusu kimi dҽ çıxıĢ edur. Qҽdim miflҽrdҽ 

kosmik Ģüur içindҽ ġҽrin insanları öz tҽsiri altına alması tҽsvir olunur. Belҽ 

kosmoloji miflҽrdҽ iki kosmos bir-birinҽ qarĢı antaqonist sҽviyyҽdҽ üz-üzҽ 

dayanmıĢdır: ġҽr dünyasının yaratdığı kosmos vҽ Ģҽr qüvvҽnin düĢmҽni 

kimi   çıxıĢ   edҽn   mif   qҽhrҽmanı.  Bu iki kosmos mahiyyҽtcҽ bir-birindҽn  
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tҽfҽkkürdҽ ayrılır. ġҽr qüvvҽ, mifoloji qҽhrҽman vҽ ġeytan obrazları 

(Xortdan, Xoxan, Cin) mifdҽ vҽ nağılda qarĢı-qarĢıya durur vҽ folklorda 

kosmoloji miflҽrin ҽsas personajları sayılırlar. Onlardan folklor abidҽlҽrindҽ 

geniĢ istifadҽ olunması isҽ bҽdii fantaziyadan asılıdır.  

Kosmoloji miflҽrdҽ zaman vҽ mҽkan varlığın yaradıcıları kimi tҽqdim 

olunur. Kosmoloji miflҽrdҽn bҽdii yaradıcılığa keçҽndҽ mifik dünyanın 

mҽnzҽrҽsi mifopoetik düĢüncҽyҽ tabe olur. Burada onun tҽbiҽt dünyası 

zahiri dünya deyil, o, tҽbiҽti öz içindҽ ҽridib mifoloji mҽnanın xüsusi 

sinkretikliyini yaradır, torpaq, su, hava, od ilkin stixiyalar kimi kosmosun 

ilkin ünsürlҽrinҽ çevrilir. 

Mifologiya etnosun yaddaĢ tarixidir. Etnosu yaĢadan amillҽrdҽn biri 

onun mif sisteminin olmasıdır. Mif sistemi dedikdҽ nҽ baĢa düĢürük? Ġnsan 

dünyaya gҽlҽndҽn ҽksliklҽrlҽ qarĢılaĢır: gecҽ olur, gündüz doğur, günҽĢ 

çıxır, quraqlıq olur, yağıĢ yağır, ildırım çaxır. Bu, insanın Ģüurunda ҽvvҽl 

abstraksiya (mücҽrrҽdlik), sonra assosiasiyalar (Ģüurda ayrı-ayrı tҽsҽvvürlҽr 

arasında birlҽĢdirici ҽlaqҽ) ҽmҽlҽ gҽtirir. Demҽli, yağıĢı yağdıran qüvvҽ var. 

Ġnsan bu qüvvҽni fantastik vҽ tҽhtҽlĢüurda yaranmıĢ sirli bir qüvvҽ kimi 

dҽrk etdiyi zaman onu özü üçün obrazlaĢdırır. Mifoloji Ģüurda yaradılan hҽr 

bir mifik obraz, düĢüncҽ mҽhsulu sistem halında birlҽĢҽrҽk, mifoloji dünya 

modelini yaradır. Bu modeldҽ insan öz yerini dҽ tҽyin edir. Ġnsan dünyanı 

dҽrk etdikcҽ, onun konkret mif növlҽrini dҽ yaradır. O, bҽdii sözü 

simvollaĢdırır, onu sakral mҽzmunda vҽ magik, fetiĢ, totem, zoomorf, antro-

pomorf Ģҽkillҽrdҽ mҽnimsҽyir. Mifoloji Ģüurun yüksҽk inkiĢafında onun 

struktur formalarının (animizm, animatizm, animalizm, fetiĢizm, totemizm, 

antropomorfizm, simvolizm, magiya, Ģamanizm vҽ s.) sonunda yaranan 

simvollaĢdırma mif yaradıcılığını törҽdҽn ҽsas faktorlardan sayılır. Belҽ ki, 

simvol mifin daxilindҽ modellҽĢdirici vasitҽ kimi qapalı olaraq qalır. Bir 

sözlҽ, simvol mifin daxili tҽbiҽtindҽdir. Mif Ģüuru mifoloji dünyanı 

simvollar vasitҽsilҽ idarҽ edir. Ümumiyyҽtlҽ, mifoloji Ģüurun düsturu 

animizmdҽn fetiĢizmҽ, oradan da totemizmҽ vҽ nҽhayҽt, antropomorfizmҽ 

olan sıçrayıĢların mif simvolikasına çevrilmҽsi ilҽ tҽyin olunur. Animizm bu 

bҽrabҽrlikdҽ tҽrҽflҽrin bütün iĢarҽlҽrini özünҽ tabe edir. Belҽ ki, animizm 

hҽm fetiĢizmdҽ, hҽm totemizmdҽ, hҽm dҽ antropomorfizmdҽ özünün ҽsas 

rüĢeymini yaĢadır (can, ruh). Bütün bu mҽrhҽlҽlҽrin yaratdığı mif isҽ qҽdim 

ҽcdadımızın Ģüurundakı dünya modelini izah edir. Mifdҽ dünya modelinin 

yaranması da hҽr hansı bir mifoloji estetik düĢüncҽdҽki xaotik idarҽetmҽdҽn 

nizamlı idarҽetmҽyҽ keçid zamanı baĢ verir. Mҽsҽlҽyҽ bu kontekstdҽn 

yanaĢanda görürük ki, Azҽrbaycan mifoloji gerçҽkliyinin xaosdan inkiĢaf 

edҽrҽk, harmoniyaya qҽdҽr yüksҽliĢinin özü bir sistem tҽĢkil edir.  
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Simvol ҽĢyanın xüsusiyyҽtlҽrini ҽks etdirҽn ҽlamҽtdir. Simvolizmin 

ayrıca, hҽm dҽ xüsusi bir mҽrhҽlҽ kimi yox, mҽrhҽlҽlҽrin özündҽn doğan bir 

Ģaxҽ kimi qiymҽtlҽndirilmҽsi mҽqsҽdҽ uyğundur. Hҽm dҽ simvol epik 

düĢüncҽnin daxili keyfiyyҽtidir. Ayrı-ayrılıqda animizmin, totemizmin, 

fetiĢizmin ҽks olunduğu folklor mҽtnlҽrindҽ simvol hҽm dҽ iĢarҽlҽr 

sistemidir. Simvol eyni zamanda magiya ilҽ dҽ (magik simvollarla) bağlıdır. 

Mifoloji zamanın dҽrk olunması mifoloji strukturları fantastikadan 

çıxarır vҽ magiyanın gücünü ona qarĢı qoyur. Magiya öz fҽaliyyҽtindҽ 

gücünü göstҽrmҽk üçün totemizm vҽ fetiĢizmdҽn istifadҽ edir. Mҽsҽlҽn, 

nağıl qҽhrҽmanının itҽ döndҽrilmҽsi magiyanın gücünün fetiĢ vasitҽsilҽ dҽrk 

olunmasını göstҽrir. Bu prosesdҽ (totemҽ çevrilmҽdҽ - reinkarnasiya) totem 

ilҽ magiya arasında arzu olunmayan ҽks ҽlaqҽ yaranır. Qҽhrҽmanın 

sınanması prosesindҽ magiya böyük rol oynayır. Nağıllarda bu proses it 

totemi ilҽ vҽ bir sıra heyvanlarla bağlı olur. Nağıllarda mifoloji zamanın 

dҽrk olunması prosesindҽn sonra magiya düĢüncҽsi formalaĢır. Nağılı bu 

dövrün ilk yaradıcılıq mҽhsulu kimi qiymҽtlҽndirmҽk olar. 

Qҽdim xalqların hҽr birinin keçdiyi inkiĢaf yolunda magiya xüsusi 

inanc forması kimi qeyd edilir. Magiya simvolla bağlı olub sözün gücü ilҽ 

insanın psixikasına tҽsir edir, magiya ibtidai dini görüĢlҽrlҽ birbaĢa bağlıdır. 

Magiyada sҽslҽrin alliterasiyasından, ritmdҽn, ayrı-ayrı sҽslҽrdҽn istifadҽ 

olunur. Sözün sehirindҽn, gücündҽn istifadҽ edҽnlҽr isҽ ҽn yüksҽk estetik 

dҽyҽrlҽr yaratmıĢlar. Azҽrbaycan folklorunda magik nümunҽlҽrҽ kifayҽt 

qҽdҽr rast gҽlinir. Azҽrbaycan dastançılığında, “Ҽsli-Kҽrҽm”dҽ magiya ilҽ 

bağlı mҽnfi obrazların seçimi onların xarakterinҽ uyğun gҽlir. Mҽsҽlҽn, 

Qara keĢiĢ magik qüvvҽyҽ malikdir. Onun sehirinҽ qarĢı Kҽrҽmin haqq 

aĢıqlığı dayanır. Magiyanın yüksҽk inkiĢafı fetiĢizmi doğurur. Ҽgҽr magiya 

vҽ ҽfsunda ayrı-ayrı ҽĢyalara inam artırsa, istҽr-istҽmҽz bu ҽĢyaların da 

magik gücünҽ inam yaranır. Bu da hҽmin ҽĢyanın fetiĢlҽĢdirilmҽsinҽ gҽtirib 

çıxarır (Nҽbiyev, 1975: 41).  

Azҽrbaycan folklorunda ümumilik tҽĢkil edҽn mҽrhҽlҽlҽrdҽn biri dҽ 

totemizmdir. Mҽhz totemizmin vҽ digҽr mifoloji Ģüur sҽviyyҽlҽrinin 

yaranmasından vҽ inkiĢafından sonra antropomorf obrazların formalaĢması 

prosesi baĢlanmıĢ, ayrı-ayrı ov tanrısı, su tanrısı vҽ s. anlayıĢlar ҽmҽlҽ 

gҽlmiĢdir. MüqҽddҽslҽĢdirilҽn, hҽtta totem kimi sitayiĢ edilҽn ağac, bitki, 

heyvan, çiçҽk vҽ s. öz növbҽsindҽ insan kimi tҽsҽvvür olunur, 

obrazlaĢdırılır, onların üzҽrinҽ insana xas olan sifҽtlҽr köçürülür. Bu isҽ 

Ģifahi düĢüncҽdҽ antropomorfizm mҽrhҽlҽsidir. Mҽhz yuxarıda göstҽrilҽn 

animizm, fetiĢizm, totemizm, antropomorfizm, magiya,  simvollaĢdırma vҽ 

s. mҽrhҽlҽlҽrdҽn   sonra  ibtidai   Ģüurun  mҽhsulu kimi qҽdim mifologiyanın  
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rüĢeymlҽri yaranır. Mifologiyanın inkiĢafında baĢlıca rolu xalqın bҽdii 

düĢüncҽsi oynayır.  

Mifologiya dünyagörüĢ sistemi kimi tam sabitlҽĢҽnҽ qҽdҽr bu tarixi 

inkiĢaf mҽrhҽlҽlҽrindҽn  keçmiĢ, nҽ qҽdҽr milyon illҽr ҽrzindҽ ibtidai Ģüura 

hakim olmuĢdur. Bu dünyagörüĢ qҽdim alt laylardan süzülҽrҽk, folklor 

dünyagörüĢünü yaratmıĢdır. Mifoloji düĢüncҽdҽn folklor düĢüncҽsinҽ 

keçҽndҽ mifoloji Ģüurun yaratdığı dünyagörüĢ sistemi mif yaradıcılığından 

folklorun bҽdii poetikasına daxil olub, bir çox janrların formalaĢmasına da 

tҽkan vermiĢdir. Mifoloji Ģüurdan tarixi Ģüura keçid, ҽslindҽ, bu xalqların 

özünüifadҽsinin yeni bir mҽrhҽlҽyҽ – folklor duyumuna keçidi demҽk idi.  

Mifoloji düĢüncҽnin mahiyyҽtinin öyrҽnilmҽsi xüsusi ҽhҽmiyyҽt 

daĢıyır. Mifologiyadakı kosmoqonik miflҽr xalqların folklor 

mҽdҽniyyҽtlҽrinin öyrҽnilmҽsindҽ mühüm rol oynayır. Bu mҽdҽniyyҽtlҽr 

müҽyyҽn kosmos münasibҽtlҽrinin tҽnzimlҽnmҽsinҽ xidmҽt edҽn 

kosmoqonik miflҽr vasitҽsilҽ özünü tҽĢkil edir. 

Dünyanın bir çox xalqlarının öz mifoloji dünyagörüĢ sistemlҽri vardır. 

Bu sistemlҽr onların mifoloji tarixini özündҽ yaĢadan dünyagörüĢü ҽks 

etdirir. Bütün bu dünyagörüĢlҽrini birlҽĢdirҽn isҽ dünya xalqlarının arxaik 

dövrlҽrinin bir-birindҽn o qҽdҽr dҽ fҽrqlҽnmҽmҽsi olmuĢdur. Ta sinifli 

cҽmiyyҽt yaranana qҽdҽr qҽdim dünyanın qҽbilҽlҽrinin adҽt-ҽnҽnҽsi, ibtidai 

dini görüĢlҽri, ritualları vҽ s. bir-biri ilҽ eyniyyҽt tҽĢkil etmiĢdir. Bura qҽdҽr, 

ҽlbҽttҽ, müҽyyҽn coğrafi Ģҽraiti dҽ nҽzҽrҽ almaq zҽruridir. Müҽyyҽn mҽkan 

fҽrqlҽrinin yaratdığı bҽzi cüzi dҽyiĢikliklҽr çox da nҽzҽrҽ çarpmadan 

müxtҽlif inancların, adҽt-ҽnҽnҽlҽrin, ritualların mҽzmununda kҽskin fҽrqlҽr 

yaratmamıĢdır. Tҽbii ki, burada ҽrazi yaxınlıqları da ҽhҽmiyyҽt daĢıyır. Belҽ 

yaxınlıqlarda yaĢayan qҽdim aborigen qҽbilҽlҽr bir-biri ilҽ müҽyyҽn iqtisadi 

vҽ ictimai ҽlaqҽlҽrҽ girҽrҽk, öz yaĢayıĢlarını, sosial mövcudluqlarını saxlaya 

bilirdilҽr. Bu ҽlaqҽlҽrdҽ baĢqa siyasi ҽlaqҽlҽr nҽzҽrdҽ tutulmasa da, hҽr 

halda qҽdim ictimai birliklҽrin varlığına tҽsir edҽ bilҽcҽk keyfiyyҽt 

dҽyiĢikliklҽri dҽ baĢ verҽ bilirdi. Bu siyasi münasibҽtlҽr qohumluq 

ҽlaqҽlҽrinҽ, müҽyyҽn ittifaqlar içindҽ birlҽĢmҽyҽ gҽtirib çıxarırdı. Bütün bu 

ҽlaqҽlҽr, münasibҽtlҽr qҽdim aborigenlҽrin dini-dünyҽvi görüĢlҽrindҽ, 

iqtisadi hҽyatlarında, mҽiĢҽtlҽrindҽ yaranan tҽsirlҽr kimi mҽnalanır, daha 

sonrakı çağlarda isҽ onların qҽdim mifologiyalarının bir-birindҽn 

qaynaqlanmasına sҽbҽb olurdu. Bu, birinci sҽbҽb kimi nҽzҽrdҽ tutula bilҽr. 

Qҽdim qҽbilҽlҽrin bir-birinin ҽxlaqına, mҽiĢҽtinҽ, dini dünyagörüĢünҽ 

olan tҽsirinin ikinci mҽnbҽyi isҽ daha qҽdim qҽbilҽnin üstün dini 

dünyagörüĢünün ondan nisbҽtҽn cavan olan qҽbilҽnin ictimai hҽyatına 

göstҽrdiyi   tҽsirdir.  Bu   prosesdҽ   digҽr qarĢılıqlı tҽsirlҽrin, mҽsҽlҽn, hҽrbi  
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yürüĢlҽrin nҽticҽsindҽ zorla qҽbul etdirilҽn dini dünyagörüĢdҽn dҽ söz 

açmaq olar. Bütün bu sҽbҽblҽr qҽdim qҽbilҽlҽrin ictimai-mҽnҽvi, ruhani 

hҽyatında baĢ verҽn yaxınlaĢmaların nҽticҽsindҽ baĢ verҽ bilir. 

Azҽrbaycan xalqının da qҽdim mifologiyasının kökündҽ bir çox 

düĢüncҽ formaları dayanır. Bu formalar içindҽ ҽn çox gözҽ çarpan ictimai-

mҽnҽvi ҽlaqҽlҽrin yaratdığı modellҽrdir. QarĢılıqlı ҽlaqҽlҽrdҽ qҽdim 

qҽbilҽlҽrin mif strukturları da rol oynayır. QarĢılıqlı tҽsirlҽr nҽticҽsindҽ 

arxetip modellҽr mifoloji sistemlҽr yaradaraq, epoxallaĢmıĢ Ģҽraitdҽ 

konkretlҽĢҽrҽk, mifin növlҽrini sabitlҽĢdirir vҽ folklor dünyagörüĢünҽ keçid 

baĢlanır. 

Belҽ hesab edirik ki, türk mifoloji dünya modeli daha qҽdim 

olduğundan onun ҽski mifoloji dünyagörüĢ strukturlarına güclü Ģҽkildҽ tҽsiri 

olmuĢdur. Bu proses folklorda janrlaĢma prosesinin yaranmasına vҽ ilk 

folklor mҽtnlҽrinin üzҽ çıxmasına qҽdҽr davam etmiĢdir. 

Folklor tarixinin hansı ҽsrҽ qҽdҽr davam etmҽsi barҽdҽ konkret fikir 

olmasa da, folklorun bҽdii yaradıcılıq növlҽrinin günümüzҽ qҽdҽr davam 

etmҽsi Ģҽksizdir. 

Mifdҽn folklor yaradıcılığına keçiddҽ folklor nümunҽlҽrinin janrlar 

üzrҽ öyrҽnilmҽsi mühüm ҽhҽmiyyҽt daĢıyır. Mifdҽn folklor janrları ya 

birbaĢa, ya da dolayı yolla istifadҽ edir. Hҽmin proses bu gün dҽ davam edir 

vҽ bҽdii yaradıcılıq folklorun ideya mҽnbҽyinҽ çevrilir. 

Mif düĢüncҽsinin müxtҽlif formalarının tҽzahür formaları Ģҽklindҽ 

mifoloji inamların, arxetip vҽ mifoloji simvolların bҽdii mҽtndҽ inikası bu 

gün dҽ folklor ҽdҽbiyyatını maraqlı edir. Onun tҽzahür formaları isҽ 

aĢağıdakı sҽviyyҽdҽdir: mifdҽ obrazlı düĢüncҽnin sistem sҽviyyҽsi, mifoloji 

inam sҽviyyҽsi, arxetip vҽ mifoloji simvollar sҽviyyҽsi. 

Mifdҽ obrazlı düĢüncҽ sisteminin sҽviyyҽsi ümumi nҽzҽri problemlҽri 

mҽtndҽ ümumi obyektҽ, mifoloji inamlar isҽ bҽdii mҽtndҽ inikas olunmanı 

xüsusi obyektҽ çevirir, arxetip vҽ mifoloji simvollar isҽ bütövlükdҽ mҽtnin 

daxilindҽdir. 

Ayrıca olaraq, obyektҽ mifoloji inam vҽ etnik-milli düĢüncҽ problemi, 

arxetipdҽ mif obrazlarının tҽkrar olunması vҽ s. mҽsҽlҽlҽr dҽ daxildir. Bu 

problemlҽr sadalanan tҽsir sҽviyyҽlҽrinin bҽdii mҽtndҽ necҽ 

dҽyҽrlҽndirilmҽsi yollarını iki Ģҽkildҽ: 

– bҽdii mҽtndҽ mifin, mifoloji inamın, arxetipin, ritualın vҽ mifoloji 

simvolların istifadҽ olunması Ģҽklindҽ; 

– folklor mҽdҽniyyҽt abidҽlҽrindҽ, Ģifahi ҽnҽnҽdҽ tҽsdiq olunan milli-

mҽnҽvi dҽyҽrlҽrin obrazlı yaradıcılıq forması Ģҽklindҽ aĢkara çıxarır.  
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Türk mifologiyası içindҽki bu problemlҽrin nҽzҽri mҽsҽlҽlҽrini 

öyrҽnmҽk, türk xalqlarının mifoloji düĢüncҽlҽrinin tҽĢҽkkülünü vҽ inkiĢaf 

yollarını araĢdırmaq xüsusilҽ vacibdir. Türk mifoloji zamanı içindҽ mif, 

mifoloji inam, mifin obrazlı düĢüncҽ modeli, arxetiplҽr, mifoloji simvollar, 

rituallar vҽ obrazlı yaradıcılığa keçidlҽrin öyrҽnilmҽsi türk mifoloji düĢüncҽ 

sistemi içindҽ Azҽrbaycan modelinin formalarının araĢdırılmasını,  

Azҽrbaycan mifoloji düĢüncҽ sistemindҽn poetik mif düĢüncҽsinҽ keçidlҽrin 

tҽyin edilmҽsini, mifoloji düĢüncҽnin bҽdii sisteminin araĢdırılmasını, 

mҽtndҽ bҽdii zaman içindҽ Azҽrbaycan mifoloji düĢüncҽ modellҽrindҽn 

istifadҽ formalarının öyrҽnilmҽsini,  kosmoloji miflҽrin folklor 

nümunҽlҽrindҽ necҽ ҽks olunmasının üzҽ çıxarılmasını, arxetip obrazların, 

motivlҽrin mifoloji semantikasının bҽdii mҽtndҽn necҽ bҽrpa olunmasının 

nҽzҽrdҽn keçirilmҽsini,  obrazlı yaradıcılıq prosesindҽ ritual vҽ mifoloji 

simvol mҽsҽlҽlҽrinin tҽdqiqini, mifologiyamızda arxetipin vҽ ilkin 

obrazların tҽkrar olunmasının mҽtnlҽrdҽ axtarılmasını, mif arxetiplҽrinin 

mҽtnin variant vҽ invariant formalarının yaranmasında rolunu, mifoloji 

inamın inanca çevrilmҽsinin mҽqsҽdli olmasını, bu zaman inancın mifoloji 

inamın tҽsiri altında necҽ inkiĢaf etmҽsini öyrҽnmҽyi dҽ tҽlҽb edir. 

Folklorun tarixi qҽdim türk ҽcdadlarımızın yaĢadığı mifoloji 

zamandan baĢlayır. Bizim Ģüurumuzda qavranılıb-qavranılmamasından asılı 

olmayaraq, xalq poeziyasının asılı olduğu mifoloji zamanda mifoloji-dini 

tҽfҽkkürün ümumi tanrı düĢüncҽsi ilҽ bağlı olması indi baĢa düĢülҽn dini 

dünyagörüĢ olmayıb, tҽhtҽlĢüurda olan ilkin yaradıcını qavrama idi. Qҽdim 

zamanlarda bu dünyagörüĢ totem dünyagörüĢündҽ olduğu kimi ümumi idi. 

Müasir düĢüncҽdҽ isҽ Allah doğmayıb, doğulmayıb, Ģüurumuzdan asılı 

olmadan mövcuddur. Qҽdim dövrün tanrı anlayıĢı da ümumi ideya, anlayıĢ 

kimi insanların düĢüncҽsinin mҽhsuludur. Onun xüsusilҽĢmҽsi söz-terminin 

yaranmasına sҽbҽb olur (Göy tanrı). Allah sözündҽki -əl artikli dҽ 

müҽyyҽnlik, xüsusilik iĢarҽsidir. -əl artikli ilah sözündҽki ümumi mҽzmunu 

xüsusilҽĢdirmҽyҽ xidmҽt edir. Mifoloji düĢüncҽdҽ -il sözü dҽ semit dillҽrdҽ 

ata mҽzmununda tanrını bu cür xüsusilҽĢdirir. Ġsa peyğҽmbҽrin çarmıxa 

çҽkilҽrkҽn Allaha “ili” – ata demҽsi onun Allahın oğlu mҽzmununu ҽks 

etdirir. Ҽrҽblҽrin isҽ 360 bütҽ, günҽĢҽ (ümumi) sitayiĢ etmҽmҽsi üçün ilah 

sözündҽki hҽmzҽ iĢarҽsi götürülür, ҽlif-lam artırılaraq tҽk Allaha inanılır.  

  Bu mҽnada götürdükdҽ yaranan ilk mif Ģüurunun dini mahiyyҽti 

ifadҽ etmҽsi dҽ diqqҽti çҽkir. Mifoloji Ģüurda mif poetikasının daxili 

inkiĢafında ziddiyyҽtlҽrin bir-birinҽ tҽsiri ҽsas rol oynayır, ibtidai cҽmiyyҽt 

dininin mücҽrrҽd kanonlarının mifҽ Ģaquli, eyni zamanda mifin dҽ ibtidai 

dini   görüĢҽ  sinxron  (üfüqi)  tҽsiri  nҽticҽsindҽ ilk poetik nümunҽlҽrin, mif  



30 

 

Түркология, № 4, 2018 

 

qҽliblҽrinin yaranması fikiri bu gün çox aktualdır. Bu gün dialektik inkiĢaf 

haqqındakı tҽlimlҽr özünü doğrultmur. Sadҽdҽn mürҽkkҽbҽ doğru inkiĢaf ҽn 

ҽvvҽl mürҽkkҽbdҽn sadҽyҽ doğru inkiĢafın nҽticҽsindҽ mümkün olmuĢdur. 

Mif etnosun davranıĢ fҽaliyyҽtini tҽnzimlҽyҽn ҽxlaq qaydalarının 

mҽcmusudur, mif nitqdҽ metadil (metadil – dilin özü haqqında danıĢmaq vҽ 

müasir dillҽrlҽ müqayisҽlҽr etmҽk üçün istifadҽ edilҽn dil. Müasir mif 

mҽtninin dili qҽdim dillҽ müqayisҽdҽ metadildir. Qҽdim mif dili obyektdir. 

Metadili invariant dili vҽ variant dili üzҽrindҽ dҽ tҽyin etmҽk olar. Formal 

bir sistemi tҽyin etmҽkdҽ istifadҽ edilҽn metadil – tanınan sistemin 

dairҽsidir) ünsürlҽrinin iĢarҽlҽrini ҽks etdirir, sҽs, üzdҽ ifadҽ, hiss, hҽyҽcan 

vҽ s. ilҽ özünü büruzҽ verҽn prometadil (metadildҽn öncҽki) iĢarҽlҽr 

mҽcmusudur vҽ s. Bunu nağıl strukturunda aydın görmҽk olar. 

Hҽr bir nağılın bҽdii strukturu dilin yaddaĢ, ötürücülük vҽ s. 

funksiyaları ҽsasında tҽĢkil olunur. Dilin yaddaĢ strukturuna hansısa bir 

informasiyanı modellҽĢdirmҽk xasdır, motiv isҽ mҽtnin strukturunda 

hҽlledici rol oynayır. 

Ġnsan Ģüuru formalaĢandan bҽri onun ҽtraf mühitlҽ münasibҽti, hiss vҽ 

hҽyҽcanı müҽyyҽn çağırıĢlarla, sҽsçıxarma ilҽ müĢayiҽt olunmuĢdur. Ġbtidai 

insanın “dili” müҽyyҽn sҽslҽrin simvollaĢması ilҽ xarakterikdir. Bunun 

nҽticҽsindҽ onun altĢüurunda formalaĢan obrazların ifadҽ olunması 

modellҽri dҽ yaranmağa baĢlamıĢdır. Belҽliklҽ, ilk insanın tҽbiҽtlҽ qarĢılıqlı 

ҽlaqҽsindҽn yaranan obrazlar yaddaĢda modellҽĢdirilҽrҽk funksionallıq kҽsb 

etmiĢdir. Modelin funksiyası dildҽ yaranan kiçik “iĢarҽ-mҽtnlҽri” qorumaq 

olmuĢdur. Dildҽ vҽ yaddaĢda geniĢlҽnҽn sҽslҽr, simvollar bu “kiçik 

mҽtnlҽri” “böyük mҽtnlҽrҽ” çevirir. Bu zaman “kiçik mҽtnlҽr”dҽki kiçik 

iĢarҽvi motiv, yҽni “mҽtnin” qısa mahiyyҽti “böyük mҽtnlҽrҽ” 

transformasiya olunur vҽ sonradan Ģüurda assosiasiyalaĢır. 

Söylҽyicinin zaman yaddaĢı ilҽ dinlҽyicinin zamanı qavrama yaddaĢı 

arasında ölçü qısadırsa, yҽni söylҽnҽn atributlar auditoriya tҽrҽfindҽn baĢa 

düĢülҽn olursa, mҽtn qısa, zaman uzun olursa, yaddaĢda mҽtnin izahının 

geniĢ tҽfҽrrüatına yol verilir. Strukturun, hҽcmin vҽ s. formaların mҽtnin 

kҽmiyyҽt vҽ keyfiyyҽtindҽn asılılığı zamanın sürҽtindҽn asılı olur vҽ birbaĢa 

söylҽyici tҽrҽfindҽn idarҽ olunur. 

Göründüyü kimi, burada diqqҽti cҽlb edҽn ҽsas mҽsҽlҽlҽrdҽn biri dҽ 

tҽhkiyҽçi vҽ nağıl problemidir. Tҽhkiyҽçi özündҽn ҽvvҽlki söylҽyicilҽrin alt 

yaddaĢında qalan mifoloji tҽfҽkkürün izlҽrini mҽtndҽ özü dҽ baĢa düĢmҽdҽn 

ilk baxıĢda mҽtndҽn xaric nitq kimi ifadҽ edir. Tҽhkiyҽçinin altĢüurunda 

qalan bu proseslҽr yuxarıda bҽhs etdiyimiz problemlҽrlҽ birbaĢa bağlıdır. 

Yҽni   tҽhkiyҽçi   nağılı  söylҽyҽn   zaman  özünün  altĢüurunda  olan    dilin  
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formullarından hazır qҽliblҽr Ģҽklindҽ istifadҽ edir. Bu da nağılçının genetik 

yaddaĢı ilҽ bağlıdır. O, bu formulları hazır Ģҽkildҽ özündҽn ҽvvҽlki 

“nağılçının” yaddaĢından götürmüĢdür. Belҽliklҽ, ҽnҽnҽ vҽ varislik zamanı 

mif mҽtninin formullara nҽ vaxt çevrilmҽsindҽn asılı olaraq, arxaik düĢüncҽ 

tipindҽ mif formulları öz inkiĢafını dayandırır vҽ yeni düĢüncҽ tipinҽ 

keçmҽsi ilҽ yeni modifikasiyalı formulların ҽmҽlҽ gҽlmҽsindҽ iĢtirak edir. 

Ona görҽ dҽ formula zamansızlıq, mҽkansızlıq, mҽzmunsuzluq, nisbҽtҽn 

konkretlik xasdır. Mҽsҽlҽn, “biri var idi, biri yox idi” formulunda konkret 

zaman içindҽ mövcudluq olmadığından zaman mҽkana nisbҽtҽn mücҽrrҽd 

görünür, mҽkani mҽzmun itdiyindҽn formul daĢlaĢmıĢ ifadҽ kimi formalaĢır. 

Formulun yarandığı dövrdә bu prosesin nәticәsindә nağıl tәhkiyәsi ilә 

әlaqәdar zamanlar arasında fәrq silinir, bu sәbәbdәn dә nağıllarda tarixi 

sәciyyә daşıyan heç nә qalmır, bәdiilik daha çox üstünlük tәşkil edir. Formul 

– magiya-söz-ovsun vasitҽsilҽ sehirlҽnҽn insanın mifoloji mҽntiqindҽ  

yaranan sözlҽrdir, o, müsbҽt emosiya aĢılamaq üçün lakonik mҽzmun 

qazanır, geniĢ mҽnanı tҽrk edib zҽruri fikri ifadҽ edҽn konkret ifadҽyҽ 

çevrilir. Formul hәr hansı hadisәni, әhvalatı, hәrәkәti çox qısa, lakonik, 

ümumilәşdirilmiş formada vә mütlәq mәnada ifadә edәn simvol-işarәdir. 

Burada mif “dili” – epik dil – nağıl dili arasında fҽrqlҽr ҽmҽlҽ gҽlir. Bunun 

ҽksi kimi mҽtndҽ mҽkan vҽ zaman, konkretlik vҽ mҽzmun hiss 

olunduğundan bҽdii dildҽ buna oxĢar ifadҽlҽr formul mҽzmunu daĢımır. 

Mif formulları hansısa tarixi zaman kҽsimindҽ ҽnҽnҽ yolu ilҽ mifin 

real mҽzmunundan uzaqlaĢır. Nağıl yaranma prosesindҽ mif formulları yeni 

keyfiyyҽt qazanaraq, mif mҽzmunundan azad olur, lakonikliyҽ, zamana, 

mҽkana, sürҽtҽ, hҽrҽkҽtҽ xidmҽt edir. Buradan da göründüyü kimi, “ilk 

nağılçı” ilҽ müasir nağılçının tҽhkiyҽ üsulunda istifadҽ etdiklҽri formullar 

bir-birindҽn fҽrqlҽnir. “Ġlk nağılçı”nın tҽhkiyҽ üsulu bizҽ mҽlum deyil. 

Onun hansı mҽtni – rҽvayҽt, ҽfsanҽ, nağıl, yoxsa mif danıĢması bizҽ mҽlum 

olmadığından bu tҽhkiyҽnin növü haqqında qҽti fikir söylҽyҽ bilmҽrik. A. 

Nҽbiyev belҽ tҽhkiyҽni böyük bir dövrün geniĢ epik lövhҽsini, yaxud hҽr 

hansı fҽrdin hҽyatının müҽyyҽn bir anının, mҽqamının vҽ ya hҽyatının geniĢ 

bir dövrünü ҽks etdirmҽyҽ imkan verҽn nҽqletmҽ adlandırır (Nҽbiyev, 2006: 

312). Buna görҽ nağılçının tҽhkiyҽ zamanı hansı formullardan istifadҽ 

etmҽsi barҽdҽ dҽ  söz demҽk mümkün deyil. 

Folklorda miflҽrin tarixi inkiĢafından sonra yaranan janr vҽ obraz 

problemindҽn dҽ danıĢmaq lazımdır. Biz mif mҽtnlҽrinҽ fikir versҽk, orada 

nağıllarda olduğu kimi formulların iĢtirakını görҽ bilmҽrik. Bu o demҽk 

deyil ki, mifin formulları yoxdur. Mifdҽki formullar mҽtndҽn ayrılmazdır vҽ 

xüsusilik   tҽĢkil   etmir.  Hҽm   dҽ  mif  mҽtni  lakonik  vҽ  qısa olduğundan  
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formulun baĢa düĢҽcҽyimiz mҽzmunda mifdҽ vҽ ya ҽsatirdҽ heç bir rolu 

görünmür. Formulda fikir mütlҽqlҽĢdirilir, formulun tҽrҽflҽri arasında 

müqayisҽ mҽzmunu hiss edilir. Mҽsҽlҽn, “Kitabi-Dҽdҽ Qorqud”dakı “baĢ 

ötrü, gün doğru”, “ana haqqı, tanrı haqqı” kimi formullarda  müqayisҽ 

edilҽn fikirlҽr vasitҽsilҽ doğru olanın, ana haqqının mütlҽq olduğu qҽnaҽtinҽ 

gҽlinir. Bu formullar “qҽlib-formul” adlanır. Belҽ “qҽlib-formullar” hҽmin 

mҽzmunda olan mҽsҽllҽrҽ oxĢayır. Bu qҽlib-formullar eyni zamanda hҽmin 

mҽzmunda olan digҽr formulların ümumilҽĢmiĢ simvoluna çevrilir. Simvol 

isҽ poetik dҽrkin iĢarҽsidir. 

Mifin strukturundan asılı olaraq formulların mҽzmunu da dҽyiĢir. 

Mҽsҽlҽn, sürҽt formulunun ҽmҽlҽ gҽlmҽsi prosesindҽ bir neçҽ mifin 

strukturu ayrı-ayrı süjetlҽrҽ çevrilҽrҽk, nağıl strukturunun yaranmasına 

sҽbҽb olur. Bu süjetlҽrdҽ hadisҽlҽr o qҽdҽr uzun tҽsvir oluna bilҽr ki, nağılçı 

onların tҽsvirindҽ hazır modellҽrdҽn istifadҽ edҽ bilҽr. Hazır modellҽr 

süjetlҽrin daxili mҽzmununda ҽlaqҽ yaradaraq, bir hadisҽdҽn o birinҽ 

keçmҽyҽ kömҽk edir. Bu, ҽn çox hҽrҽkҽtlҽ bağlı olan süjetlҽrdҽ özünü 

göstҽrir. Belҽ süjetlҽrdҽ  iĢtirak edҽn hҽrҽkҽt vҽ qҽhrҽman (obraz) 

arxetiplҽri birlҽĢҽrҽk, süjetdҽ mҽtnin daha da açılmasına sҽbҽb olur. Arxaik 

miflҽrin mҽzmununda da bu iki arxetipҽ rast gҽlҽ bilirik. Belҽ miflҽr 

unudulduqdan sonra ondan niĢan kimi müҽyyҽn arxetip iĢarҽlҽrinin 

yaĢadığını görҽ bilҽrik. Bu iĢarҽlҽr dҽ arxaik miflҽrin nağıl strukturunda 

iĢarҽvi mҽzmun daĢımasına sҽbҽb ola bilir. Mҽsҽlҽn, qurbağaya dönmҽ 

motivindҽ belҽ arxaik iĢarҽlҽr özünü göstҽrir. Belҽliklҽ, nağıl formullarının 

mҽnĢҽyini mif strukturunda axtarmaq lazımdır. 

Mҽlum olduğu kimi, ilk insanlar kollektiv Ģҽkildҽ sürü formasında 

mağaralarda yaĢamıĢlar. Dilin, Ģüurun vҽ yaddaĢın hҽlҽ tam formalaĢmadığı 

bir zamanda insanlar arasında  bҽrabҽrlik olmuĢdu, ҽksliklҽr, ziddiyyҽtlҽr dҽ 

yaranmamıĢdı. Buna görҽ dҽ insanlar arasında seçilmҽk, fҽrqlҽnmҽk 

xüsusiyyҽtlҽrinin yaranmasına ehtiyac yox idi. Yalnız dilin vҽ Ģüurun 

inkiĢafı nҽticҽsindҽ kollektiv üzvlҽrindҽn kimsҽ öz fҽrdi keyfiyyҽtlҽrinҽ 

arxalanaraq, cҽmiyyҽti idarҽ etmҽk qabiliyyҽtinҽ sahib olurdu.  

ġifahi nitqin tҽbiҽti dilin ifadҽ imkanlarında üzҽ çıxır. Dil Ģifahi nitqin 

ҽsas xüsusiyyҽtini (ünsiyyҽt) özündҽ ҽks etdirir. ġifahi nitqdҽ istifadҽ 

olunan obrazlı danıĢıq dildҽ dҽ özünü büruzҽ verir vҽ bҽdiiliyin forma 

tҽzahürü ifadҽ zamanı nitqdҽ aĢkar olunur. ġifahi nitqdҽ obraz, motiv, 

poetika bir küll halında olur, dil vasitҽsilҽ konkretlҽĢir. Mҽsҽlҽn, obrazın 

dili, poetik dil vҽ s. Demҽli, dil Ģifahi nitqdҽ olmayan qanunauyğunluğu dil 

formulları kimi meydana çıxarır. Belҽliklҽ, nitq formulları vҽ dil formulları 

adlanan,   bir-birindҽn  asılı  olan  iki  qrupdan danıĢa bilҽrik. ġifahi nitqdҽki  
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metafora dildҽ söz-formul Ģҽklindҽ formalaĢır. ġifahi nitqin formulu 

metafora, tҽĢbeh, mübaliğҽ vҽ s. formalardır, dilin ifadҽ formulu isҽ söz vҽ 

cümlҽdir. ġifahi nitqin formulları ilҽ dilin formulları birlҽĢҽrҽk, poetik 

struktur, süjet, obraz, motiv vҽ s. yaradır. Ҽgҽr onların arasında ҽlaqҽ 

zҽiflҽyҽrsҽ, yaxud pozularsa, mҽtn köhnҽlir, bu zaman köhnҽ mҽtnin 

üzҽrindҽ yeni mҽtn yaranır. Demҽli, Ģifahi nitqin formulları ilҽ dilin 

formulları arasında ҽlaqҽ mütlҽqdir. Bu ҽlaqҽnin pozulması nҽticҽsindҽ 

mҽtn invariant forması alır, ҽlaqҽnin yeni Ģҽkildҽ üzҽ çıxması – dil üslubları, 

ifadҽ formaları vҽ s. nҽticҽsindҽ yeni yaranan mҽtn variant Ģҽklini alır. Bu 

xüsusiyyҽt Ģifahi xalq yaradıcılığında tez-tez özünü büruzҽ verir. Biz hҽr 

hansı bir nağılın, ҽfsanҽnin ҽn qҽdim variantını müasir variantı ilҽ müqayisҽ 

etsҽk, bunun Ģahidi olarıq. Burada dilin arxaiklҽĢmҽsi, qҽdim dünyagörüĢün 

aradan çıxması da ҽsas faktorlardan biridir. Lakin fakt olaraq özül adlanan 

arxetip vҽ motiv mҽtnin kökündҽ yaĢamalıdır. Dilin arxaiklҽĢmҽsi vҽ 

dünyagörüĢün sıradan çıxması nҽticҽsindҽ süjet xҽtti dҽ dҽyiĢikliyҽ uğraya 

bilir. Dediyimiz kimi, bu üç Ģҽrtin – dilin arxaiklҽĢmҽsi, dünyagörüĢün 

dҽyiĢilmҽsi vҽ ya sıradan çıxması vҽ süjet xҽttinin pozulması nҽticҽsindҽ 

mҽtn invariantlaĢır. Demҽli, belҽ çıxır ki, mҽtn invariantlaĢmayana qҽdҽr, 

yҽni mif strukturları Ģifahi mҽtndҽ nҽ qҽdҽr ki tam iĢtirak edir, orada heç bir 

formuldan söhbҽt gedҽ bilmҽz. ĠnvariantlaĢma gedҽn zaman arxaik mҽtnin 

iĢarҽsi kimi formullar da xüsusilҽĢir, yaddan çıxmıĢ mif mҽtninin qalıqlarına 

çevrilir. Levi-Stross yazır ki, mif – dildir. Ancaq bu dil elҽ bir yüksҽk 

sҽviyyҽdҽ iĢlҽyir ki, hҽmin sҽviyyҽdҽ mҽna onun tҽĢҽkkül tapdığı dil 

ҽsasından ayrıla bilmir (Леви-Стросс, 1985: 65). Bu halda mif dilin 

funksiyalarını üzҽrinҽ götürür. 

Dilin funksional formulları mifin funksional mҽntiqinҽ tabedir. Mif 

özünü tҽkrar etmҽklҽ yeni-yeni mif modellҽrini ҽmҽlҽ gҽtirir. Bu modellҽrin 

bҽzisi yaĢaya bilir, bҽzisi isҽ unudulur. Burada diqqҽti cҽlb edҽn odur ki, bu 

tip yaradıcılıqda mif variantlaĢaraq öz inkiĢafını davam etdirir. 

ġifahi söz sҽnҽtinin yaradılmasında türk xalqlarının qarĢılıqlı 

ҽlaqҽlҽrinin, bu ҽlaqҽlҽrdҽn doğan münasibҽtlҽrin, tarixi ҽnҽnҽlҽrin böyük 

rol oynadığını söylҽmҽk olar. ġifahi xalq yaradıcılığının inkiĢaf tarixindҽ bu 

ҽlaqҽlҽr müҽyyҽn mҽrhҽlҽlҽrlҽ uzun zaman davam etmiĢdir. A.Nҽbiyev bu 

mҽrhҽlҽlҽri 3 qrupa ayırır: 

1. Ġbtidai folklor yaradıcılığı; 

2. Ҽsatir dövrü vҽ orta ҽsr folklor yaradıcılığı; 

3. Yeni dövr folklor yaradıcılığı. 

Ġbtidai folklor yaradıcılığı (mif yaradıcılığı) ҽski türk qҽbilҽlҽrinin 

formalaĢdığı   ҽn   qҽdim  vҽ  mürҽkkҽb  bir  dövrdҽ  baĢ vermiĢdir. Bu dövr  
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simvollaĢdırma, magiklҽĢdirmҽ, animizm, fetiĢizm, totemizm, 

antropomorfizm, Ģamanizm vҽ s. qatlarına bölünür. Bu qatların hҽr biri bir-

biri ilҽ ҽlaqҽlidir vҽ “ibtidai folklor yaradıcılığı” ifadҽsi bu qatların sonunda 

yaranan ibtidai dünyagörüĢü kimi xarakterizҽ oluna bilir. Ġbtidai folklor 

yaradıcılığı ҽsatir dövrü folklor yaradıcılığının baĢlanması üçün zҽmin 

hazırlayır. Onun mҽqsҽdi aydındır. Bu dövrdҽ yaranan Azҽrbaycan ҽsatirlҽri 

dҽ xalqın tarixi inkiĢafında folklor ҽnҽnҽsinin ümumiliyindҽn doğur. Ҽsatir 

yaradıcılığından sonra yaranan janr müxtҽlifliyi dҽ bu cҽrgҽyҽ aiddir. 

Xalqların bҽdii yaradıcılığından yaranan bu janrlar spesifiklik tҽĢkil edir, 

mövzu vҽ ideyası ilҽ qarĢılıqlı ҽlaqҽdҽ olur. 

A.Nҽbiyev Azҽrbaycan folklorunun bҽdii xüsusiyyҽtlҽrini öyrҽnmҽk 

üçün aĢağıdakı müddҽaları irҽli sürür:  

1. Lirik üslubun Ģҽkillҽri vҽ onların bҽdii xüsusiyyҽtlҽri; 

2. Ҽfsanҽ, rҽvayҽt, lҽtifҽ vҽ onlarda xalqın bҽdii yaradıcılıq mҽharҽti; 

3. Nağıllarda obrazlaĢdırma, bҽdii priyomlar; 

4. Dastanlardakı ҽsas mҽrhҽlҽlҽr, dastançılıq üslubu; 

5. Versiya vҽ variantlılığın baĢlıca xüsusiyyҽtlҽri; 

6. Süjet, kompozisiya, dramatizm, konflikt vҽ xalq dilinin ҽsas 

xüsusiyyҽtlҽri. 

Bu müddҽaları folklor materialları üzrҽ araĢdırmaq imkanı 

olmadığından oradakı ümumi birlҽĢdirici vҽ fҽrqlҽndirici cҽhҽtlҽri qeyd 

etmҽyi lazım bilirik.  

Hҽr bir folklor nümunҽsini tҽdqiq edҽrkҽn birinci onun hansı janrda 

olduğunu, sonra janr xüsusiyyҽtlҽrini öyrҽnmҽk gҽrҽkdir. Folklorda janr 

problemi forma vҽ mҽzmun, funksiya, bҽdii ümumilҽĢdirmҽ, ifadҽ tҽrzi vҽ 

s. cҽhҽtdҽn öyrҽnilir. Folklorda janr probleminin öyrҽnilmҽ metodlarını 

nҽzҽrdҽn keçirҽrkҽn (janrın tҽsnifinin ictimai-mҽiĢҽt, tarixi, estetik, 

sinkretiklik mahiyyҽti), xalqlar arasında folklor janrlarının qarĢılıqlı ҽlaqҽ 

vҽ tҽsirdҽ olmasını ҽsas Ģҽrt kimi götürmҽk olar. Azҽrbaycan nağıllarının 

baĢqa türk xalqlarının nağılları ilҽ qarĢılıqlı ҽlaqҽ vҽ tҽsirindҽn danıĢanda bu 

janrın öz spesifikasını da nҽzҽrdҽ saxlamaq lazımdır. Bu, daha çox tarixilik 

prinsipinҽ ҽsaslanan nağıl janrında, heyvanlar haqqındakı nağıllarda vҽ ya 

heyvanlarla bağlı sehirli nağıllarda totem izlҽrinin qorunub saxlanması ilҽ 

bağlıdır. Erkҽn mif dövrünün yaradıcılığı yeni dövrün (totemizmin) 

yaradıcılığına transformasiya olunanda belҽ nağıllar sehirli nağıllarda totem 

görüĢlҽrini yeni Ģҽraitdҽ yaĢadan nağıl növü kimi meydana çıxdı (Nҽbiyev, 

1978: 61). Söhbҽt  janr xüsusiyyҽti olmayan mҽtnlҽrlҽ böyük janrlar 

arasındakı genetik bağlılıqdan gedir. Böyük janrlar belҽ mҽtnlҽrdҽn, bҽzҽn 

dҽ   bu   cür   mҽtnlҽr  böyük  janrlardan   törҽyir. Mҽsҽlҽn, rҽvayҽt, lҽtifҽ vҽ  
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nağıllardan atalar sözlҽri vҽ mҽsҽllҽr  yarana bildiyi kimi, nağıl 

yaradıcılığında da ҽsatir,  ҽfsanҽ vҽ rҽvayҽtdҽn istifadҽ olunur. Bu 

janrlararası ҽlaqҽ tҽsirin ҽks-tҽsirҽ bҽrabҽr olması, hissҽnin tamdan 

ayrılması vҽ yenidҽn tama birlҽĢmҽsi Ģҽklindҽ davam edir, zҽncirvari 

reaksiya tipindҽ olur. 

Azҽrbaycan folklorunda yeni janrların yaranmasında janr xüsusiyyҽti 

olmayan mҽtnlҽrҽ vҽ ҽksinҽ, yeni yaranan janrların köhnҽ janrın özünҽ tҽsiri 

4 mҽrhҽlҽli ola bilҽr: 

1. Nҽğmҽ janrından baĢqa bütün janrlar belҽ mҽtnlҽrdҽn törҽmiĢdir; 

2. Yeni janr yarandıqdan sonra köhnҽ janrla paralel yaĢamıĢdır; 

3. Yeni janr qarĢılıqlı ҽlaqҽdҽ olduğu janrdan ayrı müstҽqil janr kimi 

formalaĢır, folklor yaradıcılığında ҽvvҽlkindҽn daha fҽal iĢtirak edir; 

4. Yeni janr ҽvvҽlkini ya tamam mҽhv edir, ya o janrın özünü 

dҽyiĢdirir, ya da onunla paralel yaĢayır (Nҽbiyev, 1975: 45). 

Xalqların janryaratma prosesini tarixi, ictimai-siyasi, mҽdҽni 

ҽlaqҽlҽrlҽ ҽsaslandırmaq olar. Qҽdim janrlar eyni etnik qrupa daxil olan 

tayfaların yaradıcılıq prosesinin mҽhsulu idisҽ, xalq tipi formalaĢandan 

sonra folklor yaradıcılığı prosesi fҽrdi xüsusiyyҽtlҽrҽ malik olmağa baĢladı. 

Mҽhz bundan sonra hҽmin xalqların folklorunda bir-birinҽ tҽsir vҽ ҽlaqҽnin 

yeni formaları yarandı. Burada qarĢılıqlı tҽsir vҽ ҽlaqҽlҽrin inkiĢafının 5 

xüsusiyyҽtini qeyd etmҽk olar. 

1. Folklorda yeni janrın yaranması üçün müҽyyҽn yaradıcılıq 

tҽcrübҽsinin olması; 

2. Ġntibah nҽticҽsindҽ köhnҽ janrın öz qҽlibinҽ sığmaması vҽ yeni 

janrın yaranmasına ictimai zҽrurҽtin meydana çıxması, köhnҽ janrla yeni 

janrın paralel iĢlҽnmҽsi; 

3. Xalq dilinin formalaĢması vҽ inkiĢafı nҽticҽsindҽ etnosun 

dünyagörüĢünün vҽ etiqadlarının ayrı-ayrı janrlarda üzҽ çıxması; 

4. Mövzu, süjet, tematika, motiv vҽ s. yaxınlığı ilҽ bağlı qarĢılıqlı tҽsir 

vҽ ҽlaqҽ; 

5. Janrlararası ҽlaqҽ vҽ tҽsirdҽ forma vҽ Ģҽkildҽ olan uyğunluq 

mҽzmunca fҽrqlidir, eyni zamanda qafiyҽ sistemi, bölgü vҽ s. cҽhҽtdҽn dҽ 

ayrılır (Nҽbiyev, 1975: 45).  

ġifahi xalq yaradıcılığı da, ҽsasҽn, üslublar üzrҽ öyrҽnilmҽlidir. Hҽr 

bir folklor nümunҽsi yazıya alınana qҽdҽr üslublara görҽ qeydҽ alınır vҽ 

lirik, epik vҽ dramatik üslublara görҽ toplanılır. Ġbtidai insanların folklor 

yaradıcılığı üslub xüsusiyyҽtlҽri ҽsasında formalaĢır. ġifahi xalq 

yaradıcılığından bildiyimiz lirik üslubun janrları, mҽsҽlҽn, ҽmҽk nҽğmҽlҽri, 

laylalar,     bayatılar     ancaq     Ģifahi    nitqdҽ   ifadҽ   olunur.   ġifahi   xalq  
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yaradıcılığının üslublarında ifadҽ olunan Ģeir parçaları vҽ bҽdii mҽtnlҽr 

folklorun lirik, epik vҽ dramatik üslublarındakı janrları yaratmıĢdır. ġifahi 

xalq yaradıcılığının epik üslubunda olan ҽfsanҽ, rҽvayҽt, nağıl vҽ dastan 

yazılı Ģҽkildҽ qeydҽ alına bilsҽ dҽ,   nҽqletmҽdҽ daha çox özünü göstҽrҽn 

hҽmin mҽtnlҽr epik üslubdakı Ģifahi nitqin nümunҽsi olaraq qalır. Bu 

dediklҽrimiz daha çox dramatik üslubda özünü  tҽsdiq edir. Folklorda da bu 

üslubda yaradılan janrlar dramatik üsluba xalq dramları, tamaĢaları vҽ 

oyunlarıdır. Bildiyimiz kimi, belҽ oyun vҽ tamaĢalar heç bir janrlaĢmaya 

mҽruz qalmamıĢdır. Onlar Ģifahi nitqlҽ vҽ hҽrҽkҽtlҽrlҽ bağlı olduğu üçün, 

hҽm dҽ folklorun dramatik üslubunun mҽhsulu kimi, ҽsasҽn, Ģifahi nitqdҽ 

yaranmıĢdır. Xalq dramları yazıya alınandan sonra ondan müҽyyҽn janr 

daxilindҽ danıĢmaq olar. Belҽ nҽticҽyҽ gҽlmҽk olar ki, mövsüm-mҽrasim 

nҽğmҽlҽri xalq dramlarının vҽ oyunlarının yaranmasında da ҽsas vasitҽ 

olmuĢdur. 

Azҽrbaycan folklorunda lirik üslub bir çox janrları ҽhatҽ edir. Buraya 

hҽm uĢaq folkloru nümunҽlҽri (yanıltmaclar, tapmacalar, sanamalar vҽ s.), 

hҽm dҽ xalqın bҽdii hisslҽrinin lirik ifadҽsi olan bayatılar, laylalar, ҽmҽk 

nҽğmҽlҽri, holavarlar, sayaçı sözlҽri, oxĢamalar, nazlamalar, nanaylar, 

mҽrasim nҽğmҽlҽri vҽ s. daxildir. Mҽsҽlҽn, tapmaca ҽvvҽl uĢaq folkloru 

nümunҽsi kimi, sonra lirik, daha sonra epik üslubun janrı kimi Azҽrbaycan 

folklorunda istifadҽ olunmaqdadır. 

Epik üslub folklor yaradıcılığında daha geniĢ vüsҽtҽ malikdir. Bu 

üslubun janrları olduqca çoxdur. Atalar sözlҽri vҽ mҽsҽllҽrdҽn baĢlamıĢ 

nağıla, dastana kimi tҽhkiyҽ üsulu ilҽ yaradılan epik folklor janrları xalqın 

bҽdii düĢüncҽsindҽ xüsusi çҽkisi, yüksҽk mҽnҽvi dҽyҽrlҽri olan milli 

sҽrvҽtdir.  

Hҽr bir Ģifahi folklor nümunҽsi yaranarkҽn folklorun Ģifahilik, 

kollektivçilik, anonimlik, ҽnҽnҽvilik, varislik, transformativlik, tarixilik, 

retrospektivlik, interpretasiyalılıq, sublimasiyalılıq vҽ s. xüsusiyyҽtlҽrin 

süzgҽcindҽn keçir, cilalanır, bҽdii formaya düĢür, bunlardan sonra qeydҽ 

alınıb janrlaĢmaya mҽruz qalır. Folklorun adlarını qeyd etdiyimiz 

xüsusiyyҽtlҽrini qısaca Ģҽrh edҽk. 

ġifahilik. Azҽrbaycan folklorunun yaranması vҽ yayılmasında ҽsas rol 

oynayan xüsusiyyҽtlҽrdҽn biri Ģifahilikdir. Hҽr bir mҽtn Ģifahi nitqdҽ yaranır 

vҽ inkiĢaf edir. ġifahilik dilin ҽsas funksiyalarından biridir. ġifahi nitq 

yaddaĢla bağlıdır vҽ nitqin formasını tҽĢkil edir. Dildҽ vҽ nitqdҽ yaranan 

ilkin mҽtn Ģifahi olaraq yayılır, müxtҽlif dҽyiĢikliyҽ uğrayır, forma vҽ 

mҽzmununu dҽyiĢҽ bilir, nҽhayҽt, peĢҽkar ifaçıların repertuarına daxil olur. 

Bütün  Ģifahi  mҽtnlҽr yazının olmadığı qҽdim bir dövrdҽn baĢlayaraq,  
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Ģifahi söz yaradıcılığı nümunҽlҽri kimi diqqҽt çҽkir. ġifahi sözün tarixi çox 

qҽdimdir. Onun nҽ vaxt yarandığını müҽyyҽnlҽĢdirmҽk çox çҽtindir. ġifahi 

sözün ilk müҽlliflҽri ҽn qҽdim dövrlҽrdҽ yaĢayan qҽbilҽ üzvlҽridir. Onu 

yaĢadan vҽ nҽsildҽn-nҽsilҽ ötürҽn isҽ qҽbilҽbirlҽĢmҽlҽridir. Ġlk Ģifahi sözlü 

mҽtnin yaradıcısı unudulduqdan sonra qҽbilҽ üzvlҽri Ģifahi mҽtnlҽrҽ 

yaradıcılıqla yanaĢmağa baĢlamıĢlar. ġifahi mҽtnlҽrҽ unudulmaq vҽ yenidҽn 

deformasiyaya uğramaq xassҽsi xas olduğundan onlarda müҽlliflik 

ҽhҽmiyyҽtli sayılmır. Hҽr bir Ģifahi mҽtn zamandan vҽ dövrdҽn asılı olaraq 

formasını, mҽzmununu vҽ ideyasını dҽyiĢir, yenidҽn iĢlҽnmҽyҽ mҽruz qalır. 

Kollektivçilik. ġifahi nitqdҽ yaranan söz kollektivçilik xüsusiyyҽtinҽ 

malik olmuĢdur. ġifahi nitqin vҽ sözün formalaĢmasında onun ümumilik 

xassҽsi böyük rol oynayır. Kollektivçilik ibtidai insanların qҽbilҽ hҽyatına 

mҽxsus olan birgҽyaĢayıĢ normasıdır. Hҽr bir fҽrd kollektivin üzvü 

olduğundan ilkin yaranan sözlҽr dҽ kollektivin ümumi danıĢıq vasitҽsi 

olmuĢdur. Bu mҽnada ilk yaranan Ģifahi söz mҽtnlҽri qҽbilҽnin 

kollektivçilik üsulundan keçҽrҽk, müҽyyҽn formaya düĢmüĢdür. Ҽn qҽdim 

dövrlҽrdҽ kollektivçilik güclü Ģҽkildҽ özünü göstҽrdiyindҽn Ģifahi sözҽ 

verilҽn qiymҽt dҽ xüsusilҽĢmҽmiĢ, ümumi sҽciyyҽ daĢımıĢdır. Kollektiv 

üzvlҽri arasında fҽrdiyyҽtçilik meyillҽri yaranan zaman sözҽ verilҽn qiymҽt 

dҽ fҽrqlҽnmiĢdir. Kollektivin içindҽn çıxan söz bilicilҽri Ģifahi mҽtnlҽrin 

qoruyucusuna çevrilmiĢ, ifaçılıq xüsusiyyҽtlҽrinҽ malik olmuĢlar. Bununla 

belҽ kollektivçilik xüsusiyyҽti öz rolunu itirmҽmiĢ, kollektivin üzvlҽri 

dinlҽyici kimi Ģifahi mҽtnlҽrin yenidҽn formalaĢmasına tҽsir etmiĢlҽr. 

Anonimlik. ġifahi nitqdҽ yaranan ilk mҽtnlҽrin söylҽyicisinin Ģҽrti 

adını tarix yaĢatmamıĢdır. Belҽ demҽk mümkünsҽ, ilk Ģifahi mҽtnlҽrin 

yaradıcısı namҽlumdur. Belҽ mҽtnlҽrҽ anonimlik xassҽsi xasdır. Ümumi 

Ģҽkildҽ ilk Ģifahi mҽtnin yaradıcısı qҽbilҽ özüdür. Ġbtidai dövrlҽrdҽ 

anonimlik ictimai funksiya daĢımıĢdır. Orada fҽrd iĢtirak etsҽ dҽ, fҽrdi 

yetiĢdirҽn qҽbilҽnin ictimai hҽyatıdır. Ona görҽ dҽ ilk Ģifahi mҽtnin 

yaradıcısı fҽrd olsa da, onu yayan, ictimailҽĢdirҽn ibtidai cҽmiyyҽtdir. 

Hҽmin fҽrdin anonim qalması sonradan onun Ģҽrti adının unudulması 

nҽticҽsindҽ mümkün olmuĢdur. Buna görҽ dҽ anonimlik kollektivçiliklҽ sıx 

surҽtdҽ bağlıdır. 

Tarixilik. Ġbtidai insanların yaratdığı hҽr bir folklor nümunҽsi tarixilik 

xüsusiyyҽtinҽ ҽsaslanır. Hҽr bir folklor nümunҽsi konkret bir dövrdҽ 

yaranır, inkiĢaf edir vҽ yayılır. Hҽmin mҽtnin yarandığı dövrdҽn keçҽn 

müddҽt o zamana nisbҽtdҽ tarix hesab olunur. ġifahi mҽtnin yaĢadığı bütün 

sosial dövrlҽr onun tarixidir. Qҽbilҽ vҽ tayfa hҽyatının keçdiyi bütün dövrlҽr 

onun  tarixi  olduğu kimi, yaranan, yayılan vҽ cilalanan hҽr bir Ģifahi mҽtnin  
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yaĢadığı dövr dҽ tarix sayılır. Hҽr bir tarixi hadisҽ mҽtnҽ tҽsir edir, onun 

mҽzmununa vҽ formasına dҽyiĢiklik gҽtirir. ġifahi sözҽ aid olan tarixilik 

xüsusiyyҽtinҽ 2 prizmadan baxmaq olar: Ģifahi mҽtnin yaĢadığı tarixi dövr 

vҽ tarixi hadisҽlҽrin mҽtnҽ tҽsiri dövrü. Birinci halda Ģifahi mҽtn sonradan 

asanlıqla dҽyiĢҽ bilir. Ġkinci halda isҽ tarixi hadisҽ mҽtnin yaranmasında 

ҽsas faktor hesab olunur. Birinci hala mif vҽ ҽfsanҽ mҽtnlҽri uyğun gҽlir, 

ikinci formaya rҽvayҽt yaxındır. 

Çoxvariantlılıq. Çoxvariantlılıq yeni bҽdii Ģifahi mҽtnin 

yaranmasında mühüm rol oynayır. Çoxvariantlılıq Ģifahi mҽtnin ҽsas 

xüsusiyyҽtidir. 

Ҽn qҽdim dövrlҽrdҽ insanların hҽyatında vҽ mҽiĢҽtindҽ yerdҽyiĢmҽ 

halları çox olmuĢdur. Qҽdim insanlar sulu, münbit torpaqlara yiyҽlҽnmҽk 

üçün yürüĢlҽr etmiĢlҽr. Onlar getdiklҽri yerlҽrҽ özlҽri ilҽ bҽrabҽr öz 

dünyagörüĢlҽrini, ibtidai yaradıcılıqlarını da aparmıĢlar. Onların qaynayıb-

qarıĢdığı yeni torpaqlarda qarĢılaĢdıqları qҽbilҽlҽrin üzvlҽrinin Ģifahi 

yaradıcılıqları özlҽrinin ilkin mҽtnlҽri ilҽ üst-üstҽ düĢmüĢ, yeni çalarlar 

qazanmıĢ, belҽliklҽ, bir mҽtnin bir neçҽ forması yaranmağa baĢlamıĢdır. 

Çoxvariantlılıq qҽdim söylҽyicilҽrin ifaçılığı ilҽ bağlı problemdir. Hҽr 

bir söylҽyici sҽrbҽst surҽtdҽ mҽtnҽ müdaxilҽ edҽ bilҽr, onu zamanın ruhuna 

uyğun dҽyiĢdirҽrҽk yeni formaya sala bilҽr. Çoxvariantlılığın ҽsas 

xüsusiyyҽti onun mҽhҽlli xüsusiyyҽtҽ malik olmasıdır. 

Transformativlik. ġifahi mҽtnin transformativlik xassҽsi sadҽ mҽtnlҽ 

mürҽkkҽb mҽtn arasında, mҽtnlҽ mҽtn arasında, süjetlҽ süjet arasında, 

süjetlҽ mҽtn arasında ҽlaqҽ yaradan bir formadır. Heç bir mҽtn yarandığı 

kimi durub qalmır, o, öz inkiĢafında baĢqa mҽtnҽ keçmҽk xüsusiyyҽtini 

saxlayır. Transformativlik xüsusiyyҽti mif istisna olmaqla, folklorun 

janrlarına aid bir mҽsҽlҽdir. O, janrlararası ҽlaqҽnin daĢıyıcısı kimi çıxıĢ 

edir. Mҽsҽlҽn, mif mҽtni asanlıqla ҽfsanҽyҽ transformasiya olunur, ҽfsanҽ 

motivlҽri nağıl süjetinҽ daxil olur vҽ s. Transformasiya bҽdii Ģüurun 

yarandığı zamandan istifadҽ formasına çevrilmiĢdir. 

Varislik Ģifahi yaradıcılığın mühüm xüsusiyyҽtlҽrindҽn biridir. ġifahi 

yaradıcılıqda varislik köhnҽnin üzҽrindҽ yaranan yeni mҽtnin forma vҽ 

mҽzmun xüsusiyyҽtlҽrinin daĢıyıcısıdır. UnudulmuĢ mҽtnlҽrin ҽvҽzinҽ 

yaranan yeni mҽtn köhnҽnin varisinҽ çevrilir, ancaq onu tҽkrar etmir, hҽtta 

köhnҽ mҽtni izah edҽ bilir, köhnҽ mҽzmunu yeni Ģҽklҽ salır, yeni zamanın 

ruhuna uyğunlaĢdırılır. 

Ənənəvilik. ġifahi yaradıcılıqda ҽnҽnҽvilik ictimai funksiya daĢıyır. 

O, ҽdҽbi yaradıcılığın bҽdii xüsusiyyҽtlҽrini, inkiĢaf meyillҽrini, forma vҽ 

mҽzmun   cҽhҽtlҽrini   özündҽ   birlҽĢdirir.   Ҽnҽnҽ   sosial hҽyatda vҽ Ģifahi  
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yaradıcılıqda nҽsillҽr arasında ҽlaqҽ yaradan ictimai formadır. Ҽnҽnҽvilik 

funksiyası söz yaradıcılığında ibtidai insanların söz demҽk qabiliyyҽtini 

yaĢadan, onu nҽsillҽrҽ ötürҽn vҽ etnosun adҽt-ҽnҽnҽlҽrinҽ bağlı olan 

etnoqrafik keyfiyyҽtdir. Mҽhz ҽnҽnҽvilik xüsusiyyҽti folklorda bҽdii 

yaradıcılığın inkiĢafına tҽkan vermiĢdir. Ġbtidai insanların bҽdii 

yaradıcılığında ҽnҽnҽ adҽtҽ çevrildikdҽn sonra Ģifahi mҽtnin digҽr 

funksiyaları formalaĢmıĢdır. Mҽsҽlҽn, Ģifahi mҽtnin varislik, çoxvariantlılıq, 

transformativlik funksiyaları ҽnҽnҽvilik funksiyasına bağlıdır. ġifahi xalq 

yaradıcılığtında bu xüsusiyyҽtlҽr daha çox epik vҽ lirik üsluba aiddir. 

Ġnterpretasiyalılıq. Ġnterpretasiya hҽr hansı bir ҽsҽrin (mҽtnin) özünҽ 

mҽxsus fҽrqli Ģҽkildҽ yozumudur. Ġnterpretasiya latın sözüdür, folklorda 

ifaçının (söylҽyicinin) mҽtni Ģҽrh etmҽsi anlamında da baĢa düĢmҽk olar. 

Ġnterpretasiya fҽrziyyҽ, nҽzҽriyyҽ, konsepsiya, sistemlҽĢdirmҽ ҽsasında Ģҽrh 

olunur. Burada hҽr bir iĢarҽ mҽtnaltı (kontekst) vasitҽsilҽ açılır, iĢarҽnin 

Ģҽrh olunmaq imkanı yaranır. Ġnterpretasiya köhnҽ mҽtnin iĢarҽsinin üzҽrinҽ 

yeni mҽtnin iĢarҽsinin köçürülmҽsidir. 

Qoruyuculuq. Qoruyuculuq ümumi mҽzmuna malik olub, hҽr hansı 

bir mҽtnin bҽdii folklor spesifikasının ҽnҽnҽdҽ qorunmasıdır. Bu spesifikaya 

mifoloji görüĢlҽrin – animizmҽ, fetiĢizmҽ, totemizmҽ, antropomorfizmҽ, 

magiyaya vҽ s. mҽxsus daxili keyfiyyҽtlҽrin mҽtn içindҽ qorunması daxildir. 

Mҽtnin daxilindҽ bu keyfiyyҽtlҽrin qorunub-qorunmamasından asılı olaraq, 

janrın mҽzmunu formalaĢır. 

Qoruyuculuq ictimai funksiya daĢıyır. Mҽsҽlҽn, mҽtnin içindҽ adҽt-

ҽnҽnҽyҽ münasibҽt ictimai mҽzmundadır vҽ fҽrd baxımından xüsusilҽĢҽ 

bilir. 

Etiolojilik. Etiolojilik hҽr hansı bir folklor mҽtninin sosial-mifoloji 

baxımdan izah edilmҽsidir. Etiolojilikdҽ köhnҽ mҽtnlҽ yeni mҽtn arasında 

bağlılıq olarsa, burada onun izahedicilik funksiyası öz vҽzifҽsini yerinҽ 

yetirҽcҽkdir. Ġzahedicilik cҽhҽtdҽn ҽn çox diqqҽti cҽlb edҽn mif, rҽvayҽt, 

ҽfsanҽ vҽ nağıllardır. Belҽ mҽtnlҽrdҽ izahedicilik funksiyası olmazsa, onun 

janra çevrilmҽsi mümkün deyil. Mifdҽki izahedicilik funksiyası mҽtnin 

ҽfsanҽyҽ çevrilmҽsinҽ tҽkan verir.  

Mifdҽ izahedicilik onun mҽnĢҽyinin üzҽ çıxarılmasını, ҽfsanҽdҽ 

izahedicilik mҽtnin daxili semantikasının qurulmasını, rҽvayҽtdҽ 

izahedicilik mҽtnin tarixi qaynaqlarını vҽ köklҽrini, nağılda izahedicilik 

mürҽkkҽb olub onun strukturunun bir sistem içindҽ bir neçҽ süjetin daxili 

mifolojiliyinin, tarixiliyinin, bҽdiiliyinin, retrospektivliyinin, ҽnҽnҽviliyinin, 

ictimailiyinin vҽ s. nҽ dҽrҽcҽdҽ qorunmasını baĢa düĢmҽyҽ kömҽk edir. 

Retrospektivlik  –  köhnҽ  zamana, düĢüncҽ tipinҽ, dünyagörüĢҽ vҽ s.  
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olan arzunu ifadҽ edir. Retrospektivlik ҽfsanҽyҽ xas xüsusiyyҽtdir. 

Sublimativlik. Sublimasiya psixologiya terminidir. Sublimasiya 

prosesi dҽ bir haldan baĢqa hala keçmҽni ҽks etdirir. Folklorda da bu, 

psixoloji problem kimi ortaya çıxır. “Kitabi-Dҽdҽ Qorqud” dastanında da 

Basatın Tҽpҽgözlҽ vuruĢundan sonra onun Ģҽr xassҽsinҽ yiyҽlҽnmҽsi 

qҽhrҽmanın psixoloji sublimasiyası, Beyrҽyin  hal dҽyiĢikliyidir. Nağıllarda 

qorxaq, tҽnbҽl adamların qҽhrҽmana çevrilmҽsi dҽ sublimasiya hadisҽsidir. 

Ġnkarnasiya vҽ reinkarnasiya da sublimasiya içindҽ baĢ verir.  

*   *   *   

ġifahi yaradıcılıq ҽnҽnҽlҽri Azҽrbaycan söz sҽnҽtindҽ daha güclü 

inkiĢaf etdiyi üçün türk xalqlarının bu sҽnҽt xҽzinҽsindҽn bҽhrҽlҽnmҽsi 

hҽmiĢҽ aktuallıq daĢımıĢdır. Bu yaradıcılıq tipologiyası hҽr Ģeydҽn ҽvvҽl 

folklor janrlarında özünü göstҽrir. Xalqların Ģifahi yaradıcılıqlarının ҽlaqҽ 

vҽ zҽnginliklҽrini öyrҽnmҽk üçün janr sistemi ҽsas göstҽricidir. Xalqların 

Ģifahi yaradıcılığına fikir versҽk, görҽrik ki, Ģifahi xalq yaradıcılığı 

üslubları, üslublar da janrları ҽmҽlҽ gҽtirir. Bu proses öz daxilindҽ inkiĢaf 

edҽrҽk, janrdan janra tҽkamül prosesinin, arxaik janrların iri janrları 

yaratmasının, köhnҽ janrların assimilyasiya olunmasının izlҽrini saxlayır. 

V.Y. Propp “Rus folklorunun janr tҽrkibi”, “Folklor janrlarının tҽsnifat 

prinsiplҽri” ҽsҽrlҽrindҽ dҽ hҽr hansı folklor janrının qonĢu ҽrazidҽ yaĢayan 

xalqın folklorunun janr sisteminҽ keçmҽsinin spesifikasını göstҽrir. Bu 

cҽhҽtdҽn Azҽrbaycan xalqının bu arxaik mҽdҽniyyҽti bağlı olduğu arxaik 

janrları, tҽsҽvvürlҽri, adҽt vҽ ҽnҽnҽlҽri nҽzҽrҽ almaqla tҽsnif edilҽ bilҽr. 

Arxaik mҽdҽniyyҽt kimi hҽr bir xalqın Ģifahi yaradıcılığında alqıĢ, qarğıĢ, 

and, inanc, ҽfsun, fal, dua, yalan, röya, ruh, qarabasma, toy vҽ yas 

mҽrasimlҽri, meydan tamaĢaları vҽ s. onların tarixi-mҽiĢҽt, mҽnҽvi 

ehtiyaclarının eyni olmasından doğaraq, bir-biri ilҽ ҽlaqҽ vҽ tҽsirdҽ inkiĢaf 

etmiĢdir. 

 Ġlk folklor nümunҽlҽrinin daĢ dövründҽ üzҽ çıxması da  ҽkinçilik vҽ 

maldarlığın bir peĢҽ kimi yaranması dövrünҽ tҽsadüf edirdi. Bu dövr qҽdim 

insanların tҽbiҽt qüvvҽlҽri qarĢısında aciz qaldıqları dövr idi.  

Müxtҽlif tҽbiҽt hadisҽlҽrinin vҽ qarabasmaların baĢ vermҽsi 

nҽticҽsindҽ gözlҽ hallüsinasiyaların görülmҽsi prosesi baĢlayır, bu da ilkin 

obrazların yaranmasına sҽbҽb olur. Hallüsinasiya mövcud olmayan ҽĢya vҽ 

predmeti, obyekt vҽ subyekti görmҽk, sҽsini eĢitmҽk, reallıq kimi qҽbul 

etmҽk demҽkdir. Bu prosesdҽ ҽsas faktor onun müҽyyҽn formada 

qavranılması, dҽrk olunmasıdır. Bu proses hissi qavrayıĢla bağlıdır. Mҽhz 

bu   prosesdҽn  sonra  ҽtrafdakı  digҽr   Ģeylҽr öz mҽnasını itirmҽyҽ baĢlayır,  
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mifoloji Ģüur ancaq hallüsinasiya prosesinin hissi dҽrkinҽ yönҽlir. Bu 

sindrom obrazlı düĢüncҽnin ҽmҽlҽ gҽlmҽsindҽ dҽ iĢtirak edir. Bu sindrom 

qarĢısında tҽk qalan ilkin insanın Ģüuru dumanlanır, özünü itirir, tҽbiҽtin 

ҽlvan boyaları onun ağlını anlaĢılmaz müҽmmalı duyğularla 

hҽyҽcanlandırır. Bu mҽnzҽrҽ “canlı” tҽsir bağıĢlayanda Ģüura tҽsir edir. 

Belҽliklҽ, onların yaratdıqları mifoloji obrazların kökündҽ keçirdiklҽri 

hҽmin hiss-hҽyҽcanların, qorxunun, inancların bir-birini tҽkrarlaması durur. 

Simvolizm, magiya, fetiĢizm, totemizm, animizm daĢ dövründҽn 

baĢlayaraq, mҽrhҽlҽ-mҽrhҽlҽ yaranmaqda davam edir vҽ bunun nҽticҽsindҽ 

etnos düĢüncҽsi formalaĢmağa baĢlayır. Bu prosesdҽn sonra mifologiyadan, 

yaxud mifoloji dünyagörüĢdҽn danıĢmaq olar. 

1980-ci ilҽ qҽdҽr “Azҽrbaycan Ģifahi xalq ҽdҽbiyyatı” termini mҽnaca 

özünü doğruldurdu,  dҽrslik mҽzmununu qazanan vaxtlarda onun bütün 

sahҽlҽri hҽlҽ inkiĢaf etmҽmiĢdi, nağılĢünaslıq, dastançılıq, mifologiya hҽlҽ 

tam öyrҽnilmҽmiĢdi, folklor müstҽqil elm sahҽsinҽ çevrilmҽmiĢdi. XX ҽsrin 

sonlarından Ģifahi xalq ҽdҽbiyyatı öz inkiĢafında yeni aparıcı meyillҽrҽ yer 

verdi, onun elmi mҽzmunu dҽrslik içinҽ sığmadı vҽ Ģifahi xalq ҽdҽbiyyatı öz 

yerini güclü inkiĢafda olan folklor anlayıĢına verdi. Folklor Ģifahi xalq 

ҽdҽbiyyatını üstҽlҽdi. Buna görҽ dҽ belҽ hesab edirҽm ki, auditoriyaya Ģifahi 

xalq ҽdҽbiyyatından ҽvvҽl folkloru öyrҽtmҽk lazımdır.  

“ġifahi xalq ҽdҽbiyyatı” fҽnni folkloru düĢüncҽ tipi kimi öyrҽnҽ 

bilmir, folklor isҽ Ģifahi xalq ҽdҽbiyyatını milli sҽrvҽt kimi öz içinҽ alır. 

Bütün dünya xalqlarında folklor ümumilik tҽĢkil edir, Ģifahi xalq ҽdҽbiyyatı 

isҽ xüsusidir. Xüsusini ümuminin içindҽ öyrҽnmҽk nҽticҽ verҽr. Folklor 

elmdir, Ģifahi xalq ҽdҽbiyyatının isҽ belҽ statusu yoxdur. “Azҽrbaycan Ģifahi 

xalq ҽdҽbiyyatı” adı da Ģҽrti xarakter daĢıyır. Bu anlayıĢ folklor Ģüuru vҽ 

mifoloji Ģüurla  birlikdҽ folklor elminin tҽrkib hissҽsidir. Ona görҽ dҽ Ģifahi 

xalq ҽdҽbiyyatını Azҽrbaycan ҽdҽbiyyatının tҽrkib hissҽsi saymaq vizual 

görünüĢdür. Ҽslindҽ onları fҽrqlҽndirҽn cҽhҽt ayrı-ayrı qanunauyğunluqlara 

malik olmalarıdır.  

Azҽrbaycanda Ģifahi xalq ҽdҽbiyyatını ҽdҽbiyyatın yazılı qanunları 

içindҽ öyrҽnmiĢlҽr, bu, kökündҽn sҽhvdir. Növ vҽ janr mҽsҽlҽsini nҽzҽrdҽ 

tuturam. Folklorda növ vҽ janr yox, üslub vҽ janr mҽsҽlҽlҽri öyrҽnilir. 

Folklorda üslub janryaradıcı xüsusiyyҽtҽ malikdir. Folklorda da topluluq 

mҽzmunu vardır. Ҽdҽbiyyatdakı növün janryaratma xüsusiyyҽtini kalka 

kimi Ģifahi xalq yaradıcılığının üzҽrinҽ köçürmҽk bu sҽbҽblҽrdҽn düzgün 

deyil. 

Xalq yaradıcılığının – folklorun formalaĢmasında, onun ayrı-ayrı bҽdii 

nümunҽlҽrinin  yaranmasında  baĢlıca  amil  kollektiv-fҽrd münasibҽtlҽridir.  
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Fҽrdin yaradıcılıq meyili kollektivin imkanları daxilindҽ açılır, üzҽ çıxır, 

bҽdii mҽtn bundan sonra cilalanmaya mҽruz qalır vҽ ağıza düĢür.  

Folklorun inkiĢaf mҽrhҽlҽlҽrini aĢağıdakı qaydada müҽyyҽnlҽĢdirmҽk 

olar: folklor informasiyaların mҽzmunundan ibarҽt olub müasirliyҽ xidmҽt 

edir; folklor millilikdҽn fövqҽlbҽĢҽriliyҽ qҽdҽr inkiĢaf edir; folklor baĢqa 

elm sahҽlҽri ilҽ qarĢılıqlı ҽlaqҽdҽ özünün sürҽtli inkiĢafını tҽmin edir; 

folklorun tarixi Azҽrbaycan xalqının düĢüncҽ tarixidir; folklor baĢqa elm 

sahҽlҽrini inkiĢaf etdirmҽk imkanına malikdir (tarix, etnoqrafiya, dilçilik, 

mifologiya, ҽdҽbiyyat, psixologiya, mҽntiq, riyaziyyat, fizika); folklorun 

öyrҽnilmҽsindҽ dialektologiyanın, psixologiyanın, riyaziyyatın, etikanın, 

ilahiyyatın, antropologiyanın vҽ s. elmlҽrin imkanlarından istifadҽ etmҽk 

mümkündür. 

ġifahi xalq ҽdҽbiyyatı anlayıĢını folklor anlayıĢından fҽrqlҽndirҽn ҽsas 

cҽhҽt ağız ҽdҽbiyyatı olaraq birinin “növҽ” mҽxsus, digҽrinin üslub 

törҽmҽlҽrinҽ malik olmasıdır. Bu nҽ demҽkdir? Folklorun bir elm kimi 

inkiĢafı Ģifahi xalq yaradıcılığı, Ģifahi xalq ҽdҽbiyyatı, folklor vҽ 

folklorĢünaslıq mҽrhҽlҽlҽrindҽn keçҽrҽk sabitlҽĢir. ġifahi xalq yaradıcılığı 

fҽrdin vҽ kollektivin yaratdığı bҽdii nümunҽlҽrdir, folklor yaradılan bu bҽdii 

nümunҽlҽrin hansı üslubda olmasını tҽyin edir, onları seçir, ayırır, janrlara 

bölür, folklorĢünaslıq isҽ onların elmi tҽbiҽtini öyrҽnir.  

 ġifahi xalq yaradıcılığında danıĢıq-mҽiĢҽt üslubu öz içindҽn folklor 

üslublarının yaranmasına tҽsir edir. Söylҽyicinin nitqindҽ danıĢıq-mҽiĢҽt 

üslubu lirik vҽ epik üsluba çevrilir, dramatik üslub isҽ Ģifahi olaraq çox 

iĢtirakçısı olan oyun vҽ xalq dramlarının dilindҽ yaranır vҽ istifadҽ edilir. 

Dilin vҽ danıĢıq-mҽiĢҽt üslubunun ünsiyyҽt funksiyası folklorda danıĢanla 

adresatın dҽrkindҽ özünҽmҽxsus mҽtn-janrların formalarının ҽmҽlҽ 

gҽlmҽsinҽ sҽbҽb olur. Janrҽmҽlҽgҽlmҽdҽ dilin ünsiyyҽt, informasiya vermҽ 

vҽ tҽsiretmҽ funksiyaları da rol oynayır. Üslubları bir-birindҽn ayıran isҽ 

bҽdii formadır, süjet, obraz vҽ mҽzmun yaxınlığı çoxvariantlılığın 

yaranmasında, janrın ҽsas ünsürü olan çoxvariantlılıq isҽ bҽdii formanın 

qҽbul olunmasında rol oynayır. 

Hҽr hansı folklor mҽtni müҽyyҽn Ģҽkil alana qҽdҽr jest, hҽrҽkҽt, 

duyğu, emosiya, ritm, ahҽng, tҽqlid, iĢarҽ, söz, cümlҽ, nitq, dil, ifadҽ 

olunma, mҽna, mҽzmun vҽ forma xüsusiyyҽti qazanmalıdır. Bu proses 

folklorun bütün janrlarına aiddir. Mҽhz bu prosesi keçҽndҽn sonra hҽr hansı 

mҽtn forması lirik, epik vҽ dramatik üsluba mҽxsusluğunu qazanır. Bu 

mҽtnlҽr üslub xüsusiyyҽtlҽri qazanandan sonra onların janr 

özünҽmҽxsusluğu formalaĢır vҽ konkret adlar altında janra çevrilirlҽr. Bizim 

folklor   üslublarının  yaratdıqları   janrlar  hҽmin   inkiĢaf   mҽrhҽlҽlҽrindҽn  
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keçҽrҽk, bu gün tҽsnif etdiyimiz janrları yaratmıĢlar. Lirik, epik vҽ dramatik 

üslubun janrları tam formalaĢdıqdan sonra qarĢıya belҽ bir sual çıxır: 

Folklorda üslub nҽdir? Yazılı ҽdҽbiyyatda növ nҽdir?  ġifahi yaradıcılığın 

formalaĢdırdığı mҽtnlҽri folklora mҽxsus janr adlandıra bilҽrikmi? Biz niyҽ 

bu qҽdҽr toplu halda olan janrları folklorun janrları yox, Ģifahi 

ҽdҽbiyyatımıza “miras” qalmıĢ ҽdҽbi növlҽrin janrları adlandırırıq? Bu 

sualların cavablarını belҽ vermҽk olar: Ġndiyҽ qҽdҽr folklor nümunҽlҽri 

yazıya alınandan sonra ҽnҽnҽvi qaydada növlҽr üzrҽ çeĢidlҽnib, onun 

mҽtnlҽrinҽ yazılı mҽtn forması kimi yanaĢılıb. Nҽzҽrҽ çatdıraq ki, üslubun 

Ģifahi nitqdҽ iĢarҽlҽri ilҽ növün yazılı dildҽ iĢarҽlҽri fҽrqlidir. Üslubun 

iĢarҽlҽri olan jest, duyğu, ritm, ahҽng, emosiya, tҽqlid, hҽrҽkҽt vҽ nitq 

tҽfҽkkürdҽ mҽtnin tҽhkiyҽsini, növü iĢarҽlҽndirҽn isҽ söz, cümlҽ, ifadҽ 

xüsusiyyҽtlҽri, forma, mҽna, mҽzmun vҽ dil isҽ bҽdii mҽtnin yazısını 

yaradır. Janrın yaranmasında mҽna, mҽzmun, forma, söz, cümlҽ, ifadҽ 

xüsusiyyҽti nҽ dҽrҽcҽdҽ rol oynayırsa, jest, duyğu, emosiya, ahҽng, tҽqlid, 

hҽrҽkҽt vҽ tҽhkiyҽ dҽ o qҽdҽr rol oynayır. Buna görҽ dҽ janrҽmҽlҽgҽlmҽdҽ 

onların rolu bҽrabҽrdir. Bunları nҽzҽrҽ alıb folklordakı üslubun janrlarını 

yazılı ҽdҽbiyyatdakı növün janrlarından fҽrqlҽndirmҽyin tҽrҽfdarıyıq vҽ 

folklordakı mҽtnlҽrin növün yox, üslubun janrları adlandırılmasını düzgün 

hesab edirik. 
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Түйіндеме 

Мифология мен фольклор қашанда бір-бірімен байланысты. Мифология 

ғылым ретінде зерттеліп, фольклор ұғымында кең кҿлемде танылады. Мифтер мен 

аңыздар мифологияның функцияларын қалыптастырады, ол фольклордың негізгі 

ерекшеліктерінің бірі. Мифтер логикалық тұрғыда мифтік сананың қалыптасуына 

негізделген. Фольклордағы логикалық ұғым мифтің сипаттамасын береді. 

Фольклормен қалыптасқан жанрлар сҿздік стильдің нҽтижесі болып табылады жҽне 

лирикалық, эпикалық жҽне драмалық болып үш топқа бҿлінеді. Фольклорда 

лирикалық, эпикалық жҽне драмалық стильдер жазба ҽдебиеттегі лирикалық, 

эпикалық жҽне драмалық жанрлардан ерекшеленеді. Фольклорлық шығармалардағы 

қимыл, эмоция, ырғақ, үйлесім, т.б. стильдер жазба ҽдебиеттегіден ерекшеленеді. 

Ҿйткені, жазба ҽдебиеттегі сҿз, сҿйлем, ҿрнек, пішін, мағына, мазмұн, т.б. тілдік 

тұрғыда кҿркем ұсынылады. 

Түйін сөздер: Мифология, фольклор, миф, стиль, жанр, логика. 

(Əлиев Р. М. Мифология жəне фольклор) 

 

Резюме  

Мифология и фольклор всегда взаимосвязаны. Мифология изучается как 

наука и перевоплощается в фольклор как мировоззрение. Мифология создается 

мифами. По мере формирования функций миф становится особенностью фольклора. 

Существует также тесная связь между логикой мифов и фольклорной логикой. 

Объясняя логические явления, миф основан на восприятии мифологического 

сознания. Логика в фольклоре дает художественное объяснение логики в мифе. 

Жанры, созданные фольклором, появляются в результате словесного стиля и делятся 

на три группы как лирические, эпические, драматические. Лирические, эпические и 

драматические стили в фольклоре отличаются от лирических, эпических и 

драматических типов в письменной литературе. Жесты, чувство, ритмы, гармония, 

эмоции, подражание и действие создают стили фольклора. Слово обозначает 

предложение, свойства выражения, тогда как художественное выражение 

обозначается формой, смыслом, содержанием и языком. 

Ключевые слова: Мифология, фольклор, миф, стиль, жанр, логика. 

(Əлиев Р. М. Мифология и фольклор) 
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KAZAK JIRAV VE AKINLARININ DĠLĠNDEKĠ FARKLI GRAMER 

YAPILARI 

DIFFERENT GRAMMAR STRUCTURES IN THE LANGUAGE OF 

KAZAK JIRAV AND AKINS 
 

Ercan PETEK
*
 

 

Özet 

 Kazaklar oldukça zengin bir sözlü edebiyat kültürüne sahiptirler. Bu sözlü 

edebiyat kültürü içerisinde jırav ve akınların mirası özel bir önem taĢımaktadır. Jırav ve 

akınların mirası edebi yönden araĢtırılmıĢ olmakla birlikte Türkiye türkolojisinde bu eserler 

üzerine ciddi bir dil incelemesi yapılmamıĢtır. Kazakistan‟da yapılan dil incelemeleri de 

sınırlıdır. Kazak edebiyatında ve Kazak edebiyat tarihi eserlerinde jırav ve akınların eserleri 

“Kazak Hanlığı Devrindeki Edebiyat” baĢlığı altında ele alınmaktadır. Bu eserler sözlü 

edebiyat ürünleridir. Söz konusu Ģiirler yalnızca Kazaklar arasında değil, Türk dünyasının 

diğer toplulukları tarafından da sözlü edebiyat ürünleri olarak kabul edilmekte ve 

söylenmektedir.Tarihî kaynaklar 12. yy.dan sonra Kazakistan‟ın batısında Oğuz nüfusunun 

bulunmadığı yönünde bilgiler verse de özellikle 15. ve 16. yüzyıllarda bu bölgede ömür 

süren Kazak jırav ve akınlarının dilinde Oğuzca unsurlar olduğu görülmektedir. Meselâ, 1. 

teklik Ģahıs zamirinin ilgi hâliyle çekimi (meniñ yerine menim “benim”); belirsiz gelecek 

zaman 1. teklik Ģahıs olumsuz çekimi (ökinbespin yerine ökinben “piĢman olmam”); emir 

kipi (jırav ve akınların dilinde, birkaç örnekte, 1. teklik Ģahıs çekiminde -(A)yIn yerine -

AyIm) vb. 20. yy.ın baĢında MangıĢlak bölgesine gezi düzenleyen Richard Karuts isimli bir 

gezgin de bu bölgede yaĢayan iki Türkmen boyuyla karĢılaĢtığını ifade etmiĢtir. ÇağdaĢ 

Kazakça ile karĢılaĢtırıldığında 15-17. yy. jırav ve akınlarının dilinde farklı gramer 

yapılarının kullanıldığı görülmektedir. Dikkate değer diğer bir nokta ise bu farklı yapıların 

genellikle Kazakistan‟ın batı diyalektlerinde kullanılıyor olmasıdır. Bu yapıları kullanan 

jıravlar da Kazakistan‟ın batısında yaĢamıĢlardır. Biz bu makalede 15-17. yy.lar arasında 

yaĢayan Kazak jırav ve akınlarının sözlü edebiyat ürünlerindeki farklı gramer yapıları 

üzerinde durduk. 

 Anahtar Kelimeler: Kazak jırav ve akınları, Oğuzca, Kazak, Kazakistan.  
  

Summary 

The Kazakhs have a very rich oral literary culture. In this oral literary culture, the 

inheritance of jirav and akin has the special importance. The heritance of Jırav and akin has 

been studied in the literary aspect, but a serious language examination was not conducted 

on these works in turcology in Turkey legacy of the influx being researched literary 

direction  along  turcology  in  Turkey. The language studies in Kazakhstan are also limited. 

In the Kazak literature and in the History of Kazakh literature, the works of jırav and akin 

are  handled under the heading "Literature in the Kazakh Khanate Period". These works are 
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oral literary products. The poems are considered to be oral literary products not only among 

the Kazakhs but also by other communities of the Turkic world. Historical sources give 

information on the absence of the Oghuz population in the west of Kazakhstan after the 

12th century, but especially in the 15th and 16th centuries the languages of Kazakh jirav 

and the akin has a lot of Oguz elements in that region. For example, the attraction of the 

uniqueness of the 1st person ("mine" instead of "meni"); uncertain future time I. uniqueness 

negative attraction ("I do not regret"); imperative mode (in the language of the griev and the 

influences, in some examples, in the uniqueness of the 1st person - instead of (A) -year). 

Richard Karuts, who organized a trip to the Mangashlak region at the beginning of the 

nineteenth century, said that a named traveler also met two Turkmen boys living in this 

region. Compared to modern Kazakh languages, it is seen that different grammatical 

structures are used in the language of jirav and akin in 15-17th century. Another point 

worth noting is that these different structures are usually used in Kazakhstan's western 

dialects. The jiravs who used these structures lived to the west of Kazakhstan. In this article 

we talked about the different grammatical structures in the oral literary products of Kazakh 

jirav and akin that lived between the 15-17th centuries. 

Keywords: Kazakh jirav and akins, Oghuz, Kazakh, Kazakhstan. 
 

 GiriĢ 

 Kendisi jır, tolgav yaratabilmekle birlikte eskiden kalıplaĢan 

yaratımları, jırları tekrar düzenleyip geliĢtirerek kopuz veya dombıra 

eĢliğinde nesilden nesle aktaran icracılara jırav denilmektedir (Arıkan, 2010: 

17). Jıravlar sözlerinin gücü sayesinde toplumda büyük saygı görmüĢler ve 

kendi boylarının liderliği derecesine kadar yükselmiĢlerdir.Orta çağdaki 

Oğuz-Türk destanı Kitab-ı Dedem Korkut‟ta  Korkut hakkında söylenen 

sözler eski zamanlarda söz ustalarının halk arasında ne kadar tesirli 

olduğunu gösteriyor: “Oğuzların baĢına zor bir iĢ gelse fetvayı Korkut Ata 

verirmiĢ. Önemli meselelerin hepsinin de ona danıĢılması gerekirmiĢ. 

Korkut Atanın verdiği tavsiyeler yerde kalmazdı. Onun ak dediği algıĢ, kara 

dediği kargıĢ olurdu”. Elbette böyle bir ünü, itibarı Korkut bilgeliği 

sayesinde elde etmiĢtir. 

 Göçebeler arasında söz ustaları bazen soyuna bakılmaksızın büyük 

unvanlar elde etmiĢlerdir. Klasik Arap Ģiirinin meĢhur temsilcilerinden biri 

olan Antara‟nın soyunun köle, teninin kahverengi olduğuna bakılmaksızın 

sanatı sayesinde kendi boyunun liderliği derecesine ulaĢtığı bilinmektedir. 

Ancak bu özel bir durumdur. Kendi hanları yanında büyük itibar sahibi olan 

ġalkiyiz, Jiyembet gibi jıravlar bozkır feodallerindendir. Ancak onlar bu 

itibarı feodal olmaları sebebiyle değil sözlerinin gücüyle kazanmıĢlardır. 

Jıravlar savaĢ zamanlarında mensup oldukları boyların askerî liderlik 

görevini de üstlenmiĢlerdir. Meselâ, ġalkiyiz, Jiyembet, Kaztuvgan, 

Dospambet gibi Kazak jıravları komutan bahadırlardır. 
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Kazak halk müziği icracılarına Kazaklar, akın, öleñĢi ve ènĢi 

demektedirler. Kazak bilim adamlarına göre akınlar bu hiyerarĢide en ön 

sırada yer alırlar; çünkü onlar sadece icracı değildirler, yaratıcılardır ve aynı 

zamanda jırav ile jırĢılar gibi destancıdırlar. Akınlar ayrıca kendi akınlık 

kabiliyetini dinleyici önünde atıĢmalara katılarak kanıtlamak zorundadırlar 

(Arıkan, 2010: 24).Ġsmailov‟a göre, akın terimi, sadece icracı (jırlavcı-

pevets), hikâyeci (skazitel) manasında değil, aynı zamanda yaratıcı-icracı 

(poet) manasında da kullanılmaktadır. Bu yüzden akın sözcüğünün manası 

hem yaratıcı-icracı, hem icracı, hem hikâyeci hem de irticalen söyleyebilme 

gibi özellikleri içerisinde barındırmaktadır, yani akın kavramı; jırav, jırĢı, 

öleñĢi gibi kavramların hepsini içine almaktadır (Ġsmailov, 1956: 18). 

 XV. yy.da yazıya geçirilen Kitâb-ı Dedem Korkut‟ta akınlar “ozan” 

olarak adlandırılmıĢlardır. Kazak akınları da Dede Korkut kitabındaki 

ozanlar gibi diyar diyar gezip meclislerde, Ģölenlerde öleñ söylemiĢlerdir. 

Bu da akınlık mektebinin eskiliğini göstermektedir. Gündelik yaĢamın bir 

ihtiyacı olarak akınlık geleneği ortaya çıkmıĢtır. Jıravların Ģiirleriyle 

karĢılaĢtırıldığında akınların Ģiirleri tema bakımından çok çeĢitlidir. Akınlar, 

jıravların sözünü etmeye utandığı ufak tefek Ģeyler üzerine de Ģiirler 

söylemiĢlerdir. Jıravlar kahramanlık jırları söylerken akınlar lirik-epik jırlar 

üretmiĢlerdir. “Qozı KörpeĢ – Bayan Suluw”, “Qız-Jibek” gibi jırlar ilk 

olarak akınlar sayesinde yayılmıĢtır. Akınların repertuarı hakkında söz 

etmek gerekirse Ģunları söyleyebiliriz. Mesela, Kazakbay ve KöĢelek akınlar 

Ģu jırları bilirlermiĢ: “Oraq-Mamay”, “Närik”, “Kör-uglı”, Qarasay-Qazıy”, 

“Qobılandı”, “Alpamıs”, “Qarabek”, “ManaĢı”, “Äleke”, “Qubagul”, 

“Qambar”, “Er Baqı”, “Törehan”, “Elewsin”, “Kileñ men Böribay”, “Qız-

Jibek”, “Eset-Bögembay”, “Jänibek”, “Telagıs”, “Bozjigit”. 

 XV ve XVI. yy.larda yaĢayan Asan Kaygı, Kaztuvgan, Dospambet 

ve ġalkiyiz adlı jıravlar Kazaklarla birlikte Nogaylar, Kırım Tatarları, 

Karakalpaklar gibi Türk topluluklarının da sözlü edebiyat temsilcileridir.XV 

ve XVI. yüzyıllarda Kazak ve Nogay halklarını kuran boylar etnik olarak 

aynı boylardı. Kazak ve Nogay edebiyatlarının kökü de birdi. Bu 

yüzyıllarda iki halkı oluĢturan boylar bir aradaydı. Hatta Nogay Ordasını 

oluĢturan boylardan bazılarını sonraki dönemde Kazak Hanlığını oluĢturan 

boylar arasında da görüyoruz.Söz konusu dönemlerdeki (XV-XVII. yy.) 

ürünlere temiz Kazak dilinde yazılmıĢ nüshalar demek yerine bu ürünleri 

Kazak ve Nogay dillerinin ortak eserleri olarak tanımlamak doğru olur. 

Çünkü ġokan Valihanov‟un dediği gibi Jänibek Han‟ın beylik kurduğu 

dönemde Kazak ve Nogay halklarının birlikte yaĢamıĢ oldukları dönem 

öleñ-jırların   altın   devri   olmuĢtur.   ġokan,   JiyrenĢe  ĢeĢen efsanelerinin,  
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“Nogaylı filozofu” Asan Kaygı tolgavlarının, Äz Jänibek sözlerinin Nogay-

Kazak devrinde ortaya çıktığı fikrini ileri sürüyor. Sadece JiyrenĢe ile Asan 

Kaygı‟yı değil XV-XVI. asırlarda yaĢayan Dospambet, Kaztuvgan ve 

ġoban‟ı da Nogay-Kazak jıravları olarak kabul etmek gerekir. 

  

Farklı Gramer Yapıları 

 ÇağdaĢ Kazakça ile karĢılaĢtırıldığında 15-17. yy. jırav ve 

akınlarının dilinde farklı gramer yapılarının kullanıldığı 

görülmektedir.Tarihî kaynaklar 12. yy.dan sonra Kazakistan‟ın batısında 

Oğuz nüfusunun bulunmadığı yönünde bilgiler verse de özellikle 15. ve 16. 

yüzyıllarda bu bölgede ömür süren Kazak jırav ve akınlarının dilinde 

Oğuzca unsurlar olduğu görülmektedir. Meselâ, I. teklik Ģahıs zamirinin ilgi 

hâliyle çekimi (meniñ yerine menim “benim”); belirsiz gelecek zaman I. 

teklik Ģahıs olumsuz çekimi (ökinbespin yerine ökinben “piĢman olmam”); 

emir kipi (jırav ve akınların dilinde, birkaç örnekte, 1. teklik Ģahıs 

çekiminde -(A)yIn yerine -AyIm) vb.  

  

1. Çokluk Eki 

 Ġsimlerin ifade ettiği varlıkların birden fazla olduğunu belirten; yani 

çokluk durumlarını yapan iĢletme ekleridir (Koç 2004: 200). Bu konuda Z. 

Korkmaz “Türkiye Türkçesinde adlar, sayı bakımından ya teklik ya da 

çokluk gösterirler. Böylece dilimizde teklik ve çokluk biçiminde yalnız iki 

sayı türü bulunmaktadır. Cins adları yalın durumları ister somut ister soyut 

olsun, hep teklik; +lAr almıĢ olarak da hep çokluk bildirirler” (Korkmaz 

2003: 198). l > d > t değiĢimine bağlı olarak Kazak Türkçesinde çokluk eki 

aĢağıdaki Ģekillerde bulunmaktadır.Ancak jırav ve akınların dilinde iki 

örnekte bu ekin benzeĢmeye uğramadan kullanıldığı görülmektedir: 

 Argımaq aruw atlar seskense / Aq tigerdiñ qarsı aldında juwsar ma 

(ġalkiyiz) 

 Arqanıñ bawrın qıdırmay / Argımaq aruw atlar arıtpay (ġalkiyiz) 

  

2. Belirsiz (Tahmin) Ġfadeli Gelecek Zaman 

 Tahmin ifadeli gelecek zamanın Kazak Türkçesi gramerlerindeki 

karĢılığı boljaldı keler şaktır. Çekime giren fiilin gelecekte gerçekleĢecek 

bir eylem olduğu bilinmekle beraber gerçekleĢeceği zaman belirsizdir. Bu 

zamanın eki -(A)r ekidir. I. tip Ģahıs ekleriyle çekime girer. Belirsiz gelecek 

zaman I. teklik Ģahıs olumsuz çekimi Kazak Türkçesinde -mAspIn yapısıyla 

kurulur. Çağatay Türkçesinde ise bu zamanın çekiminde -mAn yapısı 

kullanılır. Ancak jırav ve akınların dilindeki bazı örneklerde bu zamanın 

çekimi Çağatay Türkçesinde olduğu gibidir (-mAn, -BAn). Bu yapı Çağatay  
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Türkçesine Oğuzcadan giren bir yapıdır: ökinbespin yerine ökinben “piĢman 

olmam” (III-4, 126); Ģıdamaspın yerine Ģıdaman (V-2, 81). 

 Tolgamalı ala balta qolga alıp / Top bastadım, ökinben 

(Dospambet). 

 Qayratım qanşa qaytsa da / Munıña, xanım, şıdaman (Jiyembet) 

 Qaragayga qarsı bitken butaqpın / Baltalasañ da ayrılman 

(Aqtamberdi). 
 

3. Emir Kipi 

 Tasarlama kipi eklerinden biri olan bu ekler tasarlanan hareketi emir 

Ģeklinde ifade eder, hareketin emirle yapılmasına iĢaret eder (Ergin, 2009: 

304). Bu konuda Z. Korkmaz “Bu kalıpta kip ekleriyle Ģahıs ekleri içiçe 

girmiĢtir. Fiil kök veya gövdesine getirilen kip eki, aynı zamanda Ģahsı da 

karĢıladığından, kipe ayrıca Ģahıs ekleri getirilmez. Dolayısıyla her Ģahıs 

için ayrı bir emir eki vardır” demektedir (Korkmaz, 2003: 665). Emir 

çekiminin 2. kiĢideki emir anlamı, 1. ve 3. kiĢilere nazaran daha kuvvetli ve 

nettir (Koç, 2004: 278).  

 Kazak Türkçesinde istek kipi I. teklik Ģahıs çekimi Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi –(A)y(In)‟dır. Ancak jırav ve akınların dilindeki 

bir örnekte Oğuzcada olduğu gibi –(A)yın yerine -AyIm yapısının 

kullanıldığı görülüyor: bileyin yerine bileyim (I-3, 31). 

 Bileyim men jaman kün / Bolatsız qılış keserin (Asan Qaygı) 

 Çağatay Türkçesinde emir 2. teklik Ģahıs çekimi ya eksizdir ya da -

ġıl/-ġın ekleriyle yapılır. Kazak Türkçesinde de bu çekim eksizdir. Kazak 

Türkçesi gramerlerinde -gIl eki gösterilse de aktif olarak kullanılmaz. 2. 

teklik Ģahıs çekiminde görülen -gIl eki Kazak Türkçesinin Batı diyalekti, 

Karakalpak ağzı ile Kazak Türkçesinin Güney diyalekti Çimkent ağzında 

kullanılmaktadır. Jırav ve akınların dilinde de bazı örneklerde kullanıldığı 

görülür: salma yerine salmagıl (I-5, 91); alma yerine almagıl (I-5, 93).  

 Adam äziz aytar dep / Köñiliñdi salmagıl (Asan Kaygı) 

 Näpsi aldawşı duspannıñ / Nasıyxıtın almagıl (Asan Kaygı) 

 Çağatay Türkçesinde istek 1. çokluk Ģahıs çekimi –(a)lı(ñ/m) 

ekleriyle yapılır. Kazak Türkçesinde ise bu çekim –(A)yIk eki ile yapılır. 

Ancak jırav ve akınların dilinde birkaç örnekte 1. çokluk Ģahıs çekiminde -

(A)yIk yerine -(A)lIk eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Bu yapı, Çağatay 

Türkçesindeki kullanıma yakındır. R. Sızdık, KTEJ‟de istek 1. teklik Ģahıs 

çekimindeki bu yapının Nogayca olduğunu belirtiyor. 1. çokluk Ģahıs 

çekiminde görülen -(A)yIk yerine -(A)lIk yapısı Kazak Türkçesinin Güney 

diyalekti   Yedisu   ağzı   ile  Batı diyalekti Mangıstav ağzında -AlI Ģeklinde  
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kullanılmaktadır: küleyik yerine külelik (IV-12, 262); oynayıq yerine 

oynalıq (IV-12, 262). 

 Külelik te oynalıq / Kiyelik te işelik (ġalkiyiz) 

 Emir kipindeki fiilin emirlik anlamını kuvvetlendirmek için, bu 

yapıdaki sözcüklere -Ģı, -Ģi eki eklenebilmektedir. Bu ekin, 1. kiĢiyle 

çekilmiĢ Ģekilleri “isteme”; 2. kiĢiyle çekilmiĢ Ģekilleri vurguya bağlı olarak 

“Ģiddetli emir” veya “yalvarma”; 3. kiĢiyle çekilmiĢ Ģekilleri ise “rica” 

anlamı katar (Koç, 2004: 279). 

 Jırav ve akınların dilinde, bir iki örnekte -ĢI yerine -sAnA yapısının 

kullanıldığı görülmektedir. Bu yapı Kazak Türkçesinin Batı diyalektinde de 

kullanılmaktadır: 

 min-sana: Top tarqamay min-sana “topluluk dağılmadan binsene” 

(Buqar) 

 je-sana: Eliñniñ qamın je-sana “memleketin halini düĢünsene” 

(Buqar) 

 ayt-sana: Esilip keñes ayt-sana “acıyıp tavsiyede bulunsana” (Buqar) 

  

4. Ek-Fiilin ġimdiki (GeniĢ) Zaman Çekimi 

 Ek-fiilin isimlerle Ģimdiki zaman çekimi Eski Türkçede er-ür-men, 

er-ür-biz gibi Ģekillerle yapılmaktaydı (Koç, 2004: 284). Ancak Kazak 

Türkçesinde er- yardımcı fiilinin düĢtüğü ve çekimde sadece zamir kökenli 

Ģahıs eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Türkiye Türkçesinde -DIr eki 

olarak ek-fiilin Ģimdiki (geniĢ) zamandaki 3. kiĢi çekimlerinde 

kullanılmakta olan ve Eski Türkçedeki tur-ur > dur-ur > -DIr değiĢimiyle 

ortaya çıkmıĢ bulunan yapı günümüzKazak Türkçesinde ek-fiilin Ģimdiki 

(geniĢ) zamandaki 3. kiĢi çekimleri eksizdir (Koç, 2004: 284).Ancak, jırav 

ve akınların dilindeki bazı örneklerde, Çağatay Türkçesinde olduğu gibi, 3. 

teklik Ģahısta tur-ur yapısından ekleĢen -DIr bildirme ekinin kullanıldığı 

görülmektedir. Bu ek, Kazak Türkçesinin Güney diyalektinde, ġuv ağzında 

kullanılmaktadır: jelden-dür (IV-3, 19); tügel-dür (V-4, 103). 

 

 5. I. Teklik ġahıs Zamirinin Ġlgi Haliyle Çekimi 

 Kazak Türkçesinde I. teklik Ģahıs zamirinin ilgi hâliyle çekimi 

Çağatay Türkçesinde olduğu gibidir. Ancak jırav ve akınların dilinde pek 

çok örnekte meniñ yerine menim “benim” biçiminde çekimlendiği görülür. 

R. Sızdık, KTEJ‟de bunun Nogayca bir unsur olduğunu belirtse de biz 

bunun Oğuzcanın tesiriyle kullanıldığını düĢünmekteyiz. 

 Salp-salpınşaq anaw üş özen / Salwalı menim ordam qongan jer 

(Kaztuwgan). 
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Täñiriniñ özi bergen küninde / Xan ulınan artıq edi menim nesibem! 

(Dospambet) 

 Menim iyem Temir is etse / Aynalañdı berik eter (ġalkiyiz) 

 Menim erligimdi surasañ / Jolbarıs penen ayuwday (Jiyembet) 

 Sonuç 

 Görüldüğü üzere 15-17. yy. jırav ve akınlarının dilinde Kıpçak dıĢı 

gramer yapıları göze çarpmaktadır. Bazen vezin bazen de kafiye gereği  

farklı leksik unsurlar ve gramer yapıları kullanılmakla birlikte dönemin 

sosyal ve siyasal koĢulları düĢünüldüğünde bu farklılığın baĢka sebepleri de 

olabilir. Tarihî kaynaklar 12. yy.dan sonra Kazakistan‟ın batısında Oğuz 

nüfusunun bulunmadığı yönünde bilgiler verse de özellikle 15. ve 16. 

yüzyıllarda bu bölgede ömür süren Kazak jırav ve akınlarının dilinde 

Oğuzca unsurlar olduğu görülmektedir. 20. yy.ın baĢında MangıĢlak 

bölgesine gezi düzenleyen Richard Karuts isimli bir gezgin de bu bölgede 

yaĢayan iki Türkmen boyuyla karĢılaĢtığını ifade etmiĢtir (Karuts, 2016: 

19). 

 Bu durumda jıraw ve akınların dilinde Oğuzca unsurlar 

bulunmasının iki nedeni olabilir: 

 I. Bu Oğuzca unsurlar eski Türk yazı dili döneminden kalan 

uzantılardır. 

 II. Kazakistan‟ın batı bölgesinde 20. yy.ın baĢına kadar Oğuz boyları 

bulunduğu için Oğuzca unsurlar kullanılmıĢtır (Petek, Adilov, 2017: 679). 
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Түйіндеме  

Қазақ халқының ауыз ҽдебиеті мҽдениеті ҿте бай. Ауыз ҽдебиеті 

мҽдениетінде жырау мен ақындардың орны ерекше. Ақын-жыраулардың мұралары 

ҽдеби тұрғыдан зерттелсе де, Түркия түркологиясында олардың мұраларының тілі 

зерттелмеген. Қазақстанда жүргізілген зерттеулер де шектеулі. Қазақ ҽдебиетінде 

жҽне қазақ ҽдебиеті тарихы мұраларында ақын-жыраулардың еңбектері «Қазақ 

хандығы кезеңіндегі ҽдебиет» ретінде зерттелген. Бұл мұралар тек қазақтар арасында 

емес, түркі ҽлемінің басқа да халықтарының ауыз ҽдебиеті мұралары саналады. 

Тарихи еңбектер ХІІ ғасырдан кейін Қазақстанның батысында оғыз халықтары мекен 

етпегені туралы мҽлімет берсе де, ҽсіресе, ХV-ХVІ ғғ. осы аймақта ҿмір сүрген қазақ 

ақын-жырауларының тілінде оғыз тілінің элементтері кҿрініс тапқан. Мысалы, 1-жақ 

жіктеу есімдігінің ілік септігімен жіктелуі (менің – менім); ауыспалы келер шақ 1-

жақ болымсыз түрі (ҿкінбеспін – ҿкінбен); бұйрық райы 1-жақта –айын – айым, т.б. 

ХХ ғасырдың басында Маңғышлақ аймағына экспедиция жүргізген Ричард Каруц 

есімді саяхатшы бұл аймақта мекендеген екі түркімен тайпаларымен кездескендігің 

айтады. Қазіргі қазақ тілімен салыстырғанда ХV-ХVІІ ғғ. ақын-жыраулардың тілінде 

ҽртүрлі грамматикалық құрылыстар кҿрініс тапқан. Мақала ХV-ХVІІ ғғ. арасында 

ҿмір сүрген қазақ ақын-жыраулардың ҿлең-жырларындағы түрлі грамматикалық 

құрылымдарды зерттеуге арналған. 

Кілт сөздер: Қазақ ақын-жыраулары, оғыз тілі, қазақ, Қазақстан. 

(Е.Петек. Қазақ жырау-ақындарының тіліндегі əртүрлі грамматикалық 

құрылыстар) 

 

Аннотация  

У казахского народа очень богатая культура устного народного творчества. В 

этой культуре устного народного творчества  особое значение имеет наследие жыоау 

и акынов. Наследие жырау и акынов исследуются с литературной точки зрения, но 

язык их наследия не был серьезно исследован в турецкой тюркологии. Исследования 

в Казахстане также ограничены. Произведения акынов и жырауов в казахской 

литературе и в истории казахской литературы изучаются как «Литература в период 

Казахского ханства». Это наследие устного народного творчеста принадлежит не 

только  казахскому народу, а всему тюркскому миру. Несмотря на то, что 

исторические труды доказывают, что после XII века на западе Казахстана не 

проживали племена огузов, в языке произведений казахских жырау и акынов, 

особенно которые проживали в данном регионе в XV-XVI веках, имеются элементы 

огузского языка. Ричарда Каруц, который в начале двадцатого столетия руководил 

туристической экспедицией в Мангышлакский регион, также заявил, что он 

встретился с двумя туркменскими племенами в данном регионе. По сравнению с 

современным казахским языком, в языке акынов и жырау XVI-XVII веков имеются 

различные грамматические конструкции. В данной статье мы исследуем различные 

грамматические структуры в устном народном творчестве казахских жырау и 

акынов, проживавших в ХV-ХVІІ веках. 

Ключевые слова: Казахские жырау и акыны, огузский язык, казахи, 

Казахстан. 

(Е. Петек. Различные грамматические конструкции в языке казахских акынов и 

жырау). 
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DAHĠLĠNDE TÜRKÇEDEN BAġKA DĠLLERE YAPILAN EDEBÎ 
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ANALYSIS OF LITERATURE TRANSLATIONS IN TURKISH  

WITH OTHER LANGUAGES IN THE MINISTRY OF CULTURE OF 

REPUBLIC TURKEY PROJECT 
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Özet 

Türk edebiyatının yabancı dillere tercümesi son yıllarda yükselen bir seviyede 

seyretmektedir. KüreselleĢen dünya içerisinde Türkiye‟nin dıĢ ticaret hacminin artması ve 

dünya ile etkileĢimi kaliteli tercüme ihtiyacını doğurmaktadır. Ülkemizde tercüme artık bir 

sektör olarak ele alınmakta, tercüme büroları kurulmakta resmi kurumlar, üniversiteler 

tercüme projelerine destek vermektedirler. Mütercimlik bir meslek hâline dönüĢmekte, 

mütercimler dernek, vakıf gibi sivil toplum örgütleri kurarak teĢkilatlanmaktadırlar.  

Bildiride TEDA projesi dahilinde Türk edebiyatından diğer dillere tercüme edilen eserler ve 

projenin etkileri, kapsamı incelenecektir.  

Anahtar Kelimeler: Kültür Bakanlığı, TEDA Projesi, Türk Edebiyatı, Çeviri.  

 

Summary 

The translation of Turkish literature into foreign languages has been on a rising 

level in recent years. The increase in Turkey's foreign trade volume in the globalized world 

and its interaction with the world is creating the need for quality translation. In our country, 

translation is now considered as a sector, translation agency is established, and official 

institutions and universities are supporting the translation projects. Translatorship is 

transformed into a profession, and translators are organized by establishing non-

governmental organizations such as associations and foundations. Within the framework of 

the TEDA project, the declaration will examine the effects and the scope of the works 

translated from Turkish literature into other languages and the project. 

Key words: Ministry of Culture, TEDA Project, Turkish Literature, Translation. 

 

Tercüme kelime anlamı olarak Türkçe sözlükte bir metni veya sözü 

bir dilden baĢka bir dile çevirme, demektir (MEB Sözlük,1996). 

Tercüme (terceme) kelimesinin klasik dönemlerde “çeviri” 

anlamında kullanılıp kullanılmadığı tartıĢmalı olmakla birlikte Câhiz‟in (ö. 

255/869) Kitâbü‟l-Hayevân adlı eserinde (75-78) kelime defalarca 

geçmekte, ayrıca “nakil” ve “tahvil” kelimeleri kullanılarak tam bir tercüme  
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felsefesi yapılmaktadır. BaĢta Ibnü‟n-Nedîm‟in el-Fihrist‟i olmak üzere 

klasik kaynakların çoğunda nakil kavramı tercüme yerine kullanılmıĢtır. 

Ibnü‟n-Nedîm‟in eserinde (el-Fihrist, s. 111) tercüme lafzının, sadece Ebû 

Abdullah Müfecca„ isimli bir dilciye atfettiği Kitâbü‟t-Tercümân fî 

menâni‟ĢĢi‟r adlı eseri nitelemek için teknik anlamda geçtiği görülmektedir. 

Kelimenin etimolojisinden de anlaĢılacağı gibi tercümede bir Ģeyin, 

durumun veya anlamın bir yerden bir yere, bir Ģeyden bir Ģeye aktarılması 

söz konusudur. Buradan hareketle tercümenin, münasebeti olan iki Ģeyin 

birbirine nisbetini yansıttığı farkedilebilir. Teknik anlamda “tercüme 

hareketleri” denildiğinde genel olarak medeniyetlerin ve kültürlerin 

birbirleriyle karĢılaĢıp temas kurmaları sırasında birikim ürünü eserlerin 

karĢılıklı nakledilmesi anlaĢılmaktadır (Macit, 2011). 

Dikkatle incelendiğinde görülür ki tercüme bir baĢkalaĢma ve 

baĢkalaĢtırmadan ibarettir. Bir mütercim, kaynak bir dil içindeki anlam ve 

mesajı karĢı bir dile aktarmak için, kaynak dilin sesbirimlerini karĢı dilin 

sesbirimleriyle değiĢtirir. Bu iĢlem tercümenin esasını teĢkil eder (Gürbüz, 

2010). 

Çeviri tarihi insanlık tarihi kadar eskidir. ĠletiĢimin var olduğu andan 

itibaren çeĢitli kültür ve toplumlar birbirleriyle anlaĢabilmek için çeviriye 

baĢvurmuĢ ve bu sayede birbirlerini anlayabilmiĢlerdir. Çeviri pratiğinin 

millattan önce 1.yüzyılda yaĢamıĢ olan Cicero'ya kadar uzandığı göz önüne 

alındığında, çevirinin köklü bir geçmiĢe sahip olduğu ve daha o dönemlerde 

toplumları Ģekillendirip dönüĢtürmeye baĢladığı söylenebilir. Ancak 

çevirinin bilim olarak kabul görmesi ve akademik bir disiplin statüsü 

kazanması ancak 20.yüzyılın ikinci yarısında mümkün olabildi. Akademik 

bir statü elde eden çeviri alanı, çeviri pratiğine duyulan ihtiyacı da geçmiĢe 

oranla artırmıĢtır. Bunda o dönemde yaĢanan tarihsel olaylar ve geliĢmeler 

de etkilidir. Çeviri pratiğine duyulan ihtiyaç 21.yüzyılda daha büyük 

boyutlara ulaĢmıĢtır. Teknolojik geliĢmelerin ve uluslararası yakınlaĢmanın 

arttığı bu dönemde özellikle geliĢmekte olan ülkeler, diğer ülkelerdeki 

(bilhassa geliĢmiĢ) geliĢmelerden haberdar olmak ve yeni ortama ayak 

uydurmak için çeviri piyasasına eskiye oranla daha çok önem vermiĢtir 

(Ersoy, Odacıoğlu, 2014). 

Goethe Yunanca‟dan Aristofanes, Euripedes, Pindar, Fransızca‟dan 

Voltaire, Diderot, Ġtalyaca‟dan Cellini ve Manzonis‟i; Rilke Fransızca‟dan 

Gide, Valery, Ġngilizce‟den Barett-Browning ve Labés‟i;Benjamin 

Fransızca‟dan Proust, Balzac ve Baudelaire‟i Almanca‟ya çevirmiĢlerdir. 

Dünya yazınının tanınmıĢ yazarlarından ve yazın alanında Nobel ödülü 

almıĢ  olan  Böll  (1972) ve Canetti (1981) de çeviri ile uğraĢmıĢlardır. Böll,  
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karısı Annemarie ile Salinger‟in, Canetti ise Sinclair‟in yapıtlarını 

Almanca‟ya çevirmiĢlerdir (Yücel, 2007). 

TEDA Programı, Türk kültür, sanat ve edebiyatının klasik ve çağdaĢ 

eserlerinin ilgili ülkelerin tanınmıĢ yayınevlerince Türkçe dıĢındaki dillere 

çevrilmesi, o dilin konuĢulduğu ülke veya ülkelerde yayımlanması ve 

tanıtılması esasına dayalı bir çeviri ve yayım destek programıdır. 

Çevirmen Kadir Gültiken tarafından Farsçaya tercüme edilmiĢtir. 

Eser “Yunus Emre‟nin SeçilmiĢ ġiirleri” adıyla 2008 yılında “Moheg 

International Press Co.” Yayınları arasında basılmıĢtır.  

Ahmet Hamdi Tanpınar‟ın “Saatleri Ayarlama Enstitüsü” adlı eseri 

Gerhard Meier tarafından Almanca tercüme edilmiĢ ve 2008 yılında Carl 

Hanser Verlag yayınları arasında çıkmıĢtır. Ayrıca www.hanser.de web 

adresinden çevirmen ve kültürel çalıĢmalarla ilgili ayrıntılı bilgi alınabilir.  

TEDA projesi kapsamında yurt dıĢında yayımlanmıĢ Ģiir ve 

öykülerin listesini derledik. Bu listeyi aĢağıda siz değerli katılımcılarla 

paylaĢıyoruz.  

Türk Yazarların YurtdıĢında YayımlanmıĢ ġiir ve Öyküleri 
(www.teda.org.tr) 
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Turkish Verse (1978) pp. 358-362; [several poems] Contemporary Turkish 
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Sonuç: 

Kültür Bakanlığı TEDA Projesi Türk kültür hazinelerinin dünya 

mirasına aktarılmasına hizmet etmektedir.  Ayrıca yeterli destekler 

sağlandığında kurumsal bir yapının bünyesinde gerçekleĢtirilen çalıĢmaların 

daha tez baĢarıya ulaĢtığını görüyoruz. Türk Edebiyatının yabancı dillere 

çeviri projesinin yanı sıra yabancı edebiyatların da Türkçeye çevirisiyle 

ilgili projelerin kurumlar tarafından desteklenmesi bu süreci 

hızlandıracaktır. Ayrıca Azerbaycan, Kazak, Kırgız, Tatar ve diğer Türk 

halklarının eserlerinin Türkçeye çevrilmesiyle ilgili projelerin artması ve  

desteklerin sağlanması Türk Dünyasının kendi içerisinde birbirini tanıma 

sürecine güç kazandıracaktır.  
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Түйіндеме 

Соңғы жылдары түрік ҽдебиетінің шет тілдерге аударылу мҽселесі жоғары 

деңгейде кҿрініс тауып келеді. Жаһанданған ҽлемнің қатарындағы Түркияның 

сыртқы сауда кҿлемінің артуы жҽне оның ҽлемдік аренаға деген ықпалының 

нҽтижесінде сапалы аудармаға деген сұраныс туындап отыр. Сондықтан еліміз 

аударма мҽселесін назарға ала отырып, оны ҿз алдына бір сектор ретінде қарастырып, 

соның аясында құрылған аударма агенттіктеріне ресми институттар мен жоғарғы оқу 

орындары аударма жобаларына қолдау жасап келеді. Ал, аудармашылық мамандыққа 

айналып, аудармашылар бірлестіктер, қауымдастықтар мен қорлар секілді үкіметтік 

емес ұйымдарды құру арқылы ұйымдасып келеді. Мақаламызда ТЕДА жобасы 

аясында түрік ҽдебиетінен шет тілдерге аударылған шығармалар мен жобаның 

ықпалы мен ауқымы зерттелетін болады.  

Кілт сөздер: Мҽдениет Министрлігі, TEДА жобасы, Tүрік ҽдебиеті, аударма.  

(Ө.Күчүкмехметоғлы. Түркия Республикасы Мəдениет министрлігінің ТЕДА 

жобасы аясында түрікшеден басқа тілдерге жасалған əдеби аудармалардың 

талдауы) 

 

Аннотация 

В последние годы проблемы перевода турецкой литературы на иностранные 

языки находится на высоком уровне. Увеличение объема внешней торговли Турции в 

глобализованном мире и его взаимодействие с миром, создает потребность в 

качественном переводе. Рассматривая проблему переводов, наша страна 

рассматривает ее как отдельный сектор, в рамках которой официальные учреждения 

и высшие учебные заведения оказывают поддержку действующим бюро переводов в 

переводческих проектах. Переводческое дело превращается в профессию, а 

переводчики организуются путем создания таких неправительственных организаций, 

как ассоциации и фонды. В статье будут рассмотрены последствия и масштаб работ 

и проектов, переведенных на турецкий язык из турецкой литературы в рамках 

проекта TEДA. 

Ключевые слова: Министерство культуры, проект ТЕДА, турецкая 

литература, перевод. 

(О. Кучукмехметоглу. Анализ литературных переводов, переведенных на 

иностранные языки, в рамках проекта ТЕДА Министерства культуры 

Турецкой Республики) 
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ODĠL YOQUBOV’UN ADALET MENZĠLĠ ROMANI ÜZERĠNE 

OLUġUMSAL YAPISALCI BĠR ĠNCELEME 

A SYNTACTIC STRUCTURAL ANALYSIS ON ODIL YOQUBOV‟S 

NOVELADALET MENZILI  
 

Hamza ÖZTÜRKÇÜ

 

 

Özet 

Edebiyatın toplumla iliĢkisi yadsınamaz bir gerçektir. Özellikle 20. yüzyıldaki edebî 

ürünlere baktığımızda, çağdaĢ yazarların toplumlarını sorgulamaya giriĢtikleri görülür. 

Bunun sonucunda edebî eserlerde toplum yaĢamı geniĢ yer bulur. Böylece sosyoloji bilimi 

edebiyatı inceleme alanına dâhil etmiĢtir ve edebiyat sosyolojisi alanı ortaya çıkmıĢtır. 

Marks ve Georg Lukacs‟tan beslenen edebiyatın sosyolojisi ile iliĢkisini Lucien Goldmann, 

disiplinlerarası bir kuram ile sistematikleĢtirmiĢtir. Lucien Goldmann, edebî eseri bir bütün 

olarak ele alır. Goldmann‟ın romanı ele almasının sebepleri vardır. Gerek batı 

edebiyatlarında gerek doğu edebiyatlarında roman destan geleneğinden doğmuĢtur. Diğer 

türlere nazaran roman, toplumun aynası olabilme özelliğini destan geleneğinden almıĢtır. 

Romanın hacimsel olarak da buna imkânı vardır. Romanı oluĢturan her bir alt baĢlık 

birbirinden bağımsız değildir ve toplumsal bir yönü olmalıdır. Buna, sanat için sanat 

fikriyle oluĢturulan eserler de dâhildir. Hiç Ģüphesiz ki, özgünlüğü yakalamıĢ her eserin bir 

çıkıĢ öyküsü vardır. Burası edebiyat sosyolojisinin çalıĢma alanına girmektedir. Bu 

çalıĢmada Özbek edebiyatının dünyaya açılan penceresi Odil Yoqubov‟un Adalet Menzili 

adlı romanı Goldmann‟ın oluĢumsal yapısalcı metoduna göre incelenecektir. Adalet 

Menzili, Özbek halkının folklorik ögelerini, sıkıntılarını yansıtması bakımından oldukça 

önemli bir eserdir. Bir bütünsellik içinde ele alınacak bu nadide eserin pek çok dile 

çevrilmesinin sebepleri irdelenip satır aralarında Özbek toplumunun dinamiklerine 

ulaĢılmaya çalıĢılacaktır.         

Anahtar Kelimeler: Adalet Menzili, Yoqubov, Özbek, sosyoloji, toplum, edebiyat. 
 

Summary 

The relationship and interaction between literature and society is an incostestable 

reality. When we have a look at especially the works of the twentieth century, it can be 

clearly seen that the contemporary writers attempt to question their own society. As a result 

of this, the life of the society takes a wide place in the literary works. Integrating the 

literature to its field sociology led to the existence of sociology of the literature. Lucien 

Goldmann has systematized the relation to the sociology of literature fed from Marx and 

Georg Lukacs with an interdisciplinary theory. Lucien Goldmann deals with the novel  as a 

whole. There are several reasons for why Goldmann deals with the novel in this way. In 

both western and eastern literature, the novel derived from epic tradition. When compared 

to other genres, the novel took its quality that  it  is a mirror for reflection the realities of the  
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society, from epic tradition.The novel has a structural potential for that. Each sub-title 

forming the novel is not seperated from one another. The novel should have a social aspect. 

The novels written by the idea „art for art's sake‟ are also included. Undoubtly, each  work 

catches the authenticity, has a story for its appearence behind. So, this is a study field of 

sociology of the literature. In this study, the work called „The Adalet Menzili of Adil 

Yakubov who is the window to the world of Uzbek literature will be examined with regard 

to formative structuralist method of Goldmann. The Adalet Menzili is a significant work 

that reflects the folkloric elements and the problems of Uzbek nation. The reasons of 

translation of this precious work into many languages will be studied in a holistic manner. 

The dynamics of Uzbek society will be tried to reach in line spaces. 

Key words: Adalet Menzili, Yoqubov, Uzbek, sociology, society, literature. 

 

 

GiriĢ 

Bir bilim olarak Sosyoloji, ilmi dünyaya Aguste Comte ile girmiĢtir. 

Sosyoloji yani toplumbilim olarak adlandırabileceğimiz bu bilim 19. 

yüzyıllarda sahneye çıktığında toplum kendi sorunlarını çözebilme yolunda 

bir beklentiye girdi. Fakat Comte‟dan sonra anlaĢıldı ki Sosyoloji çözüme 

yönelik değil sorunlardan sonrasını araĢtıracak bir bilim olarak doğmuĢtur. 

Toplum dinamik bir yapı olduğundan, yani tekrarlanan bir olgu 

olmadığından bize çözüm sunamamaktadır. Sosyoloji bir tecrübeler 

bütünüdür. Toplum nezdindeki her tecrübeden beslenen sosyoloji bilimibu 

sorunları irdelemiĢtir. Nihayetinde sosyoloji bilimi uzun bir geliĢim süreci 

geçirecektir. Sosyoloji sadece kendinden sonraki meseleleri açıklamakla 

yükümlü değildir. Bir zinciri andıran toplumsal olaylar sosyolojiyi 

kendinden önceki vakaları araĢtırmaya itecektir. Örneğin, cumhuriyetin 

kabulüyle ülkemiz sosyolojik değiĢim evresi geçirmiĢtir. Lakin bunu 

irdelerken Osmanlı Devletinin son dönemlerine, Tanzimat devirlerine hatta 

2. Mahmut ıslahat hareketlerine belki de Ġstanbul‟un fethine kadar 

incelememiz gerekmektedir (Sarıkoca, 2016: 3-4). 

Sosyoloji sistematikleĢtikçe kendi alt baĢlıklarını oluĢturmuĢtur. Diğer 

bir ifadeyle geliĢen sosyoloji diğer ilimlerle etkileĢime baĢlamıĢtır. Edebiyat 

bunların baĢında gelir. Edebiyat toplumundan bağımsız olamaz. “… 

edebiyat, bir çok nedenlerle sosyolojiden çok şey bekleyebilir, beklemeli, 

çünkü bu nedenler, gerçek bir „edebiyat sosyolojisi‟nin zorunlu olarak 

kurulmasını gerektiriyor” (Michaud, 2006: 53). Bu görüĢü ilk ortaya atan 

Fransız yazar Madame De Stael‟dir. “Madame De Stael, De la litterature 

consideree dans ese avec les institutations sociales (1800) adlı kitabında 

yeni anlamıyla Fransızca Litterature kelimesini kullanan ilk kişiydi” 

(Escarpit, 2006: 66).  Edebiyat   sosyolojisini  geliĢtiren   düĢünür Hippolyte  
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Taine‟dir (1828-1893). Bu tarihlerden itibaren edebiyat sosyolojisi, 

sosyolojiden bağımsız bir bilim olarak geliĢimini sürdürmüĢtür. Edebiyat 

sosyolojisini bir türe indirgeyerek bir bütünlük içerisinde sistematikleĢtiren 

kiĢi Lucien Goldmann‟dır. Esasında Georg lukacs ve Karl Marks‟ın 

fikirlerinin ağır bastığı bu kuramın adı oluĢumcu-yapısalcılıktır. “İlk 

bakışta, oluşumcu-yapısalcılık (ve daha da önemlisi Georg Lukacs‟ın eseri), 

edebiyat sosyolojisinde gerçek bir dönüm noktasıdır. Eski ya da çağdaş 

diğer tüm edebi sosyoloji ekolleri, aslında edebi eserlerin içeriği ile 

toplumsal bilinç arasında ilişkiler kurmaya çalışmışlardır” (Goldmann, 

2005: 76-77).Goldmann ise özelinde roman üzerinden sosyolojik bir kuram 

ortaya atmıĢtır. Buna oluĢumsal-yapısalcılık adını veririz. Roman 

tahlillerinde hâlihazırda en çok kabul gören tekniktir ve romanı bir bütün 

olarak ele alır. Bu kuram nazarında romanın tanımını yapma gerekliliği 

doğmaktadır. 

Roman, “Belirli bir tarihsel ya da coğrafi çevre içerisindeki bir grup 

insanın başından geçenleri, bu insanların iç ve dış yaşantılarını belli bir 

kronolojik, mantıksal ya da sanatsal ilişkiyi gözeterek öyküleyen ve belirli 

bir uzunluğu aşan anlatılardır” (Ana Britannica 1986: 467). Mehmet Tekin 

ise romanı toplumun aynası olarak görmektedir. Bu cümlede roman ve 

toplumu aynı anda kullanmamız tesadüfi değildir. Roman, içinde yaĢadığı 

toplumdan ayrı tutulamaz. Roman toplumun izdüĢümüdür. Romanın toplum 

ile iliĢkisi bakımından düĢünüldüğünde romancı da toplum da bir vazife 

yüklenir. Bu bağlamda romancı da bir tür filozoftur. Bu konuyu Durali 

Yılmaz Ģöyle açıklar:  

“Romancı, dünyayı ve insanı yorumlayan kişidir. Bu açıdan  bakılınca 

o bir filozoftur. Şu farkla ki, filozof yorumlarını teorik olarak sunarken, 

romancı uygulayıcı olarak karşımıza çıkar. Söz gelimi filozof, ahlak 

kuralları önerir, romancı ise kendi ahlak anlayışını, kurduğu roman 

dünyasındaki kişilerine bizzat uygulatır. Bir başka ifadeyle filozofun dünyası 

kuramlardan ibarettir ve soyuttur; hatta çoğunca gerçek hayattan daha 

gerçektir. Daha açık söylersek, filozof karşımıza kavramlarla çıkar, romancı 

kişilerle” (Yılmaz, 1996: 147). 

Buradan hareketle romancının toplumdaki misyonunu açıkça 

görebilmekteyiz.  

Bu çalıĢmada Lucien Golmann‟ın oluĢumcu-yapısalcılık kuramı 

ıĢığında halkın sıkıntılarını eserlerinde iĢleyen, toplumunun aynası Özbek 

yazar Odil Yoqubov‟un Adalet Menzili adlı romanını tahlil edeceğiz. 
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A. Anlama AĢaması (Ġçkin Çözümleme) 

OluĢumsal Yapısalcılık metodu iki bölümden oluĢmaktadır. Eseri 

tanımaya yönelik olan bu aĢamada yazarın kullandığı bakıĢ açısı, anlatım 

teknikleri, anlatı yerlemleri ve toplumsal yapı ve iliĢkiler üzerine 

çıkarımlarda bulunulacaktır. Diğer bir ifadeyle eseri tanımaya baĢladığımız 

aĢamadır. 

 

1. Anlatıcının BakıĢ AçıĢı 

Roman bir bütünlük gerektirir. Verilen Ģemada bütünlüğü meydana 

getiren kıstaslar alt baĢlıklar altında verilmiĢtir. BakıĢ açısı da bu bütünlük 

içinde belki de en mühim baĢlıktır. BakıĢ açısı ile okur ve anlatıcı arasında 

samimiyet tayin edilmiĢ olur. Mehmet Tekin bakıĢ açısını perspektif olarak 

tanımlar. “Sanat, yorumun yanısıra, biraz da „perspektif‟ meselesidir. Eşya, 

hangi sanat dalında olursa olsun, sanatçının bulunduğu konuma göre anlam 

ve işlev kazanır” (Tekin, 2004: 46). Romanın bakıĢ açısı eski dönemlerde 

mevzu bahis olsa da günümüzde bu konuda çeĢitlilik vardır. Tabii olarak bu 

çeĢitlilik edebi ürünlere zenginlik katabilir. Fakat bakıĢ açısının yanlıĢ 

kullanımı ise eserin konusunu ve dil özelliklerini de dumura uğratmaktadır.  

 

a. Tanrısal BakıĢ Açısı 

ÇalıĢmaya konu edinilen Adalet Menzili romanı tanrısal bakıĢ açısını ile 

yazılmıĢtır. Tanrısal bakıĢ açısı eski tarihi metinlerde de kullanılmıĢ olması 

yönüyle kadim bir bakıĢ açısıdır. “Roman sanatında „Tanrısal bakış açısı 

(the omniscient point of view) nitelemesiyle yer alan bakış bir anlamda 

destandan romana intikal etmiş bir yöntemdir” (Tekin 2004: 50). Yazar 

Tanrısal bakıĢ açısıyla kahramanlar üzerinde nüfus sahibidir ve onları çok 

iyi tanımaktadır. Ġç dünyaları hakkında yorum yapabilmektedir. 

“Bu bakış açısı anlatıcıya geniş imkânlar sunar. Anlatıcının kurmaca 

dünyanın dışından olması, kişilerin üzerinde bir konumda bulunması 

dolayısıyla okuyucuya kişiler aktarılırken onların sadece dış görünümleri 

değil iç dünyaları da bütün ayrıntısıyla anlatılabilir” (Tekin, 2004: 50). 

Yazara geniĢ imkânlar sunması ilebilinen bu bakıĢ açısı günümüzde ve 

özellikle Türk Dünyası romanlarında sık kullanılmaktadır. Hata payının en 

düĢük olduğu bakıĢ açısıdır. Bu özelliği ile yazarların eserlerini inĢa ederken 

en çok kullandığı bakıĢ açısıdır.  

Tanrısal bakıĢ açısının bütün imkânlarını kullanan Odil Yoqubov 

eserinde hâkimiyeti sağlamıĢtır. Yazar bu bakıĢ açısıyla eseri olabildiğince 

ĢekillendirebilmiĢtir.     Kurmaca     dünyadaki    kahramanlarını    çok     iyi  
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tanımaktadır ve onların olaylar karĢısındaki tutumlarını cesaret ile 

okuyucuya aktarabilmektedir. “Suyun Burgut hapse düşmeden önce „bir gün 

bile dayanamam!‟ diye düşünürdü. Hayır, „başa gelen çekilirmiş‟ sözü 

doğruymuş! İnsanoğlu başına bir iş gelmeyi görsün, her şeye katlanırmış 

meğer!” (Yoqubov, 2014: 153). 

Bu pasajda yazar ana kahramanımız Suyun Burgut‟un, hapse 

düĢmeden önceki düĢüncesinden haberdar ve bu düĢüncesine yazar bir 

atasözü ile cevap arar. Yazarın temsil görevi verdiği anlatıcı eserin tümünde 

hâkimiyetini bırakmaz ve kendisine verilen yetkileri kullanarak okuyucuya 

gerekli olan bilgilendirmeleri sunar. Bu esere akıcılık da katmıĢtır. Yazar bu 

bakıĢ açısıyla kahramanların geçmiĢ yaĢantılarına da hâkimdir ve bazı 

yerlerde okuyucuya sunmaktadır. “Yaşı seksene gelmiş, bir gün karnı 

doymuşsa, bir gün aç yatmış, fakirliği, iyiyi, kötüyü görmüş, bazen yaya, 

bazen atla yol gitmiş olan Gazi, mamanın içini çeke çeke ağladığını görür 

görmez her şeyi anlamıştı” (Yoqubov, 2004: 22). Burada Kahramanımız 

Suyun Burgut‟un üvey babası Gazi‟nin geçmiĢ yaĢamından haber verir. 

 

2. Anlatım Teknikleri 

“Bilgiyi sunmanın yöntemleri, kanalları ve araçları da en az bilginin içeriği 

kadar önemlidir” (Tekin, 2004: 185) der J. Fabian. Bir sanat eserinde öne 

çıkan bilgiden ziyade estetiktir.Bir sanat eseri bilgi verme kaygısı 

gütmez.Sanatçı için önemli olan estetiktir.Estetik için gerekli bir takım 

yöntemlere baĢvurur. J. Fabian‟ın bahsini ettiği yöntemler eldeki verileri 

okura en iyisini sunmak için kullanılan yöntemlerdir.Anlatım teknikleri 

estetiğin dıĢında esere pek çok nitelik taĢır ve yöntemleri kullanıĢ biçimine 

bağlı olarak özgünlük katar.Yazar, eserinde birden fazla anlatım tekniği 

kullanabilir. Bir tasvir ile mekanı gözümüzün önüne getirebilir, diyaloglar 

ile kahramanlarına söz hakkı tanıyabilir, mektuplaĢmalar ile esere 

enstantane katabilir, iç diyalog ve bilinç akımı tekniği ile kahramanının iç 

dünyasını okura sunabilir, geriye dönüĢ tekniği ile sıradanlıktan okuru 

kurtarabilir. Her anlatım tekniği ustaca kullanım istemektedir.Bunu tasvir 

yani betimleme tekniğinde daha çok görürüz.Sayfalarca yapılan 

betimlemelerin okuru sıktığı bir gerçektir.Veya eserin tümünün bilinç akımı 

tekniği ile oluĢtuğunu düĢünürsek bu, eser hakkında olumsuz eleĢtirilere 

neden olabilmektedir.Türk Dünyası romanlarında estetik muhakkak ön 

plandadır.Fakat Sovyet döneminde bazı yazarlar eserlerinde halkı 

bilinçlendirme kaygısı güttüğünden dolayı ağır betimlemelere veya diğer 

tekniklerin kullanımında abartıdan söz edemeyiz. 
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a. Tasvir (Betimleme) 

Tasvir veyabetimleme eserde gerçekliği yakalamanın en iyi yoludur.Yazar 

eserde okur için gerekli hemen hemen her nesnenin, mekanın, kiĢinin veya 

objenin betimlemesini yapabilme serbestisine sahiptir.Bir anlatım tekniği 

olarak tasvir, “anlatılan kişilerin olayların ve mekanın resminin çizilerek 

okuyucuya aktarılmasıdır” (Adıgüzel, 2011: 28). Mehmet Tekin (2004: 200) 

ise tasviri Ģöyle tanımlar: “Tasvir, romanın kurmaca dünyasında yer alan 

kişi, zaman, olay ve mekan gibi unsurları, sanatın sağladığı imkanlardan 

yararlanarak görünür kılmaktır.” 

Adalet Menzili romanında tasvire yer verilmiĢtir.Ama yukarıda 

belirttiğimiz gibi ağır tasvirlerle karĢılaĢamayız.Bu yazarın üzerine aldığı 

misyon ile ilgilidir.Yazılan dönemlerde Sovyet rejimi içerisinde yazarlar 

daha çok halkı bilinçlendirmeyi görev edinmiĢlerdir. Bu eserin olay 

örgüsünün ön plana çıkmasını sağlamıĢtır. Edebi bir metni tasvirden 

soyutlayamayız ve Odil Yoqubov eserinde tasvirlere yer vermiĢtir. 

“… eğlenceler genelde en büyük, en varlıklı kolhozların en tenha ve 

güzel yerlerinde, sersâye bahçelerinde veya havuz başlarında kurulan 

şâhâne kameriyelerde geçerdi.. Böyle anlarda kolhoz müdürleri, muhasebe 

şefleri ve ziraat mühendisleri garsonlar gibi kendilerine hizmet verir, en 

kaliteli şaraplar su gibi içilir, sofralarında belki sadece kuş sütü eksik 

olurdu. ”(Yoqubov, 2014: 117). 

 

b. Mektup Tekniği 

Edebi metinlerde her ne kadar amaç sanat ise de inandırıcılığı 

sağlayıp okuru esere bağlamakta yazarın marifetidir. Adalet Menzili 

romanında Gazi ile Bibisara Mama‟nın kızları Mercanay, mecburi olarak 

TaĢkent‟ten Mercantav‟a okumaya gider. Mercanay orada kendisi ile ilgili 

hayati bir meseleyi kendi duygularından yazdığı bir mektup ile ailesine 

ulaĢtırır. Mercanay, Suyun Burgut ile kaçmaya karar verdiğini, ona olan 

aĢkını ve kaçtıktan sonraki ruhsal durumunu mektupla ailesine ulaĢtırmıĢtır. 

Böylelikle biz okuyucular kendi ağzından Mercanay‟ın duygularını hissetme 

imkânı bulduk diyebiliriz. Mektupları olmasaydı belki de okur olarak 

Mercanay‟a hak vermezdik. AĢağıdaki mektup örneği Mercanay‟ın Suyun 

Burgut‟u ailesine tanıttığı mektuptur: 

“Kar tanesi anacığım, sevgili babacığım! 

Benim için endişelenmeyin. Artık alıştım. Sınıf arkadaşlarım öyle iyi, 

öyle temiz, öyle tatlı dilliler ki, kızlar da, erkekler de, hepsi beni seviyorlar. 

Ama bir delikanlı var: Adı Suyun.  Lakabı „Burgut‟. Herkes ona Suyun 

Burgut diyor. Öyle şakacı ki! Ayrıca çok da enteresan biri. Gök kaşka bir atı  
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var. Masallardaki düldül dersiniz! Okula bile düldülüne binerek, heybesinde 

sazıyla birlikte geliyor. Teneffüs olunca sazını çalıp herkesi ağzına 

baktırıyor. Bazen güldürüyor, bazen-laf değil mamacan!-ağlatıyor. Hiç 

kimse bilmesin. Yalnız size söylüyorum. Sınıfımızdaki bütün kızlar ona 

gizliden âşık. Ama o sürekli benimle şakalaşıyor. Büyük annem söylediler: 

Suyun Burgut merhum babamın akrabasıymış. Yeğeni miymiş, yeğeninin 

yeğeni miymiş, neyse kendisi öyle kabiliyetli ki, avcılıkta, tulumda, destan 

söylemede buralarda üstüne kimse yok diyorlar. Bana mani yazıp, destan 

okumayı öğreteceğini vaad etti” (Yoqubov, 2014: 14-15). 

Eserde bir diğer mektuplaĢmalar suçsuz yere hapse mahkûm edilen 

Suyun Burgut ile hanımı Mercanay arasındadır. Genç bir gardiyanın 

yardımıyla Mercanay, Suyun Burgut‟a mektup yazma fırsatı bulur. 

“Suyun ağam! Allah‟ın alnıma yazdığı helalliğim benim! 

N‟oldu sana Suyun ağam? Bizi düşünmekten kendi kendini yiyip 

bitiriyormuşsun. Şunu bil ki, sen kendini yiyip bitirirsen biz on misli 

kendimizi harap ediyoruz, on misli yanıp kavruluyoruz. Gülseniz güleriz, 

ağlasanız ağlarız. Bizi düşünme. Kendini düşün! Siz sağ iseniz, biz de sağız! 

Eğer size bir şey olursa, ben de bir gün değil, bir saat bile yaşayamam şu 

dünyada. Kudretine kurban olduğum Allah sana kuvvet versin! Allah‟a 

emanet ediyorum seni! Allah‟a emanet ediyorum, Allah‟a emanet ediyorum” 

(Yoqubov, 2014: 182-183). 

Suyun Burgut‟un Mercanay‟a yine genç gardiyan aracılığıyla 

ulaĢtırdığı mektup Ģu Ģekildedir. Bu aynı zamanda Suyun Burgut ile 

Mercanay‟ın hayatlarındaki son görüĢmesi olacaktır: 

“Azizem, bir tanem benim, senin de yazdığın gibi Yaradan‟ımın 

kavuşturduğu vefakar yârim, paha biçilmez mücevherim, incim, sedefim 

benim! Senin karşında günahkârım! Sen dünyada güzellikte eşsiz, akılda 

yegâneydin. Kim bilir, benim gibi bir bedbaht, o zamanlar gençlikte, senin 

aziz başını döndürüp, alıp kaçmasaydım, acaba büyük bir âlime, büyük bir 

şair olur muydun? Memleketin övüncü bahtiyar bir kadın olur muydun? 

Benimle evlenip de ne gördün ki, zavallı… Dünyadaki en vefakâr sevilen, en 

insaflı kadın, benimle evlendiğinden pişman olmadığını mektubundan 

anladım…” (Yoqubov, 2014: 194-195). 

 

c. Geriye DönüĢ Tekniği 

“Roman, zaman bakımından geçmiş, hâl ve geleceğe açık bir türdür. 

Roman sanatında geçerli olan zaman „şimdi‟dir” (Tekin, 2004: 233). Fakat 

yazar akıcılığı ve inandırıcılığı sağlamak için geçmiĢe gereksinim duyar. 

Kahramanlarının tanık olmadığımız geçmiĢine döner.  
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Geleceğe yönelik çıkarımlarda bulunarak eseri sıradanlıktan kurtarır.Roman 

özü itibariyle kronolojik zamanı iĢler.Müellif kısmi zamanlarda geçmiĢe ve 

geleceğe gidebilmektedir. 

Adalet Menzili‟nde roman geriye dönüĢ tekniği ile baĢlar.Mercanay 

kocasının hapsedildiğini anası Bibisara Mama‟ya telefonda söyler. 

Yazarımız geriye dönüĢ tekniğini kahramanları aracılığıyla verir.Görevli 

bulunduğu kolhozun ahırında yangın çıkmasından dolayı Suyun Burgut, 

Moskova‟dan gelen heyete sorgu için çağrılır. Eve dönüĢünde onu hanımı 

Mercanay karĢılar.Suyun Burgut mağrurdur.Mercanay ondan olanı biteni 

öğrenmek ister. Fakat Suyun Burgut anlatmak yerine onunla geçirmiĢ 

olduğu eski günleri yad eder ve eskiden okuduğu destanları okumaya baĢlar. 

Mercanay Ģimdiye dönmek ister. Olanları ve olacakları bilmek ister. Suyun 

Burgut buna izin vermez ve her iki kahramanımız da bugünü yaĢamak 

yerine geçmiĢi yad etmeyi tercih ederler. Verilen örnekte sorgu için çağrılan 

Suyun Burgut‟un evine dönüĢünde hanımı ile geçen diyalog verilmiĢtir. 

“Mercanay yutkundu. 

-Güzel fakat şu iş ne oldu? Biraz anlatsana! Yüreğime kara kan 

oturdu, Suyun ağa! 

Suyun Burgut, karısına cevap vereceği yerde gülümseyerek yanına 

oturup destanını okumaya başladı: 

Kurban olam Mercantav, 

Yoluna ölem Mercantav! 

-Tamam artık! Tamam hanım!- dedi Burgut Mercanay‟ın omuzuna 

eline koyarak- bırak şimdi derdi tasayı! Gençlik günlerimizi bir yâd edelim! 

Sil göz yaşlarınıve bana katıl!”(Yoqubov, 2014: 49-50). 

Burada Suyun Burgut ile Mercanay geçmiĢ ile Ģimdi arasında 

bocalarlar. Yazar geçmiĢi tercih eden kahramanları aracılığıyla okura mesaj 

verme gayretindedir. 

  

d. Montaj Tekniği 

Genel itibariyle edebiyatın diğer sanat dallarıyla etkileĢim içinde 

olduğu aĢikârdır. Roman, diğer edebi türlere kıyasla özümleme gücü yüksek 

bir tür olduğundan diğer sanat dalları ürünlerini montaj tekniğiyle esere 

alabilir. Yazınsal tür olduğundan dolayı müzik ile ilgili alıntılar montajın en 

sık kullanıldığı türüdür. Roman, diğer edebi türlerden de sağlıklı montaj 

yapılmaya oldukça müsaittir. Mesela bir Ģiir örnek olabilir.“Anlatıcının 

vermek istediği mesaja ve konu bütünlüğüne uygun olarak her türlü parça 

esere   alınabilir.   Bu  alıntılar  bir  yazardan  olabileceği gibi  halk kültürü  
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unsurlarından da olabilir” (Adıgüzel, 2011: 31). Fakat bu teknikte bir husus 

ortaya çıkmaktadır.Yapılan montaj ile konu bütünlüğünün sağlanmaması 

eseri teknik açıdan kusurlu yapabilmektedir.Burada yazarın meziyeti önem 

arz etmektedir. Odil Yoqubov eserinde montaj tekniğini genellikle halk 

unsurları ile yapmıĢtır. Eserin birkaç yerinde Mercantav adlı destan örneği 

ile karĢılaĢabilmekteyiz. 

“Mercantav, Mercantav, 

Ayneleyin Mercantav, 

Örgileyin Mercantav, 

Dost kelgende mihriban…” (Yoqubov, 2014: 184). 

 

e. Diyalog Tekniği 

Romanda en fazla kullanılan tekniktir. Kimi zaman yazar okuyucu ile 

kahramanlarının arasına girmezve müellif bazı zamanlarda kahramanlarına 

söz hakkı verebilmektedir. Bu romanın vazgeçilmez ögesidir. Böylelikle 

kahramanlarının olaya tepkisini ve duygularını en açık Ģekilde sunabilir. 

“Konuşma, en doğal anlatım yoludur. Doğal akışıyla konuşma, dilin 

esasıdır. Çünkü insan, dilek ve isteklerini onunla ortaya koyar” (Tekin, 

2004: 254). 

Adalet Menzili‟nde diyalog tekniği fazlasıyla kullanılmıĢtır. 

AĢağıdaki örnekte Suyun Burgut‟un gözaltına alınmasını Mercanay, anasına 

telefon görüĢmesiyle haber verir: 

“-Damadınız Suyun ağam…Suyun ağam … 

-N‟olmuş damadıma? … hasta mı oldu yoksa? 

-Hastalansa neyse… onu… onu alıp götürdüler. 

-Kim alıp gitti? Nereye gitti?…” (Yoqubov, 2014: 6). 

 

f. Ġç Diyalog Tekniği 

Iç diyalog tekniği roman kahramanlarının, karĢısında biri varmıĢ gibi 

konuĢmasıdır. “Roman kişisinin psikolojik durumunu ve iç dünyasını 

okuyucuya anlatmak için kullanılır. İç diyalog tekniğinde kullanılan 

cümleler gramer kurallarına uygun olarak kurulur” (Adıgüzel, 2011: 

33).Suyun Burgut hapsedildikten sonra Mansur Ağa, nam-ı diğer Fıçı 

Mansur, Mercanay‟ın yanına gelerek kocasının rüĢvet aldığı iftirasını birde 

onun yüzüne söyler. Bunun karĢısında Mercanay içinden geçenleri biriyle 

konuĢurcasına ifade eder: 

“Şu bunak fıçının dediklerine bak hele! Yememiş, içmemiş! Bir koyunu 

on, on koyunu bin yapacağım diye ömrü geçip gitmiş! Ayran içip göbeği ben  
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mi yaptım? Dünyada kimseye kötülük etmemişmiş! İnsanları insan yerine 

koymuş da! Ya birisi aleyhinde konuşsa mezara sokuncaya kadar peşinden 

kovaladıklarını, sırtlarından kara kan çıkıncaya kadar kırbaçladığın 

çobanları unuttun mu? Ya dilekçe verenlerin yedi sülalesine dünyayı zindan 

ettiğini! İnsanlarda insaf ve adalet yokmuş! Köyde yaşadıysan… Kendin 

için yaşadın! Hüdâyar Han‟ın sarayından geri kalmayan saray yavrusu gibi 

ev yaptırdın kendine! On bir çocuğunun on biri de, hakkı olsun olmasın, 

yüksek okullara soktun! Yüksek makamlara getirttin. Ayağın mezara 

dayandı! Artık sana mevki ne gerek bre koca kurt!?” (Yoqubov, 2014: 46). 

 

g. Ġç Monolog Tekniği 

Özü itibariyle Ġç diyalog tekniğine benzer ve burada da amaç 

kahramanın duygu ve düĢüncelerini anlatıcısız Ģekilde direk okuyucuya 

hissettirmektir. Ġçten bir anlatımı vardır. Ġç diyalog tekniğinde samimiyet ve 

duygularda Ģeffaflık söz konusudur. Adalet Menzili‟nde bu teknik oldukça 

fazla kullanılmıĢtır. Suyun Burgut‟un sorgusu esnasında ona iftirada 

bulunan Sovyet hükümeti görevlisi ġaranavski‟ye ettiği lafların 

hükümsüzlüğünü anlayınca kendi kendine Ģu sözleri söylemiĢtir: 

“Ya Perverdigâr! Vicdan merhamet denilen şeyin semtine ayak 

basmayan bu aptal neler söylüyor? Niyeti ne bu üçkâğıtçının? Rüşvet 

vermek şöyle dursun, rüşvetin ne olduğunu dahi bilmeyen bir insan 

olduğumu sen bilmez misin e kurban olduğun Allah? Ah.. ah!..bir su 

belasından, bir ateş belasından, bir de iftira belasından kork diyenler 

boşuna dememişler meğer! Ama bu iftiradan maksatları nedir şu 

cellatların? Herkesin şerefini iki paralık edip, hapse atmak mı, yoksa kötü 

bir niyetleri mi var bu iblislerin?” (Yoqubov, 2014: 158). 

 

h. Leitmotiv Tekniği 

“Leitmotiv, edebiyata müzik alanından geçen bir kavram.Esası bir müzik 

parçasının tekrarlanan nakaratıdır.Edebiyatta, özellikle roman sanatında 

rağbet gören teknik bir unsurdur.Romanın değişik bölümlerinde, çeşitli 

nedenlerle-vesilelerle tekrarlanan ifade kalıbıdır”. 

(https://tr.wikipedia.org/wiki/Leitmotiv). GeliĢen roman teknikleriyle 

Leitmotiv tekniği de sınırlarını geniĢletmiĢ ve modern yazarlar 

kahramanların fiziksel özelliklerini, konuĢma dillerinde alıĢkanlık haline 

gelmiĢ lakap gibi özgünlük kazanmıĢ ifadeleri Leitmotiv olarak 

kullanmıĢtır.Esas önemli olan Leitmotiv yüklenmiĢ kelime bize bir karakteri 

hatırlatmalıdır.Adalet Menzili‟nde eski kolhoz müdürü Mansur Ağa, fiziksel  
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olarak  çok  kilolu  birisidir. Kilosundan  ötürü  korse  dahi kullanır. Onun 

bu özelliğinden dolayı “fıçı” benzetmesi yapılmıĢtır. Eserin tamamında 

ondan Fıçı Mansur olarak söz edilir. “Fıçı Mansur sokağa kurdurduğu geniş 

kerevet üzerine yanlamasına uzanmıştı.Şişko göbeğini deri korsesine 

yerleştirmiş ve askıyla omuzlarına bağlamıştı” (Yoqubov, 2014: 85). 

 

3. Anlatı Yerlemleri 

Roman bütüncül bir türdür.Bu bütünlüğü oluĢturan ögelerin baĢında 

kiĢiler, yani roman kahramanları, zaman ve mekan (uzam) gelir. Bu üç 

kıstastan birinin eksik olması veya kusurlu olması romanın bütünlüğüne 

zarar vermektedir.Her biri, üzerinde emek verecek denli yazara sorumluluk 

yükler.Yazar kahramanını mekandan, mekanını zamandan ayrı 

tutamamaktadır. Bir romanda bir karakter ön plana çıkabilir. Veya mekan 

üzerinden eser kıymetlendirilebilir. Veyahut zaman kiĢilerin ve mekanın 

önüne geçebilir.Fakat birbirinden bağımsız olamazlar. Olursa roman 

diyemeyiz. Örneğin tarihi roman üretmek isteyen bir yazar tarihi karakter 

üzerinden ilerleyip olayın geçtiği zamanı göz ardı edemez.Yine kutsal bir 

mekanda geçen bir romanda kiĢiler gözardı edilemez. Bir açıdan 

bakıldığında yazarın bu üç ögeyi eserinde nasıl harmanladığı onun baĢarısı 

ile ilgilidir. Gerçekliği sağlar ve özgünlük katar. Goldmann‟ın OluĢumcu-

yapısalcılık kuramında bu ögeleri anlatı yerlemleri adı altında inceleyeceğiz. 

 

a. KiĢiler 

Roman, topluma yönelik bir türdür. Romanın gayesi toplumdur ve 

özelinde bireye hitap eder. Insana insanı yine insan ile aktarmak yazılı 

roman türünün özünde vardır; çünkü bir yandan da gerçeklik ve inandırılık 

kaygısı vardır. “Romanda yazar yapmak istediklerini kişilerine yaptırır, 

istek ve arzularını onların ağzından dile getirir.Kahramanlarını dilediği 

gibi konuşturur ve onlara istediği her şeyi yaptırır” (Adıgüzel 2011: 37). 

Lakin yazar eserindeki kahramanlarını tamamen özgür bırakmak 

istemez.Içinde yaĢadığı toplumdan bir karakter ile karĢımıza çıkar. 

“Romandaki kişilerin mutlaka toplumsal bir yönleri vardır. Bu kişiler 

romanın ilişkili olduğu toplumun özelliklerini yansıtırlar” (Adıgüzel, 2011: 

37). 

Bu kısımda Adalet Menzili romanındaki karakterleri tahlil edeceğiz. 

Tüm kiĢiler aktarıldığında eserin kısa bir özeti de edinilmiĢ olunacaktır. 

Suyun Burgut: Suyun, romanın baĢ kiĢisidir. Eser Özbek halkının 

çektiği sıkıntıları Suyun Burgut‟un üzerinden okuyucuya yansıtır. Buradaki  
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Suyun, tüm Özbek halkını temsil eder. Özbek halk kültürüne ve 

geleneklerine  bağlı  bu  genci,  eserin  ilerleyen  zamanlarında evleneği kiĢi 

Mercanay, ailesine Ģu Ģekilde tanıtır: “Ama bir delikanlı var: Adı Suyun.  

Lakabı „Burgut‟. Herkes ona Suyun Burgut diyor. Öyle şakacı ki! Ayrıca çok 

da enteresan biri. Gök kaşka bir atı var. Masallardaki düldül dersiniz! 

Okula bile düldülüne binerek, heybesinde sazıyla birlikte geliyor. Teneffüs 

olunca sazını çalıp herkesi ağzına baktırıyor. Bazen güldürüyor, bazen-laf 

değil mamacan!-ağlatıyor” (Yoqubov, 2014: 14-15). 

Pasajdan anlaĢılacağı üzere Mercanay‟ın da gönlünü çalan Suyun 

Burgut, onunla kaçmaya karar verir. Evlenirler. Birde çocukları olur. Lakabı 

Burgut yani kartal olan Suyun, oğluna ġahin manasındaki Laçin adını verir. 

Her Ģey güzel giderken Suyun Burgut, bulundukları kolhoza müdür tayin 

edilir. Yazar bunun iyi bir haber olduğunu düĢünmez ve okuyucuya bir nevi 

uyarıda bulunur. “… ama nazar değmişti. Ne belâ ise, damadı Suyun geçen 

yıl kolhoza müdür tayin edilmişti. Edilmişti ama karı kocanın başına da 

felâket bulutları çeğmelenmişti. Bunlar yetmiyormuş gibi, şimdi de bu 

uğursuz haber!..” (Yoqubov, 2014: 20). Ġlk olarak kolhozun ahırında yangın 

çıkar. Hayvanlar telef olur. Fakat Suyun Burgut, vatandaĢın telef olan 

hayvanlarına karĢılık kendi hayvanlarını vererek olaydan vatandaĢın 

etkilenmemesini sağlar. Fakat olay tez zamanda duyulur ve Moskova‟dan 

gelen hükümet görevlilerince oluĢturulan merkez komiteye ifade verir. Daha 

sonra olayın bir iftira ile dallanıp budaklandığını anlar. Kolhoz müdürü 

olmak için Necmeddinov‟a rüĢvet verdiği iftirasıyla Suyun Burgut‟u 

hapsederler. Burada Necmeddinov‟da suçlu görülür ve gözaltına alınır. 

Türlü türlü iĢkencelerle Suyun Burgut‟tan para aldığını söyler. Bu Suyun 

Burgut‟u yıkar. Aynı itirafları ona da imzalatmak isterler. Ama Suyun 

Burgut, doğal olarak imzalamaz ve hanımı Mercanay‟ın da alınacağını 

söylenen Suyun Burgut en sonunda intihar eder. 

Mercanay: Hiç Ģüphe yok ki, Suyun Burgut‟un hanımı olarak 

Mercanay, bu sıkıntıların psikolojik yönünü derinlemesine hissetmiĢtir. Her 

Ģey Suyun‟un kolhoz müdürü olmasıyla baĢlamıĢtır. Bu günden itibaren 

Mercanay için kahır dolu günler de baĢlamıĢtır. Dönemin Sovyet 

toplumunun iç yüzünü algılar. Kendi gibi Özbek olan Mir Celilov, aynı 

zamanda hükümet çalıĢanıdır, ġaranavski‟nin ise yardımcısıdır. Mercanay, 

eĢinin hal-i pür melâlini öğrenmek için Mir Celilov‟un yanına gider. Bir 

iftira ile hapsedilen kocasının cezasını bir az daha hafifletmek için elli bin 

som rüĢvet ister. Türlü sıkıntılarla uğraĢan Mercanay, eĢinin ölümünden 

sonra oğlu Laçin‟i de kaybeder.  
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Bibisara Mama: Mercanay‟ın öz annesidir. Eser Bibisara Mama ile 

baĢlar.  Ġlk  eĢi  Mergen  adındaki  bir  Özbek‟tir.  O  ölünce Bibisara Mama, 

Gazi ile evlenir. Damadı Suyun Burgut‟un hapsini kızından gelen telefon ile 

öğrenir. Çileli hayatı böyle baĢlar.  

Gazi: Bibisara‟nın ikinci eĢidir. Mercanay‟ın da üvey babasıdır. Fakat 

onu öz kızı kadar çok sever. Gazi yıllarca Sovyetler Birliğine hizmet 

etmiĢtir. Olaylar onu bu açıdan farklı etkilemiĢtir. Bir yandan damadına ve 

adaletsizliğe yanan gazi bir yandan ömrünü Sovyetler uğruna heba 

ettiğinden yanar. Damadı hapsedilince Sovyetler döneminde aldığı 

madalyaları kuĢanıp hükümet çalıĢanı ġaranavski‟nin huzuruna varır. Fakat 

hiçbir Ģey istediği gibi olmaz ve Sovyetler Birliğine adanmıĢ bir ömür 

damadını kurtarmaya yetmemiĢtir. Eserde Gazi‟nin piĢmanlıklarını açık bir 

Ģekilde görebilmekteyiz. 

“Yok, Sovyet hükümeti yok artık! Yanarım yanarım da şu hükümet için 

harcadığım ömrüme yanarım!..bu hükümet için kanını, canını ayaklar altına 

seren benim gibi insanlar pespaye kılınsın da şu kahpe dünya, onu fare gibi 

kemiren aşağılıklara kalsın ha! İnsaf nedir, din nedir, diyanet nedir 

bilmeyen bu haramzadelere kaldı işimiz! Vay boşa geçen ömrüm vay” 

(Yoqubov, 2014: 179). 

Laçin: Roman ana kiĢilerinden Suyun Burgut ile Mercanay‟ın tek 

çocuklarıdır. Babası gibi sarp delikanlı olan Laçinbir yönüyle babasından 

ayrılır ve fevri kararlar alan birisi olarak tasvir edilir. Bunda, gençliğinde 

büyük bir etkisi vardır. Babasının son görüĢmesinde ona söylediği „ananı 

sana, seni Allah‟a emânet ediyorum, balam!‟ sözleri yaĢamı boyunca 

hatırasında canlanacaktı. “Affet anacan!Fakat oğlun bu zalim dünyada 

duramaz artık. Sevgili babasını yok eden, onun gibi helal süt emmiş, mert, 

mangal yürekli insanlar ayak altına atılıp Fıçı Mansur gibi kara 

kuzgunların devr-i devran sürdüğü bu dünya, bu memleket oğluna haram 

anacan. Affet onu!..” (Yoqubov, 2014: 212) der ve kendini uçuruma 

bırakıverir. 

Sovyet döneminde yazılmıĢ roman örneklerinde üç farklı karakter 

tipini görmekteyiz. Olumlu karakter adını verdiğimiz kiĢiler bulundukları 

halkın geleneklerinden kopmayan mevcut Sovyet yönetimine aykırı 

kiĢilerdir. Fakat bu kiĢiler gerçek hayattan olabileceği gibi yazarın 

gerçekleri yüklediği hayali kiĢilerde olabilmektedir. Halk kültürlerini ve 

dillerini muhafaza ederler ve dini ritüelleri oldukça fazla kullanırlar. Ġslam 

inancına uygun bir yaĢamları vardır. Karakteristik olarak kendilerine atılan 

iftiraları katiyen kabullenmezler ve haksızlığa boyun eğip onları var eden 

dil,  din  ve  kültürel  ögeleri  asla  bırakmazlar.  Zaten  görüyoruz ki, bu tarz  
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eserlerde olumlu kahramanlar hep kaybeden olacaktır. Diğer bir karakter 

örneğimiz  olumsuz  karakterdir. Bu kiĢiler Sovyetlerden nemalan ve toplum 

düzeninde piramidin yukarılarını temsil edenlerdir. Zengindirler, rüĢvet 

alırlar. RüĢvet, hiyerarĢik bir düzene de oturtulmuĢtur. Herkes aldığı miktarı 

kendi üzeri ile paylaĢmak zorundaydı. Böylece hem hiyerarĢide bulunanlar 

hem de Moskova kazanacaktı. Olumlu karaktere nazaran olumsuz 

karakterde farklılıklar görülebilmektedir. Menfaat üzere oluĢtuğu için 

milleti yoktur bu karakter tipinin. Ruslar da vardır, yerel halktan kiĢiler de 

vardır. Sovyetlerin belki de en büyük stratejilerimden biri de yerel halktan 

destekçiler bulabilmesidir. Bu TaĢkent‟te Özbek, AĢkabat‟ta Türkmen, 

Almatı‟da bir Kazak olabilmektedir. Bu kiĢiler menfaat uğruna dillerinden, 

dinlerinden ve kültürel bağlarından kopmuĢ, ve kendi halklarına zulümde 

Sovyetlerden geri durmamıĢtır. Buna, Adalet Menzili‟nde, örnek olarak 

ġaranavski‟nin yardımcısı Mir Celilov‟u örnek olarak gösterebiliriz. Bir 

üçüncü karakter ise sosyalist gerçekçilikte de fazlaca kullanılan yardımcı 

Rus karakteridir. Sovyetler dönemindeedebiyatın kültürel tahribat aracı 

olarak kullanıldığını biliyoruz. Yazarlardan Komünist ideolojiye uygun eser 

üretilmesi isteniyordu. Bu baskıya boyun eğmeyen yazarlar katlediliyordu. 

Bunu Türkistan coğrafyasındaki yazar ve Ģairlerin ölümlerine bakarak 

anlayabiliriz. Vatan sevdalısı pek çok aydın 1937-1944 yılları arasında 

kurĢuna dizildi veya sürgüne gönderildi. Bu yazar ve Ģairler aynı zamanda 

birer mütefekkir idi. O dönemlerdeki tahribata rağmen eserlerini hala 

okuyor olmamız onların enginliğini göstermektedir. Komünist parti halka 

sosyalizmi anlatan eserler üreterek bir nevi Orta Asya halklarına sosyalizmi 

kabul ettirmek istemiĢlerdir. Eserler Moskova‟nın izni ile yayınlanabilirdi. 

Yardımcı Rus karakteri Moskova‟nın gerçeklerden uzak oluĢturduğu bir 

karakterdir. Ahlaki ve doğruluk yüklenerek sosyalist ideoloji 

meĢrulaĢtırılmak istenmiĢtir. Bu karakter kesinlikle yalan söylemez, 

toplumdan kabul görür, daima olumludur. Önemli mertebelerde görev alır 

ve tüm bu olumlu yanların yanında sosyalizmi över. Yazarlar tarafından 

beslenen yardımcı Rus, ağlamaz, olumsuzluklar ile karĢılaĢmaz ve adeta 

ölümsüz kabul edilirdi. 

Adalet Menzili‟nde böyle bir karaktere rastlanmaz. Gazi adlı 

kahramanı ömrünü Sovyetlere adamıĢtır. Lakin damadının tutuklanmasıyla 

o da gerçekleri anlar ve piĢmanlık duyar. Diyebiliriz ki eserlerine yardımcı 

Rus karakterini sokmaz. Bu Odil Yoqubov‟dan kaynaklanır. Komünist 

ideolojiye eserlerinde boyun eğmez. Eserlerinde halkın yanında bir tutum 

sergiler.  Halen  daha  çok  okunmasında ve dilden dile çevrilmesinde bunun  
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etkisi vardır. AĢağıda verilen roman kahramanları Sovyet taraftarı olan 

kahramanlardır. 

ġaranavski: Eserimizdeki hiyerarĢik olarak en üst mertebedeki 

Sovyet yandaĢı karakterdir. Suyun Burgut‟un iftiraya maruz kalmasının 

ardından Moskova‟dan gönderilmiĢtir. Yaptıkları ile kendisini ispat 

ettirmenin derdi ile zulümlerin derecesini arttırmıĢtır. Özellikle sorgu 

esnasında uyguladığı yöntem ile Moskova‟nın dikkatini çekmiĢtir. Suyun 

Burgut‟u bizzat kendisi sorgulamıĢtır. 

Mir Celilov: Aslen Özbek Türkü olan Mir Celilov, ġaranavski‟nin 

yardımcısıdır. Her ne kadar Sosyalist davaya sadıksa da ġaranavski ona 

güvenmez ve kuyusunu kazmaya karar verir. Eserde Mir Celilov, Özbek 

halkıyla Komünist parti arasında irtibatı sağlar. Mercanay, Mir Celilov‟a 

gider, eĢinin durumunu öğrenmek için. Celilov Elli bin som rüĢvet ister, 

eĢinin cezanın hafifletilmesi için. Bu ġaranavski‟nin bir oyunudur. Bu 

sayede kendini güvene alabilecektir. 

Fıçı Mansur: Esas ismi Mansur olan Fıçı lakabı oldukça kilolu 

olmasından gelir. Mercantav‟da Kolhoz Müdürü iken seçim olur. Seçimde 

Suyun Burgut yetmiĢ beĢ, Fıçı Mansur on yedi oy almıĢtır. Bu sıralar vilayet 

merkezine gidip gelen Fıçı Mansur, görevini layıkıyla yerine getiren Suyun 

Burgut‟u göreve gelmesi için vilayet sekterine rüĢvet vermekle suçlar. Bu 

söylediği yalana bir süre sonra kendisi dahi inanmıĢtır. 

 

b. Zaman  

Romanın üç temel unsurundan biri olan zaman, sadece maddi olarak 

bakılmamalıdır. Zaman bize olayın geçtiği dönemi iĢaret eder. Zaman,eserin 

yazılıĢ amacı olabilmektedir. Bazı tarihler vardır, insanlık için önem arz 

eder. 

Eser zaman konusunda somut olarak veriler sunmaz. Dönemin 

Ģartlarına bakarak bir çıkarımda bulunmamız mümkündür. Moskova‟dan 

yönetilen Özbekistan, Sovyetlerin bir eyaletidir. 1991 yılındaki 

bağımsızlığından öncedir. Eserde evlerde televizyon bulunuyordu. Ġcat 

tarihini 1930‟lu yıllar arası alırsak 1950 sonrasına denk gelebilmektedir. 

Eseri Türkçe‟ye kazandıran Sayın Ahsen Batur, bir dipnotunda olayların 

geçtiği yıl olarak 1982 yılını iĢaret etmektedir. Eserin yazılıĢ tarihi 1988-

1991 yıllarıdır. Bu tarihler Sovyetler Birliğinin son lideri Mihail 

Gorbaçov‟un Glastnost ve Perestroika (Ģeffaflık ve yeniden yapılanma) 

devrine iĢaret etmektedir.  
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a. Mekân (Uzam) 

Eserimizde Özbek halkının çektiği çileler aktarılmıĢtır. Olaylar genel 

itibariyle   TaĢkent   ile  Mercantav  arasında geçer. Gazi ile Bibisara Mama 

TaĢkent‟te yaĢamaktadırlar. Mercanay ile Suyun Burgut ise Mercantav‟da 

yaĢamaktadırlar. Suyun Burgut hapsedilince Gazi ile Bibisara apar topar 

Mercantav‟a giderler. Olayın ekserisi Mercantav‟da geçer. Mercantav 

eserde çok sevilen bir yerdir. Suyun Burgut‟un ise büyüdüğü yerdir. 

Destanların konusu Mercantav‟dır.  
 

“Mercantav, Mercantav! 

Kurban olam Mercan 

Yoluna ölem Mercantav 

Kırgın kelse korganım, 

Düşman başkanda kalkanım, 

Yıkıldığımda dayanağım 

Kurban olam Mercantav, 

Yoluna ölem Mercantav” (Yoqubov, 2014: 48). 
 

4. Toplumsal Yapı ve ĠliĢkiler 

a. Siyasal Düzey 

Eserde olayların geçtiği 1980‟li yıllarda Sovyetler Birliği, ikinci dünya 

savaĢının da kazanılmasıyla hâkim güç oldu.Ġdaresi altındaki toplulukları 

baskı ile sindirme yoluna gittiler.Özellikle kendileri gibi düĢünmeyenlere 

uyguladığı baskının dünyada hiç bir tarifi yoktur. Eserde Suyun Burgut, 

kolhoza müdür seçildikten sonra çalıĢmalarına hız vermiĢti.Halkın 

taleplerini karĢılıyor, köylülere yaĢam alanı oluĢturuyordu. 

“Burgut, işe kolhozda bazı inşaatlar yapmakla başlamış; önce bir 

tuğla tezgahı kurduşmuş, kolhozun eski kulübünü restore ettirmiş, 

cihazlarını yeniletmiş ve bir zamanlar depo olarak yapılmış binayı restore 

ettirerek gençler için güzel bir spor salonu haline getirmişti. Sonra en uzak 

yerlerdeki ampullere varıncaya kadar güzel bir değişiklik yapıp, her tarafı 

ışıklandırmıştı” (Yoqubov, 2014: 32). 

Bu çalıĢkanlığı ile dikkatleri üzerine çeken Suyun Burgut, rüĢvet ve 

adam kayırmaya da karĢıydı. Tüm özellikleriyle Suyun Burgut Komünist 

partiye uygun bir kiĢi değildi. Fıçı Mansur‟un Ģahsi menfaat gütmesi ile 

zemin oluĢmuĢ ve bir iftira ile Suyun Burgut‟u tasfiye etmiĢlerdir. Sadece 

bununla kalınmamıĢ suçsuz yere hapse mahkum olmuĢ ve türlü iĢkencelere 

maruz kalmıĢ, onu intihara götürecek kadar da ileri gitmiĢlerdir. Her edebi 

ürünün Sosyalist parti yönetimine uygun olması gerektiği bir siyasal 

düzende sanat eseri oluĢturmakta oldukça güçtü.Halktan kopuk pek çok eser  
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döneminde siyasi amaçlar uğruna kullanılmıĢ olsa da günümüze 

ulaĢamamıĢtır.  10.04.2002  tarihinde  Odil  Yoqubov ile gerçekleĢtirilen bir 

söyleĢide „Propaganda veya zorla yazdırılan eserlere o zamanki okuyucunun 

tavrı nasıldı?‟ Ģeklindeki soruya müellifin verdiği yanıt Ģu Ģekildedir:  

“Edebiyatın kendisi hayatla iç içe. Sovyet rejimi, edebiyatı bir araç 

olarak kullanıyordu. Ama halk okurken çok iyi değerlendiriyordu. Yazar 

halkın derdini mi yazmış yoksa hükümetin istediğini mi? Edebi eserlerde bu 

hemen belli olur. O zamanlar gerçeği söylemek kolay şey değildi.  Biraz 

olsun hakikat dile getirilmişse halk o eseri okurdu. Zulme alkış tutan 

eserleri halk okumuyordu. O zamanlar Özbek Sovyet edebiyatında yüz 

binlerce kitap yayımlandı. Onlardan çok azı ayakta kalabildi” (Baydemir ve 

Akhmedov, 2013: 313). 

Adalet Menzili‟nde anlatıcı siyasi konulara müdahale eder. Bunun 

yanı sıra diyaloglar aracılığıyla da devrin siyasi hayatına hakkında ipucu 

vermektedir. Moskova‟dan gelen heyete ifade veren Suyun Burgut‟un 

dönüĢünde oğlu Laçin, bir takım giriĢimlerde bulunur. TaĢkent‟ten bir kısım 

gazeteci, Ģair, muhabir röportaj yapmak için gelirler.Bu davranıĢın 

temelinde cedidizm fikri yatar. Laçin genelinde Özbek halkının çektiği 

sıkıntıları, özelinde ise babasının baĢına gelen bu olayların ancak halkı 

bilinçlendirmeyle son bulacağını düĢünür.Bir kitap düĢkünü olan Laçin bu 

hareketi ise sadece aydın kesiminin baĢaracağını düĢünmektedir. Bu 

çerçevede laçin ile Suyun Burgut arasında geçen diyalog devrin siyasi 

yaĢamına dair ipuçları verecektir; 

“Baba oğul birbirleriyle kucaklaştılar. Son bir yıl içinde boyu 

babasının boyuna ulaşan Laçin, Burgut‟u kollarıyla sıkıp havaya kaldırarak 

şöyle bir çevirdi: 

-Yoncalığa bağlayayım mı baba?- dedi yarı şaka, yarı ciddi ahenkte. 

Sonra gözleri yaşlı anasına döndü. Mercanay‟a ne olduysa, sevinse ağlıyor, 

üzülse de ağlıyordu.  

-Bir kâse soğuk ayranın var mı, ana? Ben hemen gideceğim!- dedi. 

-Daha kapıdan girmeden nereye gideceksin, oğlum? 

-Birazdan Taşkent‟ten televizyoncular, şairler, muhabirler gelecek. 

Bizimle röportaj yapacaklar!-dedi Laçin çocuksu bir gururla- Onlarla 

münazara yapacağız baba, yani tartışma! 

Suyun Burgut kaşlarını çattı: 

-Ne tartışması? 

-Hayat konusunda yapılan haksızlıklar, iftiralar, hapse atmalar 

konusunda..yoksa size iftira etmediler mi, baba? 

… 
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-Oğlum!- dedi adeta yalvarırmış gibi- öyle cahillik edip olmadık hayallere 

kapılmayın. Hükümetle alay edilmez. Dünyayı fethettim diyen nice kişilerin 

ağzının payını veren, kaldırıp bir kenara fırlatan bu hükümettir! Okuyan 

adamsın, bilmen gerek! 

-Biliyorum!- dedi Laçin mağrur bir havayla- sürgüne gönderirler! 

Düşman ilan edip kurşuna dizerler! Kendi vatanı, karısını, çoluğunu 

çocuğunu savunmak için çarpışanları „basmacı‟ diyerek vururlar! 

… 

-Siz bilmiyorsunuz!- diye çıkıştı Laçin- öyle iftira ediyorlar ki, insanın 

dizlerinin bağı çözülüyor! Bütün Özbek halkı rüşvetçiymiş! Hırsızmış! Hatta 

birisi halkı altın küpü üzerinde oturan kobra yılanına benzetti! Bu bahtı 

kara halkı kim müdafaa edecek? Kim bu iftiraları yalanlayacak? Gerçekleri 

kim ortaya çıkaracak? Şairler gelirlerse, biz bugün bu konuları tartışacağız 

baba!” (Yoqubov, 2014: 51-52). 

Laçin babası ile olan bu diyaloğunda Basmacı hareketine

 de atıfta 

bulunur. Tarihi ve siyasi bir süreç olan Basmacı Hareketi‟nde Orta Asya 

halkları Sovyet rejimine baĢ kaldırarak zulümlerin bitmesini istemektedirler. 

Adalet Menzili‟nin kaleme alındığında takvimler 1988-1991 yıllarını 

gösteriyordu. Bu tarihler Sovyetlerin yıkılmasının arefesinde Gorbaçov‟un 

ortaya attığı Glasnost ve Perestroika (açıklık ve yeniden yapılanma) 

politikasına tekabül eder. Bu dönemde Sovyetler uygulamalarını yumuĢatma 

kararı alarak kangren olmuĢ toplumsal, ekonomik ve idari sorunlar tarafsız 

bir Ģekilde ayyuka çıkarılarak çözüme kavuĢma yoluna gitmiĢlerdir. 

Özellikle Sovyetlerin uyguladığı baskı rejimi bu dönemde yerini 

yumuĢamaya bırakarak SSCB‟nin kontrollü bir Ģekilde dağılmasını 

öngörmüĢlerdir. Adalet Menzili, böyle bir dönemde kaleme alındığından 

dolayı eleĢtiri, eserde Sovyet dönemine nazaran daha fazladır.   

 

b. Kültürel Düzey 

Adalet Menzili‟nde müspet karakterler kültürlü kiĢilerdir.Romanın baĢ 

kahramanlarından Mercanay ve Suyun Burgut, okuryazardır. “Mercanay, 

bilmem hangi kitapta, bilmem hangi filozofun „çiğ süt emmiş insanoğlu, 

ancak başına felaket gelince Allah‟ı dilden düşürmez, ondan medet bekler‟  

                                           

Rusların basmacı hareketi verdiği bu ayaklanma Türkistan halkının Sovyetlere 

baĢkaldırarak verdiği bağımsızlık mücadelesidir. 1917‟de baĢlar ve aralıklarla 1931‟e kadar 

sürer. Çarlık rejiminin yıkılarak BolĢeviklerin iktidarı ele geçirmesiyle Türkistan coğrafyası 

bağımsızlık için bu dönemi fırsat bildi. Bu ayaklanma Türkistan coğrafyasının kalkıĢtığı ilk 

ve en büyük halk hareketidir [bk: Baymirza Hayit, Basmacılar (Türkistan Milli Mücadele 

Tarihi 1917-1934), Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 1997]. 
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şeklindeki sözünü okumuştu” (Yoqubov, 2014: 95).Mercanay, okuduğu 

okula öğretmen olmuĢtur.Suyun Burgut ise veterinerlik fakültesini bitirerek 

Mercantav‟daki büyük çiftlikte Ģef olarak çalıĢmaktaydı.Daha sonra kolhoz 

müdürü seçilecektir. Mercanay‟ın üvey babası Gazi, ömrünü Sovyetlere 

adamıĢ emekli askerdir. Mercanay‟dan ve Suyun Burgut‟tan dünyaya gelen 

oğulları Laçin ise bir okur olarak karĢımıza çıkmaktadır ki, evinde bir 

kütüphanesi de vardır. Laçin bir zaman sonra halkı bilinçlendirme yoluna 

gidecek, aydın kesimini göreve çağıracaktır. Bunu yaparken de gazete, 

dergi, radyo gibi kitle iletiĢim araçlarını da kullanmak isteyecektir. 

Olumlu karakterler Özbek kültürünün birer temsilcisi 

konumundadır.Atasözleri kahramanlarca çokkullanılır.Özbek halk çalgıları 

da eserin merkezindedir.Mercanay ailesine Suyun‟dan bahseden bir mektup 

yazar. O mektupta Suyun Burgut‟un dombıra çalan, destanlar, maniler 

söyleyen bir kiĢi olarak tarif eder. Ana kahraman Suyun Burgut oğlu Laçin‟i 

de bu Ģekilde yetiĢtirmiĢtir ve o da çok iyi dombıra çalar, destan okurdu. 

Halk edebiyatından beslenmiĢ pek çok eserde karĢımıza çıkan bir 

diğer kültürel motifte ad koyma motifidir.Suyun Burgut‟un asıl ismi 

Suyun‟dur ve Özbek Türkçesinde “Müjde” demektir.Burgut ise “Kartal” 

anlamındadır.Laçin dünyaya gelince yine onun ismini de Suyun Burgut‟tan 

esinlenerek ona Özbek Türkçesinde “ġahin” manasına gelen Laçin adını 

verirler. 

Halk inanıĢları eserde kullanılan bir diğer kültürel motiftir.Bu 

inanıĢlar halkın belki de en Ģeffaf olduğu kültürel unsurlardır.Temelini 

islamiyetten alırlar.Adalet Menzili‟nde boyuna muska takmak en bariz halk 

inanıĢıdır. “Bibisara mama ne zaman kızıyla damadını görse, Suyun 

Burgut‟un ana-yavru ahularla ilgili koşukunu hatırlar, „Kem gözlerden 

saklayasın Rabbim!‟ diye dualar eder, buhur yakar, üzellik tüttürür, 

boyunlarına muskalar asardı” (Yoqubov, 2014: 20). Ayrıca halk arasında 

buhur yakmak, tütsü ve üzellik bitkisinin nazara karĢı koyduğu inanıĢı 

yaygındır.  

Sadece Özbek kültürüne dair unsurlar kullanılmaz, eserde Rusların 

kültürüne de atıfta bulunulur.Örneğin Laçin çok sevdiği atı kaldırgaçıyla 

yarıĢlarda birinci geldikten sonra Bölge Komsomol Komitesi birinci 

sekreteri olan Klara onu Rus adetlerine göre üç kere öpmüĢtür. 

“Klara daha Laçin‟i öpmeden çevresindekilere dönerek: 

-Aziz dostlar! Demişti- Eğer ayıplamazsanız ben şampiyonumuzu Rus 

geleneklerine göre üç defa öpeceğim!” (Yoqubov, 2014: 64-65). 
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c. Ekonomik Düzey 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği‟nde ekonomi devlet mülkiyetindeydi 

ve bireysel mülk edinme hakkı bireylere tanınmamıĢtı. 1917 Ekim 

devriminin ardından SSCB‟de kolhozlar vardı ve bunların yanına kolhozdan 

daha büyük olan Sovhoz adı verilen tarım çiftlikleri bulunurdu.Kolhoz, 

kelime anlamı olarak kollektivnoye hozyaystvo (kollektif tarımcılık) 

kelimelerinin kısaltılmıĢ Ģeklidir. SSCB‟de her köy bir kolhozdur ve her 

kolhoz farklı bir ürün üretimi yapardı. Örneğin bir kolhoz pamuk üretimi 

yaparken diğer bir kolhoz farklı bir ürün üretimi yapmaktaydı. Bütün kolhoz 

devletin malıydı ve özel mülkiyet olarak kiĢilerin yalnızca evin bahçesi ve 

bunun dıĢında birkaç hayvanı bulunabilirdi. Burada çalıĢan iĢçiler belli bir 

plan çerçevesinde yönetimin kendilerinden isteği olan planı 

gerçekleĢtirmekle yükümlüydü. Planın gerçekleĢmemesi halinde yaptırım 

uygulanabilirdi. Sovhoz ise 1917 Ekim devriminden sonra kolhozların 

yanında tarım iĢletmeciliği olarak kuruldu. Doğrudan tarıma yöneliktir ve 

kolhozlara nazaran daha  büyük iĢletmelerdir. Yöneticiler devlet tarafından 

atanır, beĢ yıllık planlara göre iĢletilirdi. “Ortalama bir sovhoz 16.300 

hektardır; bunun 5.300 hektarı ekilir.Bir sovhozda yaklaşık 62.000 hayvan, 

57 traktör, 18 hasat makinası, 25 kamyon vardır” (Büyük Ansiklopedi, 

1990: 5004). 

Sovyet toplumunda eĢitlikçi anlayıĢ hakimdi. Bu açıdan bakıldığında 

bir güvenlik görevlisi ile kolhoz çalıĢanı veya bir hâkim eĢit kabul edilirdi. 

Bunlar toplumda infialler yarattı ve hak gasplarına yol açtı. RüĢvetin 

kaynağı budur. Bir süre sonra hiyerarĢik düzende rüĢvet de kendine bir yol 

çizmiĢti ve en tepedeki kiĢi en fazla nemalanan kiĢiydi. Toplum git gide 

yaĢanmaz bir hal almaktaydı. Bozuk devlet ekonomik düzeni bireyleri de 

olumsuz etkilemeye baĢlamıĢtı. Dolayısıyla bir yaĢam biçimi haline 

gelmiĢtir. Bu Orta Asya edebiyatını da etkilemiĢ; sovhozlardaki ve 

kolhozlardaki adaletsizlik eserlerde iĢlenmiĢtir.  

Adalet Menzili‟nde ekonomik düzeyde bu minvalde gerçekleĢmiĢtir. 

Mercanay‟ın annesi Bibisara Mama ile öz babası Memet Mergen kolhozda 

dokuma atölyesinde karĢılaĢmıĢlardır ve evlenmiĢlerdir.Ekonomik düzen bu 

denli halkın yaĢamına iktibas etmiĢtir. Halk esas itibariyle bu düzenden 

memnun değildi. Adalet Menzili‟nde ekonomik düzen sıkca eleĢtirilmiĢtir. 

 “Artık Gazi‟nin eli televizyonun düğmesini açmaya gitmiyor, gözleri 

gazetelere bakmaya varmıyordu. Çünkü ne zaman bir gazeteyi eline alsa, 

diğer şehirlerde her şey güllük gülistanlık gösteriliyordu. Ne hırsızlık var, 

ne sahtekârlık ve ne de göz boyamacılık! Ama ne kadar rüşvetçilik, ne kadar  
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milyoner varsa hepsi burada! Bu şehirdekilere inanmayın! Onlar 

üçkâğıtçının teki! Kendilerini fakir gösterdiklerine bakmayın. Ölen bir 

pamuk işçisinin çapanından bile bir kese altın, bir torba para çıkar!..” 

(Yoqubov, 2014: 24). 

RüĢvet, SSCB‟nin en büyük problemiydi.Dolayısıyla siyasette bu 

minvalde Ģekilleniyordu ve gerçek adaletten söz edilemiyordu.Adam 

kayırmacılık ve iftira kol geziyordu.Adalet Menzili‟nde Suyun Burgut da bir 

iftiraya kurban gitmiĢtir.Bu olayda sosyalizm yandaĢları terfi almıĢtır.Böyle 

bir düzen SSCB‟nin çöküĢünü hızlandırmıĢtır. 

 

d. Dinsel Düzey 

Orta Asya halklarında nüfus oldukça farklı bir seyir 

izlemektedir.Özellikle bağımsızlıktan önce Rus nüfusunun fazlalığı 

toplumda çeĢitlilik meydana getirmiĢtir. Özellikle farklı dine mensup olan 

milletler ile birlikte yaĢama zaruriyeti doğmuĢtur. Fakat Sovyetlerin 

baskısıyla Özbek halkı dinlerinden uzak kalmıĢsa da Özbek halkından 

kopamayan bir kısım aydınların yönlendirmeleriyle halk dinine bağlı 

kalmıĢtır. Bunların birisi de Odil Yoqubov‟dur. Edebiyatı halkı 

yönlendirmek için bir araç olarak kullanmıĢtır; öbür yandan da sanatından 

vazgeçmemiĢtir.Bir mütefekkirdir Odil Yoqubov. Eserlerinı kısmen 

bağımsızlıktan önce kaleme aldığı bilinen Yoqubov, dinsel öğelerini 

kullanamamıĢsa da kahramanları aracılığıyla ipucu vermiĢtir. Fıçı 

Mansur‟un Suyun Burgut‟a iftira atmasının ardından Gazi, Mansur ile 

görüĢür ve ona, „el-kısasu menit Hak‟ (iftiranın ömrü az olur) cevabını 

vermiĢtir. Zor baskı dönemlerinde yaĢamlarını sürdürmekte olan Özbek 

halkı, çokça dua ederler. Eserde bunun pek çok örneğiyle 

karĢılaĢırız.“Bibisara mama ne zaman kızıyla damadını görse, Suyun 

Burgut‟un ana-yavru ahularla ilgili koşukunu hatırlar, „Kem gözlerden 

saklayasın Rabbim!‟ diye dualar eder, buhur yakar, üzellik tüttürür, 

boyunlarına muskalar asardı” (Yoqubov, 2014: 20). 

Yine Suyun Burgut hapsedilmeden önce oğluna ettiği duasıyla 

kahramanlarının dinsel boyutunu algıyabiliriz. Oğlu laçin‟e, „ananı sana, 

seni Allah‟a emanet ediyorum, balam‟ Ģeklinde dua eder. Laçin yaĢamı 

boyunca bu duayı unutamayacaktır. Suyun Burgut aynı duayı Mercanay‟a 

da söyler. 
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B. Açıklama AĢaması 

a. Yazarın YaĢamı ve YaĢadığı Dönem 

Yazar eserini gerek toplum için kaleme alsın gerekse sanat için, her iki 

durumda da söz konusu eserde yazarın yaĢamından izler görebilmekteyiz. 

Bu sanatın özünden gelir çünkü yazarın bulunduğu ortam ve yetiĢtiği dönem 

bilinçaltına yerleĢmiĢtir. Sanat eseri ise bir nevi bilinçaltının dıĢa 

vurumudur. Fakat bazı yazarlarda anlatının kaynağı yazarın yaĢamıdır. Odil 

Yoqubov Özbek Edebiyatında buna örnek gösterilebilecek yegâne 

kiĢidir.Odil Yoqubov, “1926 yılında Kazakistan‟ın güneyinde Karnak 

kasabasında dünyaya gelir” (Baydemir ve Akhmedov, 2013: 311).1926 

yılından dokuz yıl önce Çarlık Rusya, BolĢeviklerin baĢa geçmesiyle tarih 

sahnesindeki yerini Sovyetler Birliğine bırakmıĢtır. 1926 senesinden 

yaklaĢık on üç yıl sonra ikinci cihan harbi patlak verecektir. Odil Yoqubov 

böylesine bir karmaĢada dünyaya gelmiĢtir. Babası 1937 yılında “halk 

düĢmanı” ilan edilerek kurĢuna dizilmiĢtir. Yoqubov için zaten zor olan 

günler babasının ölümüyle daha da çetrefilli geçecektir. Annesi dört çocuğu 

ile yapayalnız kalınca amcası tarafından köye getirilirler. Halk düĢmanı 

olarak damgalanan aileyi köye getirdiği için amcası zor günler geçirir. 

KardeĢ Kalemler dergisinde verdiği röportajında Odil Yoqubov o günleri 

Ģöyle aktarır:  

“şehirde, ekmek ekmek diye kol uzatan dört çocuğa bakmak, tek 

başına kalan annem için çok zor oldu. Çiftçi Zeynetdin amcam hepimizi 

köye getirdi.Bütün eşyamız bir deveye yüklendi. O kadar… ben bu olayları, 

„halk düşmanının ailesini köye sokmam‟ diye amcamı kırbaçlamak isteyen 

zalim kişiler tipini sonra „Er başına iş düşse‟, „Beyaz, bembeyaz kuşlar‟ 

romanlarında ortaya koydum” (Babahan, 2009: 27). 

Türk dünyası yazarları ve Ģairleri karanlık günleri yaĢamaları 

münasebetiyle halkı aydınlatmak gibi bir misyon edinmiĢlerdir. Lenin‟in 

döneminde, partiye hizmet eden bir edebiyat ortamında büyüyen yazar ve 

Ģairler artık halka hizmet eden birer gönül iĢçileridir.  

Adalet Menzili‟nde Sovyetlerdeki olumsuz koĢullar anlatılmıĢ ve tüm 

çıplaklığıyla gözler önüne serilmiĢtir. Özbek halkına yapılan iĢkenceler, 

rüĢvet, iftira, adam kayırma gibi toplumsal huzursuzluğa sebebiyet veren 

olayları henüz Özbekistan‟ın bağımsızlığından bir müddet önce kaleme 

almıĢtır.  

“Yoqubov, Özbekistan Yazarlar Birliği Başkanlığı, Özbekistan 

Edebiyatı ve Sanatı gazetesinin baş muharrirliği gibi görevleri 

yürütmüştür” (Baydemir ve Akhmedov, 2013: 331). Özbek Edebiyatının en  
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büyük yazarlarından Odil Yoqubov 21 Aralık 2009 tarihinde yaĢamını 

yitirmiĢtir. Özbek Edebiyatına Uluğbey‟in Hazinesi, Köhne Dünya, Er 

BaĢına ĠĢ DüĢse, Diyanet, Adalet Menzili baĢta olmak üzere pek çok eser 

bırakmıĢtır.  

 

b. Anlatının Kaynağı 

“Benim görüşüm, hakiki edebiyatın halkın kalbindekini, derdini 

söylemesi,hak, hakikat ve adalet için mücadele etmesi gerekiyor. Okurun 

kalbini titretmeyen, onu iyiliğe, adalet için mücadeleye, güzelliğe 

yönlendirmeyen edebiyatın ne gereği var?” (Babahan, 2009: 26) diyen bir 

yazar için eserlerindeki anlatının kaynağı hiç Ģüphesiz ki, kendi halkı ve 

halkının sorunlarıdır.Yoqubov, Köhne Dünya romanını ata yurdunda 

yetiĢmiĢ ilim insanlarını tanıtmak ve onlara olan sadakat borcunu yerine 

getirmek için kaleme almıĢtır. Tarihi roman olarak Özbek edebiyatına 

kazandırdığı Uluğbey‟in Hazinesi‟ni ise Uluğbey ve rasathanesini konu 

almakla beraber o dönemdeki entrikaları kendine özgü üslubu ile gözler 

önüne sermiĢtir. Mukaddes ise kendi topraklarından yetiĢmiĢ bir aĢk 

romanıdır. Adalet Menzili‟nde konu itibariyle sosyolojik bir tema ile 

karĢılaĢırız.Yoqubov, Suyun Burgut üzerinden Özbek halkının içinde 

bulunduğu durumu bize aktarır. Her bir tipin farklı misyonu vardır Adalet 

Menzili‟nde.Gazi, kendi halkı ile Sovyet rejimi arasında seçim yapmakta 

zorlanan bir tip olarak karĢımıza çıkar. En sonunda piĢmanlıklarıyla baĢbaĢa 

kalır.Laçin, babasının baĢına gelenlere karĢı bir giriĢimde bulunmak 

ister.Fakat o dönemki rejime karĢı elinden pek fazla bir Ģey gelmez. 

Mercanay ile Suyun Burgut arasında derin aĢk duygusunu rejim köreltemez. 

Mercanay bu dünyanın hasret dünyası olduğunu Suyun Burgut‟un 

ölümündensonra anlayacaktır. 

 

c. Tarihsel Çerçeve 

Bu bölümde olayın geçtiği dönemin gerçek zamandaki olaylar ile 

iliĢkisini çözümleyeceğiz.Eser sosyalist döneme ıĢık tutar.Bu ise 1917-1991 

tarih aralığını iĢaret etmektedir. Bu dönemlerde, özellikle 1980‟li yıllarda 

toplumda rüĢvet ve iftira had safhaya çıkmıĢtı. RüĢvet ile toplumda adalet 

mevhumu yok ediliyor, iftira ile rejime boyun eğmeyen halk sindirilmek 

isteniyordu. Partinin çıkarları herĢeyin üstünde tutuluyordu ve Moskova‟nın 

onay vermediği bir değiĢim uygulanamıyordu. Moskova‟nın hiyerarĢik 

düzeni buna göre dizayn edilmiĢti. Bu düzen içinde yaĢamanın kuralları 

vardır.Özbek Türklerinin gerek halk inanıĢları gerek dini yaĢamları bu 

düzendeki bir yaĢama ayak uydurması mümkün değildir. Ana kahramanımız  
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Suyun Burgut‟a yapılan bütün iĢkencelerin son bulması için kendisine 

yöneltilen suçlamanın kabuledilmesi gerekiyordu. Sorgu esnasında 

ġaranavski Suyun Burgut‟a suçu kabul etmesini söyler. “Allah için kendi 

kendine zulmediyorsun! Son kez söylüyorum: üzerine isnat edilen suçu 

kabullen! Eğer kabullenir ve hiçbir yere kaçmayacağım diye söz verirsen  

evinde kalabilirsin! Kabul etmezsen alıp götürmeye mecburuz” (Yoqubov 

2014: 61). Tüm ısrarlara ragmen Suyun Burgut iftirayı kabullenmez.Bu 

onun hayatına mal olacaktır. Eserde tarihi karakterlere yer verilmez fakat 

çekilen çileler eserde geçmektedir. Eğer Suyun Burgut suçu kabul etseydi, 

romanın sonu olurdu ve tarihsel çerçevenin dıĢına çıkacaktı. Böylelikle 

eserde gerçekçilikten taviz verilecekti. Türkistan coğrafyasında bu ve bunun 

gibi pek çok hayat yok olmuĢtur. 

 

d. Simgesel Çözümleme 

Türk Dünyası edebi ürünlerinde simgesel çözümleme en baĢta eserin 

adında görülebilir.Eserin sahifelerinde ġeytan Deresi adını verdiği bir 

dereye Laçin, Adalet Menzili adını vererek bir nevi eserin adını koyar. Bir 

baĢka simge ise Laçin‟in Kaldırgaç adını verdiği at simgesidir. Kaldırgaç 

eserin pek çok yerinde de geçen GAZ markasının Volga model arabasıyla 

değiĢ-tokuĢ yapılarak Suyun Burgut tarafından alınıp Laçin‟e hediye edilir. 

Kaldırgaç bir Türkmen atıdır.Eski türklerde at, avrat, silah üçlemesinden ilki 

olan at, Türkistan coğrafyasında manevi değeri vardır. Mercanay eĢinin 

cezasının hafifletilmesi için Mir Celilov‟un talep ettiği elli bin somluk 

rüĢvet bedelini verse bile nasıl vereceğini düĢünürken aklına Kaldırgaç 

gelir. Durumu Laçin‟e aktarır. Laçin en baĢtan razı olmaz fakat mevzu bahis 

babası olunca istemeyerek razı olur.Suyun Burgut‟un hapsedilmesinden 

sonra ailesinin zor durumundan istifade etmek isteyen Fıçı Mansur, 

Kaldırgaç‟a göz diker ve ona yüksek bir değer biçer.Kaldırgaç romanın 

merkezine yerleĢmiĢtir, bunu sağlayan ise Özbek halkının ata verdiği 

değerdir. 

Eserde Sovyet yaĢam tarzından çokça bahsedilmiĢtir.Kolhoz Sovyet 

toplumunda herĢeydir ve ekonomik yaĢam buradadır. Öyle ki, Bibisara 

Mama ile ilk eĢi Mergen, bir kolhozda tanıĢıp evlenmiĢlerdir. Burada yazar 

okuyucusuna Sovyetlerin yaĢamının halka ne derece dikte edildiğinin 

ipucunu verir. 

Sovyet dönemi eserlerin ekserisinde mezarlık motifini 

görmekteyiz.Müspet kahraman rejime boyun eğmemiĢtir ve romanın 

sonunda kahraman rejime kurban edilir. Bu kahramanlar Sovyet rejimine 

göre “vatan haini” olarak kabul edildiği için kolhoz mezarlığına gömülmez.  
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 “Suyun Burgut‟un kolhoz mezarlığına defnine izin verilmedi.Cesedini 

aynı gece herhangi bir yerde üstü sıkıca çakılmış tahta bir sandığa koyup 

getirdiler. Cesedi alıp getiren insanlar, onlar arasında gardiyanlar hepsi 

üniformalı olan güçlü kuvvetli insanlar da vardı, evde koparılan feryada, 

ağlayıp   sızlamalara,   diz   dövmelere   aldırış   etmeksizin,   hiç     sesinizi  

çıkarmayın, cenaze merasimi dahi tertiplemeyin, hiç bir yerde bu olaydan 

bahsetmeyin diye tenbih ederek cenazeyi teslim ettiler” (Yoqubov, 2014: 

203). 

 

Sonuç 

Romanın bir bütün olarak ele alınabilmesi romanı oluĢturan her bir alt 

baĢlığın incelenmesiyle mümkün olabilmektedir. Bu bağlamda Goldmann‟ın 

OluĢumsal-Yapısalcı kuramı romanın bütünlüğünü sağlaması açısından 

önem arz etmektedir. Eserin bakıĢ açısı Tanrısal bakıĢ açısıdır ve konusu 

itibariyle en uygun bakıĢ açısıdır. Yazar tanrısal bakıĢ açısının bütün 

yetkilerini kullanmıĢ ve anlatıcı yeri geldiğinde olaylara yorum 

yapmıĢtır.Anlatım teknikleri eserde kullanımı yerine göredir.Bu açıdan Odil 

Yoqubov, anlatım tekniklerini yerine göre ustaca kullanmayı baĢabilmiĢtir. 

Özellkle tasviri çok fazla kullanmayıĢı dikkati çekmektedir. Bunun yanısıra 

mektup tekniği ile romanın epizotlarını keskin bir Ģekilde ayırmıĢ ve 

gerçekliği sağlamıĢtır. Geriye dönüĢ tekniği ile Ģimdi olan anlatı 

zamanından çoğunlukla geriye dönüĢ ve ileri sapma tekniği kullanmıĢtır. 

Fakat bu tekniği keskin bir Ģekilde kullanmaz ve geçiĢler bağlantılı 

gerçekleĢmiĢtir.Bu eseri sanatsal bir zemine oturtmuĢtur. 

Adalet Menzili folklorik unsurları fazlaca kullandığından dolayı 

eserde montaj kullanılmıĢtır. Buradaki montaj daha çok kültürel unsurlardan 

oluĢmuĢtur.Bunların baĢında atasözleri gelmiĢtir. Müspet kahramanların 

olayları tarif ederken atasözlerine baĢvurduğunu görüyoruz. Bunun yanısıra 

destan okumacılığı da kahramanların özelliklerindendir. Ġç çözümleme, iç 

diyalog, iç monolog teknikleri ile kahramanın duygu ve düĢüncelerinden 

haberdar olabilmekteyiz.  

Eserde kiĢiler iki çeĢittir. Özbek halkı ve Sovyet rejimi 

taraftarları.Özbek halkı eserde tek tip olarak görülür; eğitimli, toplumda 

sivrilmiĢlerdir ve okuryazardırlar. Ana kahramanımız Suyun Burgut ile 

Mercanay üniversite tahsili almıĢ kiĢilerdir.Laçin okumayı, araĢtırmayı 

seven bir kiĢilik olarak karĢımıza çıkar ve eserde evinde bir kütüphane 

olduğundan bahsedilir.Laçin aynı zamanda at yarıĢlarında derece almıĢtır. 

Laçin‟in arkadaĢlarından GümüĢ ile Altınay aynı zamanda sporculardır ve 

Laçin‟in  de  sınıf arkadaĢlarıdır. Yazar Özbek halkının eğitimli kiĢilerinden  
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kahramanlarını seçmesi manidardır. Diğer bir tip olarak Sovyet taraftarları 

esere hakimdir. Ġçlerinde Rusların yanısıra Özbeklerde bulunur. Bu kiĢiler 

idari görevlerde bulunur ve yönetimde rejim karĢıtı kiĢileri istemezler. 

Eserde bu çekiĢme çok keskindir. 

Zaman olarak Sovyetler Birliği‟nin dağılmasına az bir zaman kala 

olayın geçtiği zamandır. Takribi 1980‟lerde geçmektedir.Bu dönemde 

arabalar, helikopter, televizyon gibi 20.yüzyıl ürünleri kullanılmaktadır.  

Mekan olarak iki yer esere konu olur.Birisi TaĢkent‟tir.Diğeri 

Mercantav‟dır.Olayların ekserisi Mercantav‟da geçer.Mercantav 

kahramanların gözünde mekanüstü bir yer olarak görülür.Destanlara, 

Ģarkılara, Ģiirlere konu olur. 

Eserde mevcut siyasi düzende yaĢanması oldukça zor anlayıĢı 

hakimdir kahramanlarda.Sistem sürekli eleĢtirilmiĢtir.EleĢtiriye anlatıcı da 

bazen katılmıĢtır.Olayın geçtiği zaman Sovyetler Birliği dönemidir.Bu 

dönemde çekilen zorluklar anlatılmıĢtır. 

Özbek halkı eserde kültürlerini yaĢamaktadırlar.Otağ, dombıra, destan 

geleneği, atasözleri ve yaĢam biçimleri korunmuĢtur. 

Adalet Menzili olayların geçtiği dönem itibariyle sosyalist bir 

ekonomi çervesinde oluĢturulmuĢtur.Sosyalist yaĢamın gerekleri 

iĢlenmiĢtir.Kolhozlarda çalıĢan halk bu yaĢam biçimi ile hayatının her 

anında karĢılaĢabilmektedir.Eserde buna çok örnek verilebilir.Kahramanlar 

kolhozda aĢık olabilir hatta evlenebilirler.Bireysel kazanç veya mülk edinme 

yoktur.EĢitlikçi bir yaklaĢım benimsenmiĢse de bunun kattığı olumsuzluklar 

esere konu olmuĢtur. 

Dinsel düzey bakımından kahramanlar, özellikle müspet kahramanlar 

dini unsurları kullanmıĢlardır.Dua eserde çokça karĢımıza 

çıkmaktadır.Eserde dini sömürüye yer verilmemiĢtir.Veyahut tahrip olan bir 

dinden bahsedilmemiĢtir. 

Özbek yazar Odil Yoqubov, 1926 ile 2009 tarihleri arasında yaĢamıĢ 

olması münasebetiyle pek çok siyasi olaya tanıklık etmiĢtir. Eserleri böyle 

bir birikim neticesinde zuhur etmiĢtir.Babası rejim tarafından kurĢunlanarak 

öldürülmüĢtür. Eser bu açıdan yazarın yaĢamından da beslenmiĢtir 

diyebiliriz.Bu aynı zamanda anlatının kaynağını oluĢturmuĢtur.Eserde 

Özbek halkının ve çektiği çileler genel itibariyle anlatının kaynağını iĢaret 

etmektedir. 

Adalet Menzili‟nde simgesel çözümleme olarak diğer Türk dünyası 

romanlarında da kullanılmıĢ olan at ve mezarlık motifi bariz 

kullanılmıĢtır.Kahramanların isimleri bize romanı açıklamada yarar sağlar, 

ipuçları verir. 
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Odil Yoqubov edebiyatı bir araç olarak görür.Halkı bilinçlendirme de 

edebiyatın, sanatın gerekliliğini hemen hemen her söyleĢisinde belirtmiĢtir. 

Özbek edebiyatının en büyük romancılarından biri kabul edilen Yoqubov, 

halkını hiç bir zaman bırakmamıĢ kültürel anlamda da Özbekistan‟a pek çok  

katkıları olmuĢtur. Özbekistan‟da eğitim faaliyetlerine katılmıĢ ve 

Özbekistan Yazarlar Birliği baĢkanı olarak yıllarca görev yapmıĢtır.Adalet 

Menzili, Uluğbey‟in Hazinesi, Mukaddes gibi eserler bu minvalde oluĢmuĢ 

eserlerdir ve bir çok dile çevrilerek Özbekistan‟ın dünyaya açılan penceresi 

olmuĢtur.Onun eserleri halktan beslenmiĢtir. 
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Түйіндеме 

Ҽдебиеттің қоғаммен етене қатынасы – сҿзсіз бір құбылыс. Ҽсіресе ХХ 

ғасырдың ҽдебиеттеріне кҿз жүгіртер болсақ, қазіргі заманғы жазушылардың ҿздері 

ҿмір сүріп отырған қоғамды сұраққа алып отырғаны кҿрінеді. Нҽтижесінде қоғамның 

ҿмірі ҽдеби шығармаларда кҿп орын алады. Осылайша ҽлеуметтану ҽдебиеті зерттеу 

саласына еніп, соның нҽтижесінде ҽдеби ҽлеуметтану саласы пайда болды. Люсьен 

Голдманн, Маркс пен Георг Лукакстан бастау алған ҽдебиеттің ҽлеуметтану 

ғылымымен арақатынасын пҽнаралық теориямен жүйеге келтіреді. Сонымен қатар 

ҽдеби шығарманы тұтастай етіп қабылдайды. Оның ҽдеби шығармалар ішінен роман 

түрін қарастыруға себебі бар. Ҿйткені батыс ҽдебиетінде де, шығыс ҽдебиетінде де 

романның  пайда  болу  тегі   эпос   дҽстүрінен  басталады.   Роман  ҽдебиеттің  басқа  

https://tr.wikipedia.org/wiki/Leitmotiv
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түрлерімен салыстырғанда, қоғамның кҿрінісін жеткізу ерекшелігі тұрғысынан 

эпикалық дҽстүрдің жалғасы екені кҿрінеді. Бұл ерекшеліктер қатарына романның 

ауқымдылығын айтуға болады. Романды құрайтын ҽрбір ішкі тақырып бір-бірінен 

тҽуелсіз емес жҽне ҽлеуметтік аспектілерді қамтиды. Бұған ҿнер ҿнер үшін 

концепциясы аясында туындаған шығармалар кіреді. Ҽрине, ҿзіндік құндылығын 

сақтап шарықтаған ҽрбір шығарманың пайда болу тарихы бар. Бұл тақырып ҽдеби 

ҽлеметтану саласына аяқ тірейді. Қолға алып отырған жұмыс ҿзбек ҽдебиетінің 

ҽлемге танылған туындысы Адыл Якубовтың «Ҽділет тұрағы» атты романын 

Голдманның құрылымдық зерттеу ҽдісімен талданады. «Ҽділет тұрағы» ҿзбек 

халқының фольклорлық құндылықтарын жҽне қиындықтарын бейнелеу тұрғысынан 

ҿте маңызды еңбек.  Осы тұрғыда сирек кездесетін шығарманың бірнеше тілге 

аударылуының себептері зерделеніп, талдау барысында ҿзбек қоғамының 

динамикасына қол жеткізілетін болады.         

Кілт сөздер: Ҽділет тұрағы, Якубов, ҽлеуметтану, қоғам, ҽдебиет. 

(Х. Өзтүркчү. Адыл Якубовтың «Əділет тұрағы» романын құрылымы жағынан 

талдау)  

 

Аннотация 

Отношение между литературой и обществом является неоспоримым фактом. 

Особенно, когда взглянем на литературные произведения XX века, видно, что 

современные писатели пытались подвергнуть сомнению их общества. В результате 

жизнь общества находит много места в литературных произведениях. Таким 

образом, наука социология включает в себя литературу и возникает область 

литературной социологии. Люсьен Голдманн систематизировал отношение к 

социологии литературы, берущее свое начало от Маркса и Георгия Лукача, с 

междисциплинарной теорией. Люсьен Голдманн рассматривает литературное 

произведение как единое целое. У Гольдмана есть свои мотивы в рассмотрении 

романов. Роман возник из эпической традиции, как в западной, так и в восточной 

литературе. По сравнению с другими видами роман берет свою особенность быть 

зеркалом общества из эпической традиции. Каждый подзаголовок, составляющий 

роман, зависит друг от друга и должен иметь социальный аспект. Это включает 

произведения, созданные идеей искусства для искусства. Несомненно, у каждого 

произведения, достигшего свою оригинальность, имеется своя история выхода. Это 

входит в область исследования литературной социологии. В данной работе 

исследуется роман Адыля Якубова «Справедливость», познакомивший весь мир с 

узбекской литературой,  по конструктивно структурному методу Голдманна. 

«Справедливость», очень важное произведение с точки зрения отражения 

фольклорных элементов узбекского народа и их проблем. Будут исследованы 

причины перевода на многие языки этого уникального произведения, который будет 

обрабатываться целостным образом, а также будет рассмотрена между строк 

динамика узбекского общества. 

Ключевые слова: «Справедливость», Якубов, социология, общество, 

литература. 

(Х. Озтуркчу. Структурный анализ романа Адыля Якубова «Справедливость»)  
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МИФОЛОГИЧЕСКИЙ БАИТ «САК-СУК»: ИСТОРИЯ И 

СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ НАУЧНОГО ИЗУЧЕНИЯ И 

ПОПУЛЯРИЗАЦИЯ 

MYTHOLOGICAL BAIT "SAK-SUK": HISTORY AND 

CONTEMPORARY CONDITION SCIENTIFIC STUDY AND 

POPULARIZATION 
 

Гульнар ЮЛДЫБАЕВА
*
 

Гульназ ХАНОВА
**

  
 

Аннотация 

Статья посвящена рассмотрению истории и современного состояния 

изучения и популяризации самого распространенного по сей день баита «Сак-Сук». 

Фольклорное произведение бытует не только на территории Республики 

Башкортостан, но и за ее пределами. Во время полевой работы учеными-

фольклористами было записано огромное количество текстов данного баита. 

Несмотря на активное бытование сюжета среди народа, в башкирской 

фольклористике баит «Сак-Сук» является малоисследованным; монографий, 

посвященных изучению произведения, пока нет. Имеются только специальные 

статьи в сборниках, произведение рассматривается во введениях или комментариях 

свода «Башкирское народное творчество». Также по сюжету исследуемого баита 

написаны повести, пьесы, поставлены спектакли, экранизирован короткометражный 

фильм. 

Ключевые слова: Башкирский фольклор, баит «Сак-Сук», история изучения, 

современное состояние, популяризация, мифология. 
 

 

Summary 

The article is devoted to the consideration of the history and current state of study, the 

popularization of the most widely-used to the present day bait “Sak and Sok”. The folklore 

work  exists  not  only  in  the  Republic of Bashkortostan but also beyond. During the field  
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work, scientists-folklorists have recorded a huge number of texts of this bait. Despite the 

active existence of the plot among the people, in Bashkir folklore, the bait “Sak-Sok” is 

little-studied; there are no monographs devoted to the study of the work yet. There are only 

special articles in the collections, the bait is considered in the introductions or 

commentaries of the book series “Bashkir Folk Art”. Also, on the basis of the plot of the 

studied Bait, novels and plays are written, performances are staged, a short film is screened. 

Key words: Bashkir folklore; bait “Sak-Sok”; history of study; current state; 

popularization; mythology. 

 

Баит «Сак-Сук» – один из самых распространенных башкирских, 

татарских баитов, повествующих о трагической судьбе двух детей, 

которых настигло проклятие матери. Фабула баита заключается в 

следующем: двое непоседливых детей не слушались свою мать, за что 

последняя прокляла их навечно принять облик мифических птиц Сак и 

Сук. Чтобы они никогда не встречали друг друга, велела одной птице 

появляться днем, другой – ночью. Дети улетели навсегда и были 

обречены на вечную разлуку, на одиночество. По сюжету баит 

перекликается с произведениями самых различных народов, начиная с 

мифологии Древнего Востока и заканчивая балладами народов 

средневековой Европы.  

Этот баит среди башкир бытует несколько веков. Его тексты, 

записанные во время фольклорных экспедиций разных лет, хранятся в 

Научном архиве УФИЦ РАН, фольклорном кабинете БашГУ, его 

фонозаписи – в фондах кафедры традиционного музыкального 

исполнительства Уфимской государственной академии искусств, 

фольклорном центре БашГПУ им. М. Акмуллы, фольклорном фонде 

кабинета башкирской филологии Сибайского института (филиал) 

БашГУ, а также в фольклорном и рукописном отделах ИИЯЛ УФИЦ 

РАН. При анализе материалов было установлено, что «баит “Сак-Сук” 

распространен в тридцати четырех районах Республики Башкортостан, 

а также за его пределами (в Республике Татарстан, Курганской, 

Челябинской, Оренбургской, Самарской, Свердловской областях, 

Пермском крае РФ)» (Ханова, 2018: 252). Было выявлено одиннадцать 

названий этого баита, бытующих в диалектном звучании как «Хак-

Сук» (Һаҡ-Суҡ), «Хак-Хук» (Һаҡ-Һуҡ), «Сак-Сок» (Саҡ-Соҡ), «Ак и 

Сук» (Аҡ-Суҡ), «Хак и Сюп» (Һаҡ-Сүп), «Сак и Сюп» (Саҡ-Сүп). 

Чаще всего баит распространен под двумя названиями: Саҡ-Суҡ (Сак-

Сук) и Һаҡ-Һуҡ (Хак-Хук). 

Впервые баит из 71 строфы был опубликован в 1909 г. в сборнике 

З. Уммати «Песни и баиты башкир, типтярей» (Ҿммҽти, 1909). В 

данном   варианте   повествование   идет  не   только  от  уст проклятых 
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детей, но и от сожалеющей о своем деянии матери. В 1968 г. текст 

баита с нотами, записанный Н. Шункаровым от Х. С. Валиевой в д. 

Новый Аккулай Давлекановского района Республики Башкортостан, 

увидел свет в газете «Совет Башкортостаны» (Сак-Сук бҽйете, 1968). В 

томе «Баиты» свода «Башкирское народное творчество» представлено 

пять вариантов данного баита в записях Н. Шункарова, три варианта из 

которых нотированы (Башкорт халык ижады, 1978: 379-381). Тексты и 

ноты баита «Сак-Сук» также заняли достойное место в 1983 году в 

томе «Песни и наигрыши» того же свода (Башкорт халык ижады, 

1983), в 1992 г. – в книге Ф. А. Надршиной «Духовные сокровища» 

(Нҽҙершина, 1992), в 1995 г. – в книге Р. С. Сулейманова «Жемчужины 

народного творчества Урала» (Сулейманов, 1995:148-149). В 2004 г. в 

томе «Баиты» из серии «Башкирское народное творчество» вариант 

баита увидел свет на русском языке (Башкирское народное творчество, 

2004: 280-283). По словам составителей тома, в баите удачно 

использован мифический мотив «злые силы действуют в темноте», 

распространенный в мировом фольклоре. Полуфантастическое-

полуреальное содержание этого произведения «обуславливает 

действенность назидательной и эстетической функций баита и его 

популярность» (Башкирское народное творчество, 2004: 26). Также 

тексты баита продолжают печататься в различных научных сборниках, 

ученых записках, на страницах периодической печати. 

Несмотря на широкое распространение сюжета среди народа, в 

башкирской фольклористике баит «Сак-Сук» является 

малоисследованным, научных книг, монографий, посвященных 

изучению произведения, пока нет. Но, некоторые аспекты вопроса об 

идейно-тематическом содержании произведения так или иначе 

рассмотрены в трудах К. Мергена, Г. С. Кунафина, Г. С. Галиной, А. 

Харисова, во введениях или комментариях свода «Башкирское 

народное творчество», имеются специальные статьи в сборниках, 

средствах массовой информации.  

Первые наблюдения по изучению сюжета баита «Сак-Сук» 

встречаются в 1978 году во вступительной статье к тому «Баиты». В 

1996 г. в статье «О баите “Сак и Сук”» башкирский исследователь, 

музыковед Гульназ Галина пишет о существовании семи различных 

напевов этого баита (Галина, 1996: 51). В 2006 г. она же в монографии 

«Башкирские баиты и мунажаты: тематика, поэтика, мелодика» пишет, 

что  и  башкирские,  и татарские варианты бытуют в двух версиях: баит 
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«Сак и Сук» и баит о баите «Сак и Сук» (Галина, 2006: 20). Нужно 

отметить, что мы при исследовании архивных материалов БашГУ, 

БашГПУ им. М. Акмуллы и ИИЯЛ УФИЦ РАН ни разу не 

сталкивались с башкирским вариантом баита о баите. Можно отметить 

лишь, что баит в основном имеет два вида зачина. Один из которых 

начинается выражением «Все может быть…» («Донъяла ниҙҽр 

булмай...»). Только в одном случае информант представил баит с 

таким зачином, как баит «Дела Сак-Сук» («Саҡ-Суҡ хҽлдҽре»). По 

словам Г. С. Галиной, причина столь широкого распространения и 

бытования этого сюжета – «в художественных достоинствах 

произведения, которыми являются глубокий трагизм и лиризм, 

удивительное содержание, поэтичная выразительная форма 

повествования» (Галина, 2006: 23).  

Г. С. Кунафин в работе «Башкирская поэзия XIX – начала XX в.», 

рассматривая развитие жанра, идейно-тематическое содержание и 

художественные особенности баитов вообще, считает, что баит «Сак-

Сук», в частности, создан наряду с другими сюжетными поэтическими 

произведениями на драматическую и трагическую темы в конце XVII-

XVIII вв. (Кунафин, 2006: 141). В этот период в крае начинают 

открываться медресе, получают распространение рукописные книги 

религиозного толка и усиливается процесс влияния религиозно-

мистических идей. Башкирские исследователи Н. Шункаров, М. М. 

Сагитов, Г. Б. Хусаинов, Б. С. Баимов, татарские ученые Х. Х. Ярми, 

Ф. И. Урманче происхождение баитов «Сак-Сук» относят к XV-XVI 

вв. (Башкирское народное творчество, 2004: 9; Башҡорт халыҡ ижады. 

Бҽйеттҽр, 1978: 9). 

В изучении баита «Сак-Сук» интересны наблюдения З. Г. Аминева. 

Он, обращая свое внимание на язык этого архаического памятника, 

видит «закодированный текст и организованную особым образом 

систему знаков, смысловых единиц» (Аминева, 2015: 82). 

Исследователь при поиске этимологического значения имен «Сак» и 

«Сук» обращается к материалам восточноиранских языков и приходит 

к мнению, что название башкирского баита «Сак и Сук» можно 

перевести на русский язык как «темное и светлое», или же как «ночь» 

и «день», и что мотив указанного баита своими корнями уходит в 

восточноиранский мир племен Южного Урала (Аминева, 2015: 83). 

В статье Г. Р. Хусаиновой в хронологическом порядке 

рассматриваются публикации и история изучения баита «Сак и Сук». 

По словам автора,  22 текста этого баита включены в том «Социально- 
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бытовые баиты» (сост. Г. Р. Хусаинова, А. М. Хакимьянова) научного 

свода «Башкирское народное творчество» (Хусаинова, 2016). 

В 2016 г. Российским гуманитарным научным фондом был 

поддержан наш проект «Мифологический баит “Сак-Сук” (варианты и 

исследования)», № 16-34-01020 (исп. Г. С. Ханова). В настоящее время 

исполнителями проекта ведется активная исследовательская работа. В 

архивах, фольклорных кабинетах выявляются тексты, варианты баита, 

по отобранным материалам пишутся научные статьи. Так, статья Г. В. 

Юлдыбаевой «Баит “Сак-Сук” в современном башкирском фольклоре» 

посвящена изучению современного состояния данного произведения. 

Автор, исследуя современные экспедиционные материалы, приходит к 

мнению, что в первое десятилетие ХХI в. баит в стихотворной форме 

больше сохранился в письменном фольклоре, т.е. в тетрадях людей 

старшего поколения. Информанты чаще рассказывают баит в прозе 

или же могут вспомнить только его первые поэтические строки или 

несколько строф. Также исследователь отмечает живое бытование 

баита «Сак-Сук», когда народ сочиняет продолжение баита, связывая 

его с сегодняшними реалиями, что вполне закономерно для фольклора 

(Юлдыбаева, 2016). Другая статья этого же автора посвящена 

отражению народной педагогики в башкирском баите. Также по 

проекту имеются научные статьи исполнителя Г. С. Хановой, одна из 

статей которой посвящена рассмотрению состояния баита в ХХ в., а в 

другой выявляются параллели сюжета баита в мировом фольклоре. В 

статье «Ареал распространения башкирского мифологического баита 

“Сак-Сук” и его особенности» она определяет десять сюжетных 

особенностей, свойственных башкирским вариантам баита, 

распространенным в тридцати четырех районах Республики 

Башкортостан, а также за ее пределами (в Республике Татарстан, 

Курганской, Челябинской, Оренбургской, Самарской, Пермской, 

Свердловской областях РФ) (Ханова, 2018).  

В области издания, изучения баита «Сак-Сук» татарскими и 

чувашскими учеными также сделано немало. Известный вклад в 

разные годы внесли татарские ученые Г. Толымбай, X. Ярми, А. 

Ахмет, М. Бакиров, Ф. И. Урманчеев, Ф. В. Ахметова, И. Н. Надиров, 

Ф. В. Ахметова-Урманче, чувашские исследователи Г. Ф. Трофимов, 

И. В. Софронов.  

Так, в 1913 г. баит «Сак-Сок бэете» («Байт о Сак и Сок») был 

включен  в  сборник   «Бэетлэр»  (сост. X. Бадиги),    в 1960 г. – в книгу 
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 «Баиты» Х. Ярми (Ярми, 1960). Х. Ярми в своей работе, в числе 

прочих баитов, претерпевших некоторые изменения под влиянием 

мусульманской идеологии, называет и «Сак-Сук», и, ссылаясь на 

работу Н. Ф.  

Катанова, утверждает, что этот древний баит «Сак-Сук» изначально 

не имел традиционного зачина (Ярми, 1960: 17). 

В 1970 г. и в 1986 г. варианты этого произведения вошли в книги 

«Татар халык жырлары», в 1981 г. – в «Татарские народные песни», в 

1996 г. – в «Халык моңнарын халыкка». 

Также два варианта баита были опубликованы в 1983 г. в томе 

«Баиты» академической серии «Татарское народное творчество» 

(Татар халыҡ ижаты, 1983: 204-210). По словам составителя тома Ф. Ф. 

Ахметовой, «в баите сохранились древние мировоззрения (проклятие 

матерью, вскормившей своим молоком детей и т.д.)», фантастические 

элементы, связанные с превращением детей в птиц и скитанием их в 

лесу, являются олицетворением позднего вида эпоса и примыкают к 

балладам (Татар халыҡ ижаты, 1983: 13). Этот баит по своей 

эстетической структуре напоминает не только баллады, в сюжетах 

которых лежат внезапные несчастья, неисправимые случайности, но и 

раскрывает внутренние переживания героев. В 1985 г. вариант баита 

был издан в книге татарского народного поэта Габдуллы Тукая (Тукай, 

1985: 159-161), текст которого впервые был записан им в 1910 г. у М. 

Мусина.  

В 1989 г. вышла статья чувашского фольклориста Г. Ф. Трофимова 

«Фольклор: бытования пеита “Сак-Сук”». Автор, ссылаясь на бытовой 

сюжет, вобравший в себя немало деталей прошлого, пишет о 

восприятии чувашского пеита в некоторой степени как исторической 

песни. По словам исследователя, сюжет пеита соприкасается с мифами 

о близнецах (Трофимов,1989: 113).  

В 1990 г. в г. Казань для младшего школьного возраста издана 

книга «Сак-Сок» с иллюстрациями художника Тавиля Хазиахметова 

(Сак-Сок, 1991). В 1999 г. текст баита включен в книгу «Памятники 

татарского народного музыкального искусства» (Сак-Сок, 1991). Также 

варианты этого баита увидели свет в книгах «Бҽетлҽр» (2000), 

«Бҽетлҽр, мҿнҽжҽтлҽр» (2000), «Мҿнҽжҽтлҽр һҽм бҽетлҽр» (2001), 

«Татар эпосы. Бҽетлҽр» (2001). В 2001 г. произведение опубликовано в 

Турции в городе Анкаре в издании “Turk edebiatlari Antolojisi” (Turk 

edebiatlari Antolojisi, 2001: 349-389). 

В   1999 г.    была     издана      книга       татарского       композитора  
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Ш. К. Шарифуллина «Баит “Сак-Сок”», где собраны татарские, 

частично башкирские, чувашские варианты с нотами (Шарифуллина, 

1999). В книге представлены пятьдесят два варианта мелодий. По 

словам составителя книги, «сравнение башкирской и чувашской 

версий мелодий на текст баита “Сак-Сок” с татарским показывает, что 

эти версии, по сути, повторяют вариант напева, наиболее 

распространенного среди татар-мишарей» (Шарифуллина, 1999). Этот 

вариант напева, как писал в своих работах и башкирский искусствовед 

Р. С. Сулейманов, имеет черты общности с русской балладой 

«Хасбулат удалой».  

При рассмотрении истории изучения баита «Сак-Сок» также 

интерес вызывает письмо известного башкирского политического 

деятеля и ученого-востоковеда Ахмет-Заки Валиди-Тоган, который, 

находясь в Турции в эмиграции, обращался к башкирским ученым 

Ахнафу Харисову и Раилю Кузееву с просьбой выслать ему рассказ 

(хикҽйҽ) «Сак-Сук», который он в детстве слышал несколько раз на 

родине в Башкортостане. По словам автора письма, это сказка является 

отрывком песен тюрков туюхунов «Ах, анай» («Ах, мама родная»), 

которую они пели еще в третьем веке по христианскому 

летоисчислению, находясь на китайской границе и тоскуя по своим 

сородичам, оставшимся где-то далеко (Переписка Р. Г. Кузеева, 1968: 

ед. хр. 159). Письмо хранится в архиве Уфимского научного центра 

Российской академии наук и было опубликовано А. Юлдашбаевым в 

его книге «Ахметзаки Валиди Тоган. Не сочтите за пророчество: 

письма, обращения, выступления» (Ахметзаки Валиди Тоган, 1998: 98, 

189). 

Относительно содержания рассматриваемого баита ученые 

высказывают почти схожие мысли. Так, татарский ученый Ф. И. 

Урманче в книге «Лиро-эпос татар Среднего Поволжья» (Казань, 

2002), исследуя баит «Сак-Сук», утверждает, что в основе его сюжета 

лежит миф, который, возможно, может бытовать независимо от баита 

(Урманче, 2002: 54).  

В 2008 г. И. В. Софроновой издается учебное пособие «Традиции 

восточной поэзии в чувашской лирике». По мнению автора, песня-пеит 

«Сак-Сук» представляет собой сочетание мифа и исторической песни, 

о чем писал и Г. Ф. Трофимов. Говоря о действительном 

существовании птицы Сак-Сук / Шан-Шак, ученый отмечает слова Н. 

И. Ашмарина об этимологии слова, которая заимствована от башкир 

(Софронова, 2008: 11).   В книге также содержится картина татарского 
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художника А. Фатхетдинова «Сак-Соклык».  

В книге М. Бакирова «Древнетюркская поэзия», опубликованной в 

2014 г., один параграф посвящен изучению баита «Сак-Сок». Ученый 

рассматривает образы Сак и Сок в контексте восточной мифологии  и 

приходит к выводу, что мифологические основы баита, а также 

генетические корни этих образов и созвучные им параллели могут 

предельно полно раскрыться именно в контексте мифологии Востока 

(Бакиров, 2014: 119). 

В 2012 г. баит «Сак-Сук» увидел свет на немецком языке в 

переводе и с иллюстрациями А. Тайсиной (Taissina, 2018). 

В 2017 г. издана книга «Сак и Сок» на двух языках, на татарском и 

на русском. В качестве русского варианта опубликован перевод 

поэтессы Р. Кожевниковой. По словам издателей, «Баит “Сак-Сок” – 

это история о воспитании, о человеческих отношениях, о 

необратимости событий, об одиночестве и о любви» (Книга «Сак-сок», 

татарское народное сказание, 2017). 

Сюжет баита, повествующий о детях-близнецах, невзначай 

проклятых матерью и превратившихся в птиц, проникает и в 

художественную литературу. Например, в 2014 г. Ш. Шакурова по 

мотивам этого баита написала роман «Пусть ветер унесет мои слова». 

Что касается истории «Пусть ветер унесет мои слова», то эту фразу 

автор услышала еще в детстве от своей мамы: «…она говорила, что 

если кто-то пожелает плохое или проклянет, надо сказать так, и 

проклятие снимется. И, когда я писала историю про близнецов, 

основанную на башкирской легенде Сак и Сук, я использовала это 

выражение. Мне хотелось дать надежду моей героине, снять 

проклятие, которое она наложила на своих сыновей, и не обрекать их 

на вечные скитания» (Шакурова, 2018). В 2015 г. на основе этого 

романа башкирским режиссером А. Аскаровым экранизирован 

короткометражный фильм, где древний миф о матери, превратившей 

своих детей в птиц, довольно интересно интерпретирован на 

современный лад. Воспитание, личностные взаимоотношения и 

конфликты поколений являются вечными проблемами человечества, и 

поэтому этот фильм предназначен для широкой аудитории. 

На основе баита Ф. Буляковым в виде драматической повести 

написана пьеса-кисса «Сак-Сук». «Как полноценное литературно- 

художественное произведение пьеса дополнена автором событиями и 

фактами из исторического прошлого, а также образами и персонажами, 

несущими   в   себе   гуманистические   идеи,   которые    обращены  на 

сегодняшний  день,  на современников, на соплеменников» (Ахмадиев, 
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2009: 65). В 2002 г. татарский писатель Р. Батулла собрал более 14 

вариантов мелодий баита и создал драму «Сак-Сок».  

Также чувашские поэты, писатели использовали это произведение в  

своем творчестве. Например, Г. Ф. Юмарт, не развивая свой текст до 

пеита, «останавливается на небольшом по объему стихотворении, в 

конце которого приходит к выводу: надо делать все, чтобы не вызвать 

нелюбовь Родины-матери» (Софронова, 2008: 12). Произведение В. 

Ахуна «Сак-Сук» также «построено на двустишиях, оно представляет 

собой переложение фольклорного сюжета, бытовавшего среди 

низовых чувашей» (Софронова, 2008). Ю. Скворцов в рассказе «Уках 

хурѐн» («Березка Уках») использует легенду о птицах Шан и Шак, 

символизирующую судьбу главных героев. 

Надо отдать должное татарским деятелям культуры, писателям и 

драматургам в деле увековечения мотивов и темы рассматриваемого 

национального баита в последние годы. Так, в 2016 г. в 

Набережночелнинском кукольном театре «Сак-Сок» Республики 

Татарстан поставлен кукольный спектакль по мотивам одноименного 

баита. Основная тема пьесы – это одиночество человека в современном 

мире, проблема человеческих взаимоотношений. Также в 2018 г. 

творческим коллективом преподавателей и студентов Казанской 

государственной консерватории им. Н. Г. Жиганова, преподавателей и 

учеников Детской школы искусств им. М. А. Балакирева («Малая 

Академия Искусств»), коллектива молодежного оркестра “Sforzando” 

(дирижер И. Файзутдинов) на татарском языке представлен мюзикл 

«Тайна крыльев Сак-Сок». Идея этого проекта принадлежит Г. 

Абаевой. Режиссером-постановщиком выступил И. Разетдинов. 

Музыка для проекта была написана татарским композитором И. 

Камалом. Литературной основой мюзикла стала пьеса детской 

писательницы Р. Хафизовой «Сак-Сок тавышы» («Голос Сак Сок»). В 

мюзикле затрагиваются актуальные проблемы семьи, 

взаимопонимания родителей и детей. 

Таким образом, исходя из вышеизложенного, можно сделать вывод, 

что массовая популяризация и научное изучение мифологического 

баита «Сак-Сук» начались относительно недавно. Однако еще многое 

необходимо   в   дальнейшем   сделать и продолжить изучение идейно-

тематических, художественных, поэтических особенностей народного 

произведения, исследовать взаимосвязи его мифологических основ с 

другими мировыми сюжетами, а также с другими жанрами фольклора. 
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Özet 

Makalede, bu güne kadar en yaygın olan “Sak ve Suk” adlı baitinin tarihini ve 

mevcut olan çalıĢmaları ve popülerleĢme durumunu incelenmektedir. Folklor eseri sadece 

BaĢkurdistan Cumhuriyeti sınırları içinde değil, aynı zamanda sınırlarının ötesinde de yer 

almaktadır. Saha çalıĢması sırasında, bilim adamları ve halkbilimciler tarafından bu baitin 

çok sayıda olan metinleri kaydedilmiĢdir. Halk arasında hikayenin ünlü olduğuna rağmen, 

BaĢkurt folkloründe, "Sak-Suk" baiti konu olarak az incelenmiĢtir; eser hakkında çalıĢılmıĢ 

monografiler de yoktur. Koleksiyonlarda sadece özel makaleler vardır. Eser hakkında 

sadece "BaĢkurt halk sanatı" adlı çalıĢmanın tanıtım veya yorumlar bölümlerde 

bahsedilmiĢtir. Ayrıca, çalıĢılan bait'in hikayesine göre, romanlar, oyunlar, performanslar 

sahnelenmiĢti ve kısa bir film gösterilmiĢti. 

Anahtar kelimeler: BaĢkurt folkloru, "Sak-Suk" yem, çalıĢma tarihi, güncel 

durum, popülerleĢme, mitoloji. 

(Yuldybaeva G., Khanova G. Mitolojik Baіt "Sak-Suk": Bilimsel ÇaliĢmanın Modern 

Durumu, Tarihi Yaygın Olması) 
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Түйіндеме 

Мақала кең тараған «Сак-Сук» шығармасын зерттеу мен танымал етудің 

тарихы мен қазіргі жағдайын қарастыруға арналған. Фольклорлық шығарма тек 

Башқұртстан Республикасының аумағында ғана емес, сонымен қатар оның 

шекарасынан тыс жерлерге де жайылған. Дала жұмыстары кезінде ғалымдар-

фольклористер бұл нақыштың кҿптеген мҽтіндерін жазған. Халық арасында 

сюжеттің белсенді болуына қарамастан, Башқұрт фольклорында «Сак-Сук» баиті аз 

зерттелген. Жұмысты зерделеу туралы монографиялар жоқ. Бұл шығарма «Башқұрт 

халық ҿнерінің» археографиялық еңбектерінде қаралады. Сондай-ақ, зерттелген баит 

сюжеті бойынша романдар, пьесалар, қойылымдар қойылған, қысқа фильмдер 

түсірілген. 

Кілт сөздер: Башқұрт фольклоры, «Сақ-Сук» шығармасы, оқу тарихы, 

қазіргі жағдайы, танымалдығы, мифологиясы. 

(Юлдыбаева Г., Ханова Г. Мифологиялық баит «Сак-сук»: ғылыми зерттеу 

тарихы жəне қазіргі жағдайы) 
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GÜNEY KAZAKĠSTAN’DAKĠ ĠNANÇ YERLERĠ VE 

GERÇEKLEġTĠRĠLEN RĠTÜELLER 

BELIEVERS IN SOUTH KAZAKHSTAN AND THE RITUALS 

REALIZED 
 

Halil ÇETĠN
*
 

 

Özet 

Bu çalıĢmada genel olarak bir halkın kültürel yaĢamında bir takım düĢünce ve 

dileklerini dile getirmek için gittikleri kutsal yerler ve bu yerlere gittiklerinde 

gerçekleĢtirdikleri inançsal ritüeller incelenmiĢtir. Kazak halkı ne zamanlarda bu kutsal 

yerlere gidip istek ve dileklerini ifade ediyorlar, ne gibi pratikler uyguluyorlar bunlar 

bağlam merkezli kuramlar çerçevesinde incelenip değerlendirmesi yapılacaktır. Ġnanç ve 

inanıĢ konusu incelenirken, Türklerin ilk dini olan Gök Tanrı dile ile bağlantılı olarak 

günümüze kadar gelen inançsal pratikler değerlendirilmiĢtir. Toplumların kutsî saydıkları 

ve derin bir saygıyla duydukları örf ve âdetler vardır. Bunlar yasaklar doğru ve davranıĢlara 

iliĢkin kesin hükümlerle kurallaĢtırılmıĢlardır. Bu davranıĢlar çerçevesinde Güney 

Kazakistan‟da uygulanan pratikler ve ritüeller açıklanmaya çalıĢılmıĢtır.  

Anahtar kelimeler: Kültür, Âdet ve Ġnanmalar, Ġnanç Yerleri,  Ritüeller. 

 

Summary 

In this study, the sacred places and the religious rituals that they performed when they 

went to these places were examined in order to express a number of thoughts and wishes in  

people's cultural life in general. When the Kazakh people are going to these sacred places 

expressing their wishes and, what practices they apply and they will be examined and 

evaluated in the framework of context-centered theories. While examining the subject of 

belief and faith, belief practices ranging from the day-to-day in connection with the first 

religion of the Turks, the Sky God, were evaluated. There are customs and saints that the 

societies respect deeply. These prohibitions are justified by the right and correct judgments 

of conduct. In the framework of these behaviors, we tried to explain the practices and 

rituals applied in South Kazakhstan. 

Key words: Culture, Manners and Beliefs, Place of Faith, Rituals. 

 

GiriĢ 

 

1. Ġnanç ve ĠnanıĢlar  

Arapça kökenli “batıl” sözcüğünün, doğru ve haklı olmayan; çürük, 

temelsiz gibi anlamları vardır. Batıl inanıĢları ise, birlikte yaĢayan insanlar 

arasında  kimi  zaman  korkudan,  kimi   zaman çaresizlikten, kimi zaman da  

                                           
*
 Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi, Öğretim Görevlisi, Kentav-

Kazakhstan. E-mail: halilcetin015@hotmail.com  
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rastlantılardan doğan birtakım inanıĢlar olarak tanımlayabiliriz.  Âdet ve 

inanıĢlar halk kültürünün en önemli öğeleridir. “Ġlkel insandan günümüze, 

inanıĢlar insanların yaĢamlarını etkilemiĢ, onlara yön vermiĢtir. ĠnanıĢların 

kökenlerinin eski devirlere kadar uzandığını biliyoruz. Her kültürde olduğu 

gibi semavi dinler öncesi inanç sistemlerinden semavi dinlere geçen 

toplumlar eski âdet ve inanıĢlarını birdenbire bırakmamıĢlardır. Yeni 

dinlerinin özüne ters olsa da bazılarını yeni dinlerinin rengine ve kalıbına 

sokarak o dinin gereğindenmiĢ gibi uygulamıĢlardır (Yılmaz, 2008: 418). 

Kültürel yaĢamın değiĢmesi coğrafi koĢullara göre de ĢekillenmiĢlerdir. Bu 

değiĢim ve oluĢumlar neticesinde Kazak halkının inanç kültürüne de etkisi 

olmuĢtur.  

Konumuzu esas olarak Kazak Türkleri arasında görülen batıl 

inanıĢlar oluĢturmaktadır. Kazak Türklerinin inançlarının Ģekillenmesine 

birçok etki ve geliĢme tesir etmiĢtir. Kazaklar göçebe yaĢamı yakın geçmiĢe 

kadar sürdürmüĢ bir topluluktur, dolayısıyla Ġslam öncesi ġamanizm 

inançları hâlâ yaĢamla iç içedir. Bunun yanında Ġslam‟ın etkisi, uzun yıllar 

SSCB içinde yer almaları sebebiyle gerek Rus gerekse diğer birlik 

uluslarının etkisi gerekse modern zamanın etkisiyle inançları farklı bir boyut 

kazanmıĢtır. 

Kazak halkı arasında âdet haline dönüĢmüĢ birçok inanç ve bu 

inançlara bağlantılı olarak gerçekleĢtirilen birçok ritüel oluĢmuĢtur. 

Bunların temek kaynağı Kazak halkının eskiden ġamanizm dinini yaĢamıĢ 

olmalarından kaynaklanırken bazıları da Ġslam dininden kaynaklanmaktadır. 

“Ayrıca, Ģaman dininin kalıntıları ile Ġslam dininin unsurları karıĢarak 

değiĢik halk inanıĢları meydana gelmiĢtir. Mesela, kutsallara tapınma, kutsal 

Ģeyin etrafında dönme, onlara elle dokunma, ağaçlara renkli bezler bağlama 

gibi inançların mevcut olduğu gözlenmektedir. Bunların içerisinde en çok 

yaygın olanı dönme törenidir” (Erqalieva ve ġakuzadaulı, 2000: 238). Bu 

yerlere gidilerek bir takım inançsal ritüeller gerçekleĢtirilerek dualar edilir. 

Böylece isteklerinin kabul olacağına inanılır.  

Kazak kültüründeki inanç sisteminde, tabiatüstü güçleri olduğuna 

inanılan insanlar olarak yatırlar, evliyalar son derece geniĢ bir yer 

tutmaktadır. “Temel nitelikleri yaĢarken ve öldükten sonra olağanüstü ve 

akıl dıĢı iĢleri baĢarma gücünde olmalarıdır” (Çobanoğlu, 2015:177). Yatır 

ve evliyalar peygamberin yaĢadığı zamanda yanında olan veya onun 

yanında savaĢa giren kiĢiler, yani sahabelerinden birileri olarak bilinirler. 

Güney Kazakistan‟ın birçok yerinde ziyaret edilen, Arstan Bab, Ahmet 

Yesevi, KaraĢaĢ Ana, Ġbrahim Ata, Nur Ata, Esenkoja Ata, Mahmud Baba, 

Beydibek  Baba,   Domalak Ana,  Ülken KoĢkar Ata, Kudayberdi Ata, Baba  
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Tükti ġaĢti Aziz, Iskak Bab, Karabura evliya, Kajımukan Ata, Babalardın 

Babı, Kurban Ata, Besik Ana, Ezireti Sultan, Gavhar Ana, KuĢ Ata, Eziz 

evliya UkaĢa, Nur Ata evliya, Uzun Ata, Tölebi Ata gibi yatırlar ve evliyalar 

vardır.  

Halk arasında “bu gibi Ģahsiyetlerin ölümlerinden sonra da, 

hayatiyelerinin devam ettiklerine, insanların çeĢitli istek ve dileklerinin 

Tanrı‟nın “sevgili kulları”, oldukları için Onun yardımı ve rızasıyla kendine 

iletebileceklerine ve “yüzleri suyu hürmetine” kendilerine münacaat 

edenlerin dert ve isteklerini çözeceklerine inanılır” (Çobanoğlu, 2015:177). 

Bu sebeple bu kiĢilerin gömüldükleri yerler türbeye ve ziyaret yerine 

dönüĢürler.  

Güney Kazakistan‟da yapmıĢ olduğumuz saha çalıĢmaları ve türbe 

ziyaretleri sonucunda tepsi edilen bazı inançsal pratik ve ritüeller geçmiĢten 

günümüze kadar gelmiĢ olan ve yaĢanılmıĢ kültürel değiĢikler neticesinde 

çeĢitlenmiĢtir. Kazak halkı bazı durumlar karĢısında çaresiz kalmıĢ ve bir 

sığınma yeri veya evliyaya ihtiyaç duymuĢtur. Örneğin, çocuğu olamayanlar 

çocuk sahibi olmak için, evlenemeyenler evlenmek için, okulu baĢarıyla 

bitirmek için, ailesi veya akrabalarının bir sorunu için gibi daha birçok farklı 

konuda evliya ve türbelere ziyarete gidilip dua edilip onların aracılığıyla 

Allah tarafından isteklerde bulunulur.  

 

2. Güney Kazakistan’daki Yatırlar, Türbeler, Evliyalar ve 

Ritüeller 

Hoca Ahmet Yesevi 

Pîr-i Türkistân, Hazret Sultân Hâce-i Türkistân ve Sultânu‟l-Evliyâ 

gibi unvanlarla anılan Ahmed Yesevi‟nin tarihî Ģahsiyetine ait bilgiler tarihî 

menkıbevî rivayetlere dayanmaktadır. Ġslam‟ın değerlerini Türk kültürünün 

değerleriyle kaynaĢtıran Yesevî öğretisi, özellikle bozkırlarda yaĢayan Türk 

boylarının Ġslamiyet‟i benimsemesini kolaylaĢtırmıĢtır. 

Halkın kültürel ve felsefik dünyasına etki etmiĢ kiĢiler toplumların 

hafızalarına izler bırakır. “Bu anlamda Ahmet Yesevi‟nin yaktığı gönül 

ateĢi, asırlar boyu bütün Orta Asya‟yı, Anadolu‟yu ve Balkanları 

aydınlatmıĢtır. Türklerin hayatında köklü ve sürekli etki yapan önemli 

Ģahsiyetlerin öncüsü olmuĢtur. Hiçbir mutasavvıf, Türkler arasında onun 

kadar etkili olamamıĢtır” (Tosun, 2017: 5). Türk Dünyası‟nın efsanevî pîri 

Hoca Ahmed Yesevî (ö. 562/1166) Orta Asya‟da Ġslâmiyet‟in ve tasavvuf 

kültürünün yayılmasında önemli roller üstlenmiĢ büyük bir mutasavvıftır. 

“Halkın   anlayabileceği  sâde   bir   Türkçe  ile söylediği hikmet tarzı Ģiirler  
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dilden dile aktarılmıĢ, menkıbeleri ve özlü sözleri göçmen çadırlarından köy 

çayhanelerine   kadar   geniĢ   bir  sahada tekrarlanmıĢ, yüzyıllarca gönüllere  

iman, ahlak ve ilâhî aĢk aĢılamıĢtır” (Tosun, 2017: 7). Bu manevi kültürel 

ruh, halkın gönlünde yer etmiĢtir ve türbesi inĢa edildikten sonra Türk 

dünyasının her tarafından türbeyi ziyarete gelip dualar emiĢtir. Buraya gelip 

Ahmet Yesevi‟nin Ģefaatini almak ve bir nevi gönül rahatlığını sağlamak 

amacıyla her yıl binlerce kiĢi tarafından ziyaret edilir. 

Bu türbeye gelenlerin yapmıĢ oldukları pratikler baktığımızda, ilk 

olarak bir abdest alıp Ġslam‟i temizlik halini yerine getirip türbeyi ziyaret 

için hazırlanırlar. Daha sonra besmele eĢliğinde türbeye giriĢ yapılır ve 

Hoca Ahmet Yesevi‟nin kabrinin bulunduğu yere gelerek gönüllerinden 

gelen en güzel duygularla dualar edilir. Bu dualar sırasında kenarda bir 

yerde ya da Yesevi hazretlerin mezar taĢını görmek için açılan küçük bir 

pencerenin oradaki yere dua sonrası para bırakılır. Bu para bırakma ritüeline 

bakıldığında açık iĢlevi olarak oraya yardım gibi düĢünülebilir. Fakat asıl 

iĢlevi yani gizli iĢlev olarak gerçekleĢtirilmesi durumuna baktığımızda, 

param bereketli olsun, helal rızkım ve ailemin sadakası olsun gibi 

düĢüncelerle bırakılıyor olabilir. Manevi ruhun dinlendirilmesinin yanında,  

Yesevi hazretlerinin ilim ve tasavvuf ilminin yayıldığı yeri ziyaret etmenin 

huzuru yaĢamak için gelip dualar edilmektedir.  

Ahmet Yesevi ile ilgili gerçekleĢtirilen ritüellerden bir tanesi de, 

“Ahmed Yesevî‟nin türbesi civarına gömülmek bozkır göçebeleri için ayrı 

bir değer taĢır. Bu sebeple birçok kiĢi daha hayattayken türbe civarında 

toprak satın alarak kabirlerini hazırlarlar. Hatta kıĢın ölen bir kimse keçeye 

sarılarak ağaca asılır ve bahara kadar bekletilir; bahar gelince götürülüp 

Ahmed Yesevî‟nin türbesi civarına defnedilir” (Eraslan, 2017: 10). Bu 

gerçekleĢtirilen ritüele bakıldığında manevi yönden ne kadar güçlü 

olduğunu göstermektedir. Aynı zamanda halkın ona yakın yerde mezar 

almasına bakıldığında, onun Ģefaatinden yararlanmak da diyebiliriz. 
 

Ġbrahim Ata 

11. asırın sonu 12. asırın baĢında yaĢamıĢ olan Hoca Ahmet 

Yesevi‟nin babasıdır. Türbesi Sayram bölgesindedir. Ġbrahim Ata ve onun 

eĢi AyĢe ananın mezarı günümüze kadar ziyaret yeri olarak gelmiĢtir. 

Ġbrahim Ata hakkında bilinen bir efsaneye göre, dört halifenin dördüncü 

Ҽbu Ali Talibtiñ bir torunudur. Iskak babın on üçüncü torunudur. Ġbrahim 

Ata ve onun evladı Hoca Ahmet Yesevi Kazak topraklarında Ġslam dinini 

yaymıĢ ve Ġslam‟ın kaidelerini anlatmıĢlardır. Ġslam‟ın Kazak topraklarında 

etkili olmasında önemli rol oynamıĢ evliyalardandır.  
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Ġbrahim Ata Hoca Ahmet Yesevi‟nin üstün yeteneklerini fark etmiĢ 

ve onu Buhara‟daki ilim ve irfan sahipleri kiĢilerin yanına ilim tahsil etmeye 

göndermiĢtir.  Yesevi‟nin  burada  yetiĢerek   Ġslam dünyasının ruhani lideri  

olmasında katkıda bulunmuĢtur. Ġbrahim Ata oğlunun yeteneklerini önceden 

bilmiĢtir. Bu yüzden halk arasında Ġbrahim Ata hakkında yol gösterici evliya 

olarak tanındığı bilinmektedir. Buradaki gerçekleĢtirilen ritüele 

baktığımızda, halk Yesevi‟nin sütün yeteneklerini önceden bilen Ġbrahim 

Ata‟nın onu ziyarete gelenlere yol gösterici evliya olarak bilinmesi 

sebebiyle insanlar ona yol göstermesi ziyaretler edip dualar etmektedir. 

Ġnsanlar Ġbrahim Ata halk arasındaki yol gösterici kiĢi olarak bilinmesi 

sebebi ile insanlar yaĢamlarına yön vermek için türbeyi ziyaret ederek 

gelecekteki iĢlerinin doğru yolda ilerlemesini dilemektedirler. Buraya gelen 

kiĢiler “çocuğumun bahtını açık et, ona yol göster” gibi dileklerde 

bulunarak onların gelecekteki yaĢamlarının sağlıklı ve doğru yolda yaĢam 

sürmelerine yardımcı olması dua eder dileklerde bulunurlar.   Buradaki 

ritüel Ġbrahim ata nasıl oğlunun bahtını yolu açtı ve değiĢtirdiyse halkta bu 

inanıĢ doğrultusunda evlatları için türbeye gelerek ve onun Ģefaati ile yüzü 

suyu hürmetine bu isteklerini Allah‟tan istemektedirler.  

 

KaraĢaĢ Ana 

KaraĢaĢ Ana‟nın türbesi Sayram köyündedir. Musa ġayık‟ın kızına 

verilse, sonra o kiĢiye halk saygı gösterip KaraĢaĢ Ana diyerek hafızalarında 

saklamıĢlardır. KaraĢaĢ Ana Ahmet Yesevi‟nin annesidir. Ġnsanlara acıması, 

Ģefaat göstermesi, aziz ve merhametli insan bir olarak bilinmektedir.  Onu 

ziyarete gelip dilek dileyen kiĢilere Ģefaat, büyük ana ruhu gibi duygusal ve 

manevi etkiye sahiptir. KaraĢaĢ Ana‟yı ziyarete gidenler, onun Ģefaatinden 

ve ana gibi sevgi dolu manevi etkisinden türbeyi ziyaret etmeleri sırasında 

ve sonrasında bu ruhsal destek ve iç ruhunun rahatlığına yardımcı olduğuna 

inanılmaktadır. Bu sebeple iç huzur ve gönül ferahlığı ihtiyacı olanlar, bu 

türbeyi ziyarete gelerek kendilerini manevi yönden rahat hissetmelerini 

sağlayacak ritüeller yaparak ziyaretlerini gerçekleĢtirmektedirler. Aynı 

zamanda da bazı hastalıklardan kurtulmaya ve Ģifa vermesi bakımında da 

ziyaretler yapılmaktadır. Gelen kiĢilerin yolunu açtığına da inanılmaktadır. 

Bütün bu ritüellere baktığımızda insanlar içlerindeki bir takım arzularının 

gerçekleĢmesi için bu gibi halk arasında inanç yönünden önemli yatır ve 

türbe ziyaretlerinde bulunmaktadırlar.  

 

 

 



121 

 

H. Çetin. Güney Kazakistan’daki Ġnanç Yerleri ve GerçekleĢtirilen Ritüeller. 

 

UkaĢ Ata 

UkaĢa Ata, “Türkistan Ģehrinin 40-45 kilometre uzaklığında Karnak 

köyünü geçtikten sonra batıya doğru 10-15 dakikalık bir yol daha gidilerek 

ulaĢılan bir dağın eteğinde yatmaktadır. UkaĢa Ata‟nın meziyetlerini sadece 

Kazak halkı değil, Özbek halkı da bilmektedir” (Dautbaev, 2016: 30). Halk  

arasında ismi unutulmadan uzun yıllar hafızalarda saklanarak gelecek 

kuĢaklara aktarılmıĢtır.  

UkaĢa Ata hakkında halk arasında çok efsane anlatılmakta ve 

bilinmektedir. Peygamberimizin sahabelerinden olduğuna inanılmakta ve 

“suya atsan batmadığı ve ok atsan vücuduna geçmediği” söylenmektedir. 

Halk arasındaki efsanelerden birisinde UkaĢa Ata, Peygamberimiz 

tarafından korunmuĢtur. Bu yüzden suya batmaz ve kılıç kesmezdi diye ün 

salmıĢtır. Bunu duyan düĢmanları onu öldürmek için her türlü oyunu 

yapmıĢtır ama bir türlü öldürememiĢlerdir. Günlerden bir gün bir kadına 

kendisini öldürmenin tek yolu söylemiĢtir. Bu bilgiyi alan kadın hemen 

düĢmanlara iletmiĢtir. UkaĢa Ata o kadına onu ancak namaz kılarken 

öldürebileceklerini söylemiĢtir. Bir gün namaz vakti düĢmanlar gelip onun 

baĢını kesmiĢtir. Daha sonra anlatılanlara göre sonra çok piĢman olmuĢ ve 

ağlamıĢtır. Bu ağlama izi bir kayada damlacıkların oluĢturmuĢ olduğu 

oyuklar ile tasvir edilmektedir. Aynı zamanda kadının gözlerinden dökülen 

yaĢlardan kayanın üzerinde Allah yazısı oluĢmuĢ ve bu kaya türbenin 

yanında gelen ziyaretçilere gösterilmektedir. UkaĢa Ata‟nın öldürülmesini 

gören devesi de dizlerini ve ayaklarını kayaya vurarak ağlaması 

anlatılmaktadır ve bunun izi de bir kayaya devenin ayağının izi çıkması ile 

anlatılmaktadır. Vücudu yaklaĢık iki metre olan UkaĢa Ata, baĢının 

kesilmesi sonucu üzerine basılmasın diye mezarı kanın aktığı yer kadar 

yapılmıĢtır ve bu da 22 metredir.  BaĢı bir kuyuya düĢüp Mekke‟den çıktığı 

anlatılmaktadır. Daha sonra bu kuyu kutsal olarak görülmüĢ ve halka 

arsında UkaĢa Ata ziyaretinden sonra bu kuyuya su çekmeye gidilmektedir. 

Kuyuya attığın kovada su gelirse dilek ve isteklerin kalbinin temizliği 

sayesinde kabul olacağına dair iĢaret olarak bilinmektedir. Tam tersi ise yani 

su çıkmadığı zamanda insanlar dileklerinin olmayacağına dair inanca 

kapılmaktadır. Aynı zamanda kuyudan çekilen suyun miktarı da halk 

arasında dileklerin kabul olma zamanının ve çokluğunun simgesi olarak 

bilinmektedir.  

UkaĢa Ata‟nın türbe ziyaretinde gerçekleĢtirilen bir baĢka inançsal 

ritüelde, su kuyusuna giderken yol üzerinde taĢları üst üste koyarak 

dileklerde bulunulur ve siz geri geldiğinizde koyduğunuz taĢlar 

yıkılmadıysa   dileğinizin   kabul  olacağına dair iĢaret olduğu bilinmektedir.  



122 

 

Түркология, № 4, 2018 

 

Ġnsanlar iç dünyasındaki istek ve dilekleri bu gibi evliya ve yatırların suyu 

yüzü hürmetine sığınarak Allah‟tan istemektedirler. Halkın bu gibi istek ve 

dilekleri evliya ve yatırlar aracılığıyla kabul olması için yapılan bu ritüeller 

bütün Türk halklarında görülmektedir.  
 

Gavhar Ana  

Ahmet Yesevi‟nin kızıdır. Türbesi, Türkistan‟a yakın MayĢay 

Ebenova adlı köydedir. Bu evliya can ve ruh tazeliğini severdi. Ziyarete 

gelene kiĢiler öncelikle kötü niyetlerden uzak, kötü alıĢkanlıklardan 

kurtulup, iyi niyetle gidilmesi gerekmektedir.  

Evliyanın kabrinin bir özelliği, Gavhar Ana kendisine ait türbenin 

dıĢında bir yere yerleĢmiĢtir. “Ziyaretçiler dıĢarıdaki pencerenin oradan 

Gavhar Ana‟ya bakarak dua ve ibadetlerini yaparlar. Türbenin üstünde kuyu 

vardır. Onun suyu çeĢitli hastalıklara iyi geldiği düĢünülmektedir. Buradaki 

su alınarak dıĢarı çıkılmaktadır”(Bahadur, 2007: 39). Buradaki suyun hem iç 

dünyanızı hem dıĢ dünyanızı temizlediğine inanılır. GerçekleĢtirilen 

ritüellere bakıldığında, insanların buraya bazı kötü davranıĢ ve huylardan 

kurtulmak için gelmektedir. Bir nevi maddi ve manevi arınma olarak halk 

arasında görülmektedir diyebiliriz. 
 

Nur Ata Evliya 

Tölebi bölgesindeki Maybulak köyünde yer almaktadır. Aziz‟in 

türbesinin yanından 12 Ģifalı pınar çıkmaktadır. Oradan çıkan 12 pınar 

insanın 12 iki bölgesine de faydalıdır. Aziz Nur Ata pınarına gelerek sudan 

fayda görmek yani Ģifalı olarak bilinen bu sudan vücutlarındaki her hangi 

bir hastalığa veya yaraya iyi geldiği düĢünülmektedir. Bu türbeyi ziyaret 

için gelenler sadece Kazakistan‟dan değil dünyanın birçok bölgesinden 

insanlar buraya hem ziyaret hem de dertlerine Ģifa bulmak için ziyarette 

bulunuyorlar.  

Nur Ata evliya ile ilgili olarak, “önceden yaĢlı kiĢiler veya dedeler 

“Topalan” yani hasta büyükbaĢ hayvanları getirerek Aziz evliyanın yanında 

gecelemiĢlerdir. Burada birkaç gece yatıp zaman geçirdikten sonra hasta 

hayvanlar iyileĢmiĢtir” (Bahadur, 2007: 57) demiĢlerdir. Tabi buradaki 

gerçekleĢtirilen ritüele baktığımızda, hasta insan veya hayvanların bu 

hastalıklardan kurtulmak için Aziz evliya‟yı ziyaret ettikleri görülmektedir. 

Toplum arasında hastalıklara Ģifa veren kiĢi olarak hafızalarda yer etmiĢtir.    
 

DerviĢ Dede 

ġimkent‟in eski Ģehirlerinden birisi olan “Atkömer”, “Babatut” adlı 

yerinde   türbesi   yer   almaktadır.   Eski   zamanlarda   bu   türbenin  yanına  
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gelindiğinde at, deve veya bu gibi benzeri hayvanlarla geçecek olan kiĢiler 

hayvanlarından inerek ve yaratanı aklından çıkarmadan yaya olarak bu yolu 

geçerler. “Yerli halktan baĢka Harezm‟den de birçok ziyaretçi gelmektedir. 

Evliyanın mezarı bir zamanlar bazı sebeplerden kazılıp mezarı baĢka yere 

alınmıĢtır. Bunun sonucunda her yaz ayında kemiklerinin çıkarılıp 

gömüldüğü     yerde    bulutların    toplanıp     yağmur      yağdığı      rivayeti  

anlatılmaktadır” (Bahadur, 2007: 7). Halk arasında kemiklerinin çıkarılıp 

baĢka yere gömüldüğü zaman yağmur yağması onun Allah tarafından 

sevgili kulu olduğunun delili ve göstergesidir.  
 

Dede ġahan Ata 

Koğam köyündeki Arstan Bab türbesinden sonrasındaki Turksip 

demiryolu boyunca uzanan Türkistan‟a yakın yerdedir. Halk içerisinde 

sinirli Aziz diye bir söz bilinmektedir. Türbenin ne penceresi ne de kapsı 

bulunmaktadır. Efsanelerde sırsız evliya olarak geçmekte ve halk arasında 

söylenmektedir. Evliya kendisini ziyarete gelenleri kalbini açarak 

karĢılarmıĢ. Gelen kiĢilerin kalp temizliğini ve ruhsal bakımdan 

temizlenmesinde faydalı olduğu bilinmektedir.  
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Түйіндеме 

Мақалада, жалпы алғанда, бір халықтың мҽдени ҿмірінде орын алатын 

арман-тілектердің қабыл болуына ықпал ететін құлшылық жҽне зиярат орындары, 

сонымен қатар сол жерде осы тілектердің қабыл болу нанымы бойынша жасалатын 

ритуалдар қарастырылады. Қазақ халқы осы қасиетті жерлерге келіп дұға-тілектерін 

білдіреді. Тілектерді тілеу барысында қандай ырым-наным ритуалдарын қолданады? 

Зерттеуіміз осы ритуалдарды контекстік-центрлік теория тұрғысынан зерделейді. 

Сондай-ақ сенім жҽне ырым-наным тақырыптарын зерттеу барысында Түркілердің 

ең алғашқы дініне, яғни Кҿк Тҽңірі дініне байланысты, қазіргі таңға дейін жалғасын 

тауып келе   жатқан   ырым-наным  ритуалдарымен салыстырылады. Ҽрбір қоғамның  
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жоғары қойып құт санайтын ҽдет-ғұрпы баршылық. Бұл дҽстүр дұрыс жҽне бұрыс 

құлықтардың пайымдалуына негізделіп жасалған. Осы ҽрекеттер аясында Оңтүстік 

Қазақстанда қолданыс тауып келе жатқан ырым-нанымдар мен ритуалдар 

түсіндіріледі.  

Кілт сөздер: Мҽдениет, ғұрып жҽне нанымдар, құлшылық орындары, ритуалдар. 

(Четин Х. Оңтүстік Қазақстандағы құлшылық орындары жəне жасалатын 

ритуалдар)  

 

Резюме 

В данной статье, были исследованы священные места, которые посещались 

людьми для выражения своих мыслей и желаний, а также религиозные ритуалы, 

которые они совершали, посещая данные места, в культурной жизни людей в целом. 

Когда казахский народ отправляется в эти святые места для выражения своих 

желаний, какую применяет при этом практику, все это будет оцениваться в рамках 

контекстно-центрированная теории. Рассматривая тему веры и убеждений, 

оценивались все практики вер, связанных с первой религией тюрков Тенгрианство по 

сегодняшний день. Есть обычаи и традиции, которые общество считает святыми, и к 

которым относится с глубоким уважением. Они предусмотрены определенными 

положениями,  связанными с правильным и неправильным поведением. В рамках 

этого поведения попытались объяснить практику и ритуалы, применяемые в Южном 

Казахстане. 
Ключевые слова: Культура, обычаи и убеждения, места вероисповедания, 

ритуалы. 

(Х. Четин. Религиозные объекты на юге Казахстана и выполняемые ритуалы)  
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ҚАЗАҚ СƏНДІК-ҚОЛДАНБАЛЫ ӨНЕР ТУЫНДЫЛАРЫНДАҒЫ 

ТҮРКІЛІК ДҮНИЕТАНЫМ БЕЛГІЛЕРІ 

TYURK WORLD OUTLOOK SIGNS IN THE WORKS OF KAZAKH 

DECORATIVE-APPLIED ART 

 

Ержан АУЕЛБЕКОВ
*
  

 
Түйіндеме 

Мақалада қазақ халқының сҽндік-қолданбалы ҿнерінің түркі мҽдениетіндегі 

алатын орны анықталады. Ұлттық нақыштағы сҽндік қолданбалы ҿнер 

туындыларының мҽні мен кейбір мазмұндық ерекшеліктері сипатталады. Түркілердің 

тарихи тыныс-тіршілігіндегі сҽндік қолҿнер түрлері, олардың жасалу, қолданылу 

жолдарына түсіндірмелер жасалады. Түркілік мҽдениеттің ауқымды саласы ретіндегі 

қазақ тоқыма ҿнерінің тарихи-ҿнертанымдық мҽні түсіндіреді. Сҽндік қолҿнер 

бұйымдарында, ҽсіресе кілем, гобелен туындыларында қолданылатын оюлар мен 

ҿрнектердің түстік, композициялық жағынан шешімдеріне, кҿркемдік 

ерекшеліктеріне түркілік ҿнертанымдық тұрғысынан талдаулар жүргізіледі. Түркілік 

дүниетаным кҿріністерінің сҽндік қолҿнер бұйымдарында бейнелену ерекшеліктері 

қарастырылады. Қазақ суретші-гобеленшілері шығармаларындағы түркілік 

дүниетаным белгілерінің айшықталуы баяндалып, сараланады. Қазіргі жас суретші-

шеберлердің гобелен тоқуда түркілік дүниетаным белгілерін қолдану түрлері 

анықталып, қажетті тұжырымдар жасалады. 

Кілт сөздері: Сҽндік-қолданбалы ҿнер, түркілік дүниетаным, ұлттық ою-

ҿрнектер, ою-ҿрнектерді стилизациялау, тоқыма ҿнері, кілем тоқу ҿнері, гобелен 

ҿнері, гобелен тоқу. 

 

Summary 
This article defines the place of Kazakh decorative and applied art in the Turkic 

culture. Values and some meaningful features of the work of arts and crafts in the national 

color are described. Explanations are given to the types of decorative and applied art, the 

ways of their creation and application in the historical life and in the life of the Turks. The 

historical and art criticism of Kazakh weaving art is blown up as an extensive area of 

Turkic culture. Analyzes are given to artistic features, color, compositional solutions of 

ornaments, which are used in decorative and applied art products, especially in carpets and 

tapestries. The peculiarity of the image of Turkic world-view shades in decorative art items 

is considered. The definitions of the Turkic worldview signs in the works of Kazakh artists 

who create tapestries are outlined and analyzed.  The   motives of the use of the signs of the  
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Turkic world outlook of the tapestry woven by modern young artists are determined, the 

necessary conclusions are made. 

Keywords: Decorative art, Turkic world outlook, national ornaments, styling 

ornaments, carpet weaving, art tapestry, tapestry woven. 

 

 

Қазіргі кезеңде Қазақстанның ҿркениет ҽлемінен орын алып, 

дамыған 30 елдің қатарына қосылуға ықпал ететін негізгі міндет – 

білімді ҽрі тҽрбиелі, мҽдениетті ұрпақ қалыптастыру. Қазақстан 

Республикасының Президенті Н. Ҽ. Назарбаевтың «Рухани жаңғыру» 

бағдарламасына сҽйкес халқымыздың сҽндік қолданбалы ҿнерін 

дамыту – ҿскелең ұрпақты халқымыздың рухани байлықтарын түсіне 

отырып, ата-баба дҽстүріне, мҽдениеті мен ҿнеріне баулудың маңызды 

да, ауқымды міндетіне айналып отыр (Назарбаев, 2017). 

Түркі халықтарының ішінде қазақ халқының қолҿнерінің 

қалыптасып, ҿзіне тҽн даму тарихы бар. Ол тарих сонау кҿне 

замандардан Андронов мҽдениетінен бастау алады. Яғни, б.з.д.             

2 мыңжылдықтың соңғы жартысы мен 1 мыңжылдықтың басында кең 

аумақты алып жатқан Сібір мен Қазақ жерін мекендеген тайпалар мен 

ұлыстардың мҽдениеті болып анықталған. Бұл мҽдениет б.з.д. VIII-III 

ғ. Оңтүстік Шығыс пен Орталық Қазақстан территориясын мекендеген 

сақтар мҽдениетімен жалғасқан. Қазақстан жерінде жүргізілген 

археологиялық зерттеулердің нҽтижесінде анықталған ежелгі сақ, 

үйсін, қыпшақ, ғұн жҽне тағы басқа кҿне түркі тайпаларының 

мҽдениет үлгілері оған дҽлел бола алады. Тау ешкісін, арқарды, 

бұғыны, жыртқыш аңдарды қозғалыссыз қалпында бейнелеу - сақ 

ҿнерінің архаикалық кезеңіне тҽн құбылыс. Түрік қағанаты кезінде тас 

пен сүйекті ҿңдеу, оюды жасау, келтіру ҿнері дамудың жоғары 

дҽрежесіне кҿтерілді. Сол кездегі тас ою ҿнері екі түрге бҿлінді: 

біріншісінде тас бетіне сызық түрінде ою арқылы бейнелер салынса, 

екінші түрінде кҿлемді мүсін ретінде жасалынды. Түрік қағанында 

мҽдени дҽстүрді қыпшақ, қаңлы тайпаларының ұрпақтары ХІІ-ХV ғғ. 

жалғастырды. Сол заманда кҿлемді ескерткіштер, яғни тастан 

жасалған адам мүсіндері ерекше дамыды. Бұл мүсіндер Орталық 

Қазақстанда жҽне Жетісу ҿңірінде кҿптеп сақталған. Мүсіндер 

бойында киімдердің бҿлшектері, қару-жарақтар, бас киім, белдік, 

ҽйелдердің сырға, білезік т.б. безендірулері, сондай-ақ музыка 

аспаптары айқын сомдалған. Қорыта айтқанда, Қазақстан жерінде 

дамыған  түркілік   қыпшақ,  қарлұқ, оғыз тайпаларының ҿнері, кҿркем  
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мҽдениеттің бастауы ғана болып қоймай, қазақ жеріндегі бейнелеу 

ҿнерінің де алғашқы қалыптасу кезеңіне жол ашты (Самұратова, 2010: 

30). 

Халқымыздың сҽндік қолданбалы ҿнері келешек ұрпақтың 

мҽдениетін дамытуға тікелей ықпал етуші мұра болып табылады. Ұлы 

ақынымыз Абай ҿзінің отыз үшінші қара сҿзін жас ұрпақты ҿнерге 

баулуға арнап, дүние-байлықтың кҿзі қолҿнерге үйренуде екендігін, 

ұлттық ҿнер арқылы оларды тҽрбиелеудің пайдалы екендігін айтып 

дҽлелдейді (Абай шығармаларының екі томдық жинағы, 2002). Қазақ 

халқының сҽндік қолданбалы ҿнерінің тарихы Ҽ. Марғұлан,                 

Ҿ. Жҽнібеков, Қ. А. Ақышев, Ҽ. Тҽжімұратов, М. Қадырбаев,                

Г. Сарықұлова, Х. Арғынбаев, Т. Басенов, Қ. Болатбаев, С. Түрікпенова 

т.б. еңбектерінде қарастырылса, ұлттық сҽндік-қолданбалы ҿнеріміздің 

теориясы мен ҽдістері С. Қасиманов, Д. Шоқпарұлы, С. Тҿленбаев,           

Қ. Ҽмірғазин т.б. еңбектерінде айшықталды, ал қазақ халқының сҽндік-

қолданбалы ҿнерінің сыны Қ. Ыбраева, Қ. Ералин, К. Ли,                         

Б. Кҿпбосынова т.б. еңбектерінде талданған.  

Сҽндік қолданбалы ҿнер ҽсіресе түркі тілдес халықтардың 

барлығында ерекше дамыған деп айта аламыз. Ҽрбір халықтың 

ҿмірімен, тұрмыс-тіршілігімен бірге дамыған ұлттық қолҿнер 

шеберлер, суретшілер, ҿнертанушылар еңбегі мен 

шығармашылықтары арқылы ұрпақтан ұрпаққа насихатталып, беріліп 

отырады. Ҿнер туындыларын дүниеге келтіретін қолҿнер шеберлері 

ҿздерін қоршаған дүние мен табиғаттың ҽсем кҿріністерін қолҿнер 

бұйымдарында жиі ҽрі мақсатты түрде қолданған. Сонымен қатар ҽр 

халықтың тарихи дамуы, тұрмыс-тіршілігі, мҽдени-тарихи ерекшелігі 

мен эстетикалық талғам-нанымдары, дүниетанымдары олардың ұлттық 

сҽндік қолҿнерінің мҽнін ашып түрлендіре түседі.  

Түркі халықтарының сҽндік қолданбалы ҿнерінің дамып 

ҿркендеуіне кҿбінесе Шығыс мҽдениеті күшті ықпал жасағандығы 

белгілі. Н. Ф. Лоренц ҿзінің еңбектерінде ою-ҿрнектің негізі Шығыста 

қаланғандығын дҽлелдеген (Лоренц, 1987). 

Түркілік дүниетаным аясында айрықша орын алатын қазақ 

халқының дҽстүрлі қолҿнері жүннен бұйымдар жасау, кілем тоқу, 

киізден бұйымдар жасау, киіз басу, арқан-жіп есу, кесте тігу, ағаштан 

бұйымдар жасау, теріден бұйымдар жасау, ши тоқу, металдан 

бұйымдар жасау, киім тігу, аяқ киім тігу, сүйектен, тұяқтан жҽне 

мүйізден бұйымдар жасау, ер-тұрман жасау, қару-жарақ жасау т.б. 

түрлерге бҿлінеді. Осындай қолҿнер түрлерінің барлығында кездесетін  
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ең маңызды, міндетті буын, ҽрі дүниетанымдық белгіні анық білдіретін 

сала – бұл ою-ҿрнектер.  

Ҿ. Жҽнібеков аспан ҽлеміне байланысты ою-ҿрнектерді зерттеп, 

түркі дүниесінің бесігі сақ дҽуірінен келе жатқан дҿңгелек, тҿрт құлақ, 

қосу, шимай ою-ҿрнектің пайда болуына негіздеме беріп, шеңбердің - 

ҽлемдік кеңістікті, тҿрт құлақ – тҿрт құбыланы, шимайдың - тынымсыз 

қозғалысты білдіретіндігін т.б. анықтады. Қазақ халқында шимай 

ҿрнегі ҿмірдің дамуын анықтап, оның ала түсті болуын қара қылды қақ 

жарған ақ ҽділеттің белгісімен жҽне күн мен түннің тоқтаусыз алмасып 

отыруымен теңеді. Ҿнертанушы ғалым түркі халықтарындағы ою-

ҿрнектердің қолданылу ерекшеліктеріне қарай кейбір аталуында 

ҿзгеше болғанмен, олардың мҽні мен мағынасы жағынан, танымдық 

белгілер жағынан ұқсастығын дҽлелдейді. Мысалы, қазақтың «қыңыр 

мүйіз» оюы қырғыздарда «ирек», «туямойын» деп аталса, ҿзбектерде 

«тҿрт құлақ», «мүйіз нұсқа» деп аталатындығын жазады. Ҿ. Жҽнібеков 

сҽндік-қолданбалы ҿнер туындыларына сипаттамалар беріп, символдар 

туралы құнды мҽліметтерді жинақтады (Жҽнібеков, 1992).  

Қазақ қолҿнерінде жас ұрпақтың ой ҿрісін, білімін, 

дүниетанымын, тҽлім-тҽрбиесін кеңейтуде ою-ҿрнектің алатын орны 

айрықша. Басқа түркі халықтарындағыдай қазақ қолҿнерінде ою-ҿрнек 

ҿте кеңінен қолданылады. Халық шеберлерінің қолынан шыққан 

бұйымдардың ою-ҿрнекпен безендірілмегені ҿте сирек кездесетіндігі 

белгілі. Сондықтан ою-ҿрнектер қолданбалы қолҿнер бұйымдарының 

тұтыну деңгейін жҽне эстетикалық мҽнін, мағынасын ашу құралына 

айналған. Этнограф, ҿнертанушы ғалымдардың ҽсіресе 

С.Қасимановтың зерттеулері бойынша ою-ҿрнектің 200-дей түрі нақты 

анықталынған. Солардың ішінде зооморфтық топтағы мүйіз тектес 

оюлар қазақ ою-ҿрнектерінің ішіндегі ең байырғысы ҽрі кең таралған 

түрі деп есептеледі (Қасиманов, 1962). 

Шығыс пен Батысты жалғастырған «Жібек Жолы» түркі 

дүниесінде мҽдениет пен тарихты, тіл мен ҽдебиетті, дін мен ділді 

біріктіруші, нағыз интеграциялық байланыс кҿзі болды. Оның 

кҿріністері түркі халықтарының сҽндік қолҿнерінде анық 

айшықталған. Ҽсіресе сҽндік қолҿнеріндегі ою-ҿрнектердің аталуы, 

қолданылуы, олардағы кейбір түстік, композициялық шешім, 

қатынастардың ұқсас болып келуі осының дҽлелі. К. Құдабаева ҿз 

еңбектерінде «қажары» оюының түркімен халқының тілінде 

«қаджари», ҿзбек халқының тілінде «қажари» деп аталып, сҽндік 

қолҿнер   бұйымдарында   жиі   кездесетіндігін   жазады.  Сол    сияқты,  
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ертеден келе жатқан кҿне «тұмар» оюының ҿзбек, түркімен, тҽжік, 

қарақалпақ қолҿнерінде кҿбірек ұшырасатындығын айта келе, кҿне 

түрік тілінде «тумар иер», яғни «туған жер» деген сҿзінен шыққандығы 

тұжырымдалған (Құдабаева, 2005). Тұмарларға аруақтар қолдап жүрсін 

деп туған жердің топырағын салып қоюы да түркілік танымды 

айғақтайды.  

Түркілік мҽдениетте сҽндік қолданбалы ҿнер туындыларының 

ішінде тоқыма бұйымдары, атап айтқанда, кілем, гобелен ҿнері 

шығармалары ҿте кең тараған. Кілем тоқу ҿнері түркілер жеріндегі, 

яғни Алтай тауларының Пазыр қорғандары бекінісінде табылған, 

тарихта «Пазырық кілемі» деген атпен белгілі кілем – ҽлемдегі ең 

байырғы кілем болып табылады. 

Кілем – бұл түркі халықтарының ішінде ҿзінің құнын, қасиетін 

сақтап келе жатқан аса бағалы зат, жұмысы мен еңбегі ауыр, бірақ мҽні 

мен мазмұн жағынан, түр-түсі мен композициясы бойынша ең күрделі 

сҽндік қолҿнер туындысы болып есептеледі. Кілемде бейнеленген 

алуан түрлі, түрлі-түсті, сҽнді ою-ҿрнектерден соны жасаған халықтың 

тыныс-тіршілігін, мұң-мұқтажын, арман-мұратын, ҿмір шежіресі мен 

наным-танымдарын байқауға болады. Түркі халықтарының тұрмысы, 

кҿшпелі елдің шарушылығы да осы кілем бетінде сыр шертеді. Кілем 

бетіне түскен ою-ҿрнектер, бейнелер қаншалықты стилизацияланған 

күйде болса да, олардан дүние, қоршаған орта, ҿмір шындығын 

байқауға болады. Кілем негізінен ҿзінің жылуды жақсы 

сақтайтындығымен пайдаланылып ҽрі ҽсемдігімен кҿшпелі тұрмыстың 

жҽне отырықшы елдердің үйінің бір бҿлшегіне айналды. Халық 

аузында соған байланысты «Үй жасауы – кілем», «Кілем – жайсаң 

тҿсеніш, ілсең сҽн» деген сҿздер кездеседі. Тоқылатын кілемдер ішінде 

Түркімен, Қырғызстан, Қазақстан, Ҿзбекстан кілемдері кҿрнектілігі 

жағынан ерекше кҿзге түседі. Сонымен қоса ҽр халықтың ҿзіне тҽн, 

дүниетанымына сай ұлттық кілем түрлері бар. Осыдан келіп 

кілемдердің тоқылуы да, материалы да, ҿрнегі де ҽр түрлі болып 

келеді. 

Кілем тоқу ҿнерін зерттеуде К. Оспанов, Ҽ. Бапанов жҽне            

С. Бапанова, Р. Базарбаева, С. Бҿлтірікова, М. Мұханов,                             

Ж. Табылдиева, Б. Ҿтепов т.б. шеберлердің шығармашылықтарындағы 

тарихи ұлттық нышандар, композиция мазмұндары, түстік қатынас, 

ҿрнектеу стилизациясы сияқты сҽндік қолҿнер туындыларындағы 

ұлттық стильді қарастырған кезде, олардың кҿпшілік шығармалардағы  
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негізгі сарын түркілік тамырдан алынған дүниетанымдық белгілерді   

анықтайтындығы   айқындала   түседі. Түрік  елінің сҽндік қолҿнерін, 

кілем ҿнерінің қыр-сырын, қолҿнер туындыларында кезігетін таңбалар 

мен символдарды, белгілерді зерттеушілер Т. Парлақ, Ҿ. Заимоглу,        

А. Ергүдер т.б. ғалымдар түркі дүниесі қолҿнеріндегі кҿптеген 

ұқсастықтар мен тамырлас кҿзқарас идеялардың мазмұнын ашқан. 

Мҽселен, Айша Ергүдер ҿз еңбектерінде түрік ҿнеріндегі 

қолданылатын аң тҽріздес (киік, тау ешкі) оюлардың Орталық Азия, 

Қаратау жерлеріндегі тастарда қашалған оюлармен ұқсастығын 

анықтаған. Шығыс Анадолы жайлауларындағы 40 мыңға жуық тас 

суреттерінің Қаратау суреттеріне ұқсас екендігін дҽлелдейді. Бұл 

таңбалардың кілемдер мен бағана күмбездерінде т.б. ҽшекейлерде жиі 

қолданылатындығын жазады (Ергүдер, 2009: 128–132).  Бүкіл түркі 

халықтарының біртуар ҿнертанушы ғалымы Тахсин Парлак ҿз 

кезегінде Арал ҿңіріндегі дҽстүрлі қолҿнер ішіндегі кілем тоқу ҿнеріне 

зерттеулер жүргізіп, олардың композициялық мазмұны мен 

құрылымын анықтай отырып, түркі халықтарының кілем ҿнеріндегі 

ұқсастықтар туралы құнды тұжырымдар айтқан (Parlak, 2002). 

Кейбір жазбаша деректер мен ескерткіштерге сүйенсек, бұрынғы 

замандарда кілемді киіз үйдің ішінде керегеге тұтып, еденіне тҿсеумен 

бірге, оны киіз үйдің туырлық пен үзігі орнына да жапқандығы 

анықталған. 

Кілемнің үй тұрмысында ұзақ тұтынылуы оның ҿте беріктігі мен 

тҿзімділігіне байланысты болған. Кілем құндылығы жағынан, ҿзінің 

қолданылу жағынан кҿптеген материалдардан асып түскен. Яғни, 

кілем - тұтынуға тҿзімді, оңайлықпен тозбайтын, жыртылмайтын, шаң-

тозаңнан тез тазартылатын, ылғалдық пен құрғақшылықты елең 

қылмайтын, күйе түсуден де қорықпайтын аса бағалы сҽндік қолҿнер 

бұйымы. Оны баршылықтың, байлық пен дҽулеттің бір белгісі деп 

білген. Кілемді, одан жасалатын мүліктерді тек қой жүнінен тоқыған. 

Ҽсіресе, Орта Азия мен Қазақстан территориясында тоқылған 

кілемдердің сапасы мен түрі, түсі ҿте жоғары бағаланған. Оның себебі 

кілем тоқуға пайдаланылатын қой жүнінің сапалылығын жоғарыда 

аталған аймақтың шҿбі мен суына, табиғаты мен климатына, бұл жерді 

жайлаған түркі халықтарының ішіндегі, ҽсіресе, қазақ халқының 

табиғи дарындылығы мен тіршілігіне байланысты екендігі анықталған. 

Ҿйткені, кілем тоқылуға жұмсалатын   қой   жүнінің   ең   сапалысы 

қазақ   жерінің   оңтүстігінен   бастап   шығыс   жағын   тегіс  қамтитын 
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территориядан алынған, ҽрі бұл аймақта кілемнің сапалы түрлерінің 

кҿп кездесуі де содан. Бұл жерде қой жүнін ҿңдеуді де кҿне дҽуірден 

білген. Мақтаны кҿбінесе кілемнің негізін салу үшін пайдаланған. Сол 

сияқты, ҿнер зерттеушісі Робинсонның еңбегінде туысқан ҿзбек 

халқының кілемді арқар жүнінен де тоқығаны сҿз болады. Кейбір 

түркімен кілемдерінде мақтаны түр, ҿрнек салуға пайдаланып, кейде 

жібектен де кілемдер тоқыған. Кілемнің қалы кілем, масаты кілем, 

жібек кілем, бұхар кілем, терме кілем, түрікмен кілем, сарыаяқ кілем, 

парсы кілем, шешенгүл кілем, алтыауыл кілем, т.б. түрлері болады. 

Кілем үлгілері ҽр түрлі ҽлеуметтік шындықты бейнелейді. Кілем 

атаулары тектен-тек қойыла салмаған, аталған түрлердің ҿзіндік ою-

ҿрнектері, тоқылу технологиясы мен тҽсілдері бар. Олардың бояу, 

тоқу, түр салу ҽдістерінен-ақ ҽрқайсысының бір-бірінен ҿзгешелігін 

анықтауға болады. 

Кілем тоқу ҿнерінің қазіргі кезеңде кеңінен қолданылып жүрген 

түрі - гобелен ҿнері. Гобелен ҿзінің заманауилығымен, 

кҿптүрлілігімен, жасалу техникасының саналуандылығымен 

тҽжірибелі суретшілер мен шеберлерді, ҽсіресе жас суретшілерді ҿте 

қызықтырады. Бұл үрдісті қазіргі түркі тілдес елдердің осы салада 

еңбек етіп, шығармашылықпен шұғылданып жүрген барлық суретші-

шеберлеріне тҽн құбылыс деп білеміз. Бұл - заңдылық, себебі гобелен 

ҿнері ертеден келе жатқан алаша, тақыр кілем, түкті кілем тоқу ҿнері 

сияқты дҽстүрлі тоқыма қолҿнерінің қазіргі сұранысқа лайықты 

жалғасқан қолҿнер түрі іспеттес. Басқа түркі халықтарындағы тоқыма 

ҿнеріндегі сияқты, қазақ халқының кілем тоқу ҿнерімен бірге гобелен 

тоқу ҿнері де ерекше мҽнге ие болып отыр.   

Түркі мҽдениетінде халықтық сҽндік қолҿнер негізінде де 

адамдарда кҿркем дүниетанымдық ұғым-түсініктер қалыптасады, 

сҿйтіп кҿркем дүниетаным адамдардың барлық тіршілік ҿміріне енеді. 

Кҿркем мҽдениеттің барлық мұрасымен байытылған кҿркем 

дүниетаным адамның жан-жақты дамуы ретінде, дүниенің сұлулық 

заңдары арқылы қайта құрылуы ретінде ҿмір тҽжірибесінде белсенді 

жҽне ҽрекетшілдікпен жүзеге асырылады. Ал, кҿркем дүниетаным – 

ҿнердегі бейнелі анықталатын идеялар мен сезінулердің ықпалдасуы, 

ҿнер арқылы байқалып, ойланып-толғанылған жҽне эмоционалды 

түрде қабылданған шындық дүние. Сол сияқты, кҿрушінің, 

тыңдаушының, оқырманның кҿркем қиялы, қабылдауы, талдау есі 

арқылы жасалған дүниенің кҿркем кҿрінісі, картинасы.  
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Белгілі ғалым, профессор Ж. Балкенов сҽндік қолҿнер 

туындыларында   кҿптеп   кездесетін   оюлардың       стилизацияланған  

түрлеріне кҿптеген зерттеулер жүргізді. Ол стилизация деп бейнелеу, 

ажарлау, ҽсерлеу, құбылту, даралау, айшықтау, жинақтау, дҽлдік 

сияқты кҿркемдік құралдарды стильді айқындап беретін бірден-бір 

ҿлшем деп түсініктеме береді. Ал, ҿрнек ҿнеріндегі стилизациялау 

дегеніміз – ҿнер адамының ҿзі қарапайым ҿрнектен бастап, ҽр бҿлігін 

кҿркемдікпен зер сала үңіліп, ҿз қиялының елегінен ҿткізіп, ҿзгеше бір 

жаңа ҿрнек шығаруға тырысатын шағармашылық үдеріс деп анықтама 

жасайды. Ж. Балкенов ҿз анықтамасына сҽйкес жануардың кҿптеген 

стилизацияланған түрлерін кҿрсетіп, оларды құрылымдық, стильдік, 

композициялық жағынан талдап тұжырымдар жасады (Балкенов, 

1998). Осындай стилизацияланған ою-ҿрнектер қазіргі гобелен 

ҿнерінде кеңінен таралып, түркі мҽдениетіндегі сҽндік қолҿнер 

мазмұнына ҿзіндік шығармашылық ҽдіс ретінде қолдану аясын 

арттырды.  

Қазақстанда кілем ҿнерінің қазіргі замандық түрі – гобелен 

ҿнерінің қалыптасуына кҿп үлес қоса отырып, ұлттық сҽндік 

қолҿнердің қайталанбас туындыларын дүниеге ҽкеліп, ою-ҿрнек 

стилизациясын, ҽртүрлі тақырыптағы, бай композициялық мазмұндағы 

бейнелерді асқан шеберлікпен айшықтай білген К. Тыныбеков,             

Б. Зҽуірбекова, С. Бапанова, Р. Базарбаева, М. Мұқанов т.б. суретші-

шеберлердің мектебі жас ұрпаққа үлкен ҽсер етіп, гобелен ҿнерінің 

бүкіл түркі жұртына одан ҽрі таралуына септігін тигізді (Ералин, 2009).  

Олардың гобелен туындыларында ұлттық нақыштағы ҿрнектер 

стилизация элементтері, ұтымды түстік қатынастар мен колорит, 

қозғалыс пен ырғақ ҿте шеберлікпен беріліп, түркілік дүниетаным 

белгілері кҿне түркі даласындай ерекше бір асқақтықпен бейнеленген. 

Атап айтқанда, К. Тыныбековтың «Дала хикаясы», «Ҿмір ағашы», 

«Аққу ҽні» атты гобелендері терең философиялық мазмұнымен, кең 

құлашты идеялылығымен, жеткізбек ойының күрделілігімен 

айшықталса, суретші-гобеленші Б. Зҽуірбекованың "Байтақ дала", 

"Күй", "Дала аруы", "Жастық", "Мҽңгілік ҿмір" атты гобелен 

туындылары философиялық ой тереңдігімен ерекшеленіп, күрделі 

аллегориялық сипатымен, геометриялық-сызықтық жҽне кескіндемеге 

тҽн тҽсілдік құрылымымен дараланып тұрады. С. Бапанованың 

"Композиция", "Аңыз" атты еңбектері нҽзік сезімге құрылғандығымен 

ерекшеленіп, астарлы сипатымен құнды болса, Р. Базарбаеваның  

«Композиция-1», «Күн адамы» т.б. гобелендері ҿзіндік қолтаңбасы мен  
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идеялары бар ерекше туындылар болып табылады. М. Мұқановтың 

"Кҿшпенділер", "Қызыл тиграхауд", "Қызыл ҿгіз", "Жер ұйық", "Кҿк 

тиграхауд",   "Кентавр",   "Кҿк салт атты"   т.б. гобелендерінде түркілер 

тарихы есіп тұрғандай ҽсер береді. Б. Ҿтеповтің «Түркі дастаны», 

«Той», «Аударыспақ», «Айтыс» т.б. гобелен шығармалары, Қ. 

Тыныбековтың «Кҿктем», «Тау мен дала аңызы», «Ҽлем», «Дала 

балладасы» (сурет-1), «Теңіз симфониясы», Е. Айтбаевтың «Аталар 

мұрасы», «Дала үні», «Кереге тас», «Қазығұрт туралы аңыз», Р. 

Бапанованың «Аруана», «Сағым», «Кҿш керуен» (сурет-2), Расылбек 

Естемісовтің «Жолаушы» т.б. гобелен туындылары (сурет-3) қазақ 

сҽндік-қолданбалы ҿнерінің бірегей, қайталанбас шығармалары 

болумен қатар, терең тарих пен мҽдениеттің мұралары ретінде кҿне 

түркілік дүниетаным белгілерін паш ететін ҿнер туындылары болып 

табылады.    

 
Сурет-1. Құрасбек Тыныбеков. «Дала балладасы». 1974. Гобелен 

 

 
Сурет-2. Раушан Бапанова. «Кҿш-керуен». 2002. Гобелен 
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Расылбек Естемісов. «Жолаушы». 2007. Гобелен 

 

Қазіргі кезде гобелен ҿнерінде аға буын шеберлерінің жолын 

жалғастыруда Ахмет Ясауи университетінің «Сҽн ҿнері» 

мамандығының білімгерлері ҿз үлестерін қосуға талпынуда. Кҿне 

түркілердің дүниетанымдық түсінігіндегі кҿптеген ҿрнектер мен 

символдарды, белгілерді (жердің белгісі – ағаш, судың белгісі – балық, 

кҿктің белгісі – құс т.б.) ҿз шығармаларында қолданып, түркілік 

дүниетанымдық белгілердің гобелен туындыларының тарихи-

мазмұндық, композициялық жағынан байи түсуіне бағытталуда. Атап 

айтқанда, Қуандық Жаннаның  «Ұлттық ырғақтар» (сурет-4) гобелен 

шығармасы – ұлттық нақышта композициялық шешім құра отырып, 

түстік үйлесімдікте кҿптеген ҿрнектер мен символдық белгілердің 

стилизациясын пайдалануға талпынған, шығармашылығы ұштала 

бастаған туындыға жатқызуға болады.   
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Сурет-4. Жанна Қуандық. «Ұлттық ырғақтар». 2016. Гобелен. 

 

Қорыта келгенде, бейнелеу ҿнерінің ең ауқымды саласының бірі 

сҽндік-қолданбалы ҿнері туындылары түркі халықтарының тарихи-

философиялық дүниетанымын, мҽдениетін ұғуға, солардың негізінде 

ҿнертанудағы ҿзара ынтымақтастықты, ҿнер саласында ұрпақтар 

сабақтастығын дамытуға үлкен серпін береді. Сҽндік-қолданбалы 

ҿнердің ішінде тоқыма ҿнеріндегі кілем, гобелен туындыларында 

кездесетін кҿптеген ою-ҿрнектер, символдар мен белгілер түркі 

халықтарының ежелден бері келе жатқан тамырлы байланыстарынан 

сыр шерте отырып, қазіргі мҽдениетаралық, ҿнертанымдық 

интеграциялық ҿзара ықпалдастықтың мҽнін аша түсуге кҿмектеседі.  
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Аннотация 
В статье представлена роль декоративного и прикладного искусства 

казахского народа в тюркской культуре. Национальный декор характеризует 

внутреннее содержание произведений прикладного искусства. Раскрываются виды 

декоративного ремесла в жизни тюрков, способы изготовления произведений и их 

использование. Историческая и культурная ценность казахского текстильного 

искусства занимает важную область в тюркской культуре. Продукты декоративного 

искусства, в частности ковры, украшения и т.д. и их особенности были подвергнуты 

тщательному анализу, особенно узоры, украшающие гобелены. Раскрыты 

особенности описания различных изображений в декоративном искусстве. 

Произведения казахских мастеров анализируются с точки зрения тюркского 

мировоззрения. Определены способы отражения тюркского мировоззрения 

современными молодыми мастерами, сделаны соответствующие выводы и 

заключения. 

Ключевые слова: Декоративное и прикладное искусство, тюркский мир, 

национальные украшения, стилизация, ковроткачество, искусство гобелена. 

(Ауелбеков Е. Тюркское мировоззрение в произведениях казахского 

декоративного и прикладного искусства) 

 

Özet  

Makalede, Türk kültüründeki Kazak halkının dekoratif ve uygulamalı sanatsal 

rolleri tanımlanmaktadır. Ulusal dekor, uygulamalı sanat eserlerinin iç içeriğini karakterize 

eder. Türklerin tarihsel yaĢamındaki dekoratif el sanatlarının çeĢitleri, bunların nasıl 

yapılacağı ve kullanılacağına iliĢkin açıklamalar. Kazak tekstil sanatının tarihi ve kültürel 

değeri Türk kültüründe önemli bir yer tutmaktadır. Dekoratif sanatsal ürünlerin, özellikle de 

halı, süs eĢyaları, süs eĢyaları ve sanatsal özelliklerin sanatsal açıdan sanatsal analizi, 

goblende kullanılan süs ve süs eĢyaları ile yapılır. Dekoratif sanat ürünleri, özellikle halılar, 

süs eĢyaları vb. ve özellikleri titzce incelenmiĢtir, özellikle duvar halılarını süsleyen 

desenleri. Dekoratif sanatta çeĢitli görüntülerin tanımlarının özellikleri ortaya konulmuĢtur. 
Kazak ustalarının eserleri Türk dünya görüĢü açısından incelenmiĢtir. Türk dünyasının 

modern genç üstatların bakıĢ açılarını yansıtmanın yolları belirlenmiĢ ve sonuçlara 

varılmıĢtır. 

Anahtar kelimeler: dekoratif ve uygulamalı sanat, Türk dünyası, ulusal süsler, 

süslemelerin stilizasyonu, halı dokuması, goblen sanatı, dokunmuĢ goblen. 

(Auelbekov E. Kazak Dekoratif Uygulamalı Sanat ÇalıĢmalarında Türk Dünyası-Üst 

Düzeyler) 
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